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Sesavali

«...тезис о существовании одной, четко определенной вещи, 

именуемой «деньгами», которую можно легко

отличить от других вещей, является фикцией» 

Фридрих фон Хайек

«Наравне с землей, водой, воздухом и огнем, –  деньги суть пятая стихия,

с которой человеку чаще всего приходится считаться»

Иоисиф Бродский

Tanamedrove lingvistikaSi mTavar princips, romelzec

mimarTulebebisa da Teoriebis umetesoba emyareba, warmoadgens

anTropocentrizmi; misi saSualebiT enobrivi movlenebi SegviZlia

ganvixiloT adamianTan, mis kulturasTan, istoriasa da azrovnebasTan

mWidro kavSirSi. m. fukos azriT, adamianis mier samyaros Semecnebis

procesSi sityvebi da sagnebi kargaven uSualo msgavsebas, isini

azrovnebas efardebian `sityva-xatis” saxiT. sityvebi da sagnebi ageben

erTian `teqsts”, romelic warmoadgens samyaros nawils, da romelSic

ena da samyaro Tanaziarni arian (“Les mots et les choses: une archéologie des

sciences humaines”); anTropocentrul paradigmaSi ena gaigeba rogorc

rTuli movlena, rogorc kognituri meqanizmi, romelic kodirebs da

dekodirebs araenobrivi sinamdvilis monacemebs. ena informaciis

Senaxvisa da gadacemis gansakuTrebuli sistemaa, romelic nacionalur

cnobierebas asaxavs da ara mxolod kulturis nawils, aramed misi

arsebobis pirobas warmoadgens.

XX saukunis bolodan enaTmecnierebaSi kvlevebis umetesoba

mimdinareobs kognituri lingvistikisa da lingvokulturologiis

gadakveTaze da gansxvavdeba naTlad gamoxatuli

interdisciplinarulobiT: mTeli humanitaruli ciklis (filosofia, 

kulturologia, sociologia da a. S.) analizis monacemebisa da

elementebis CarTviT. kognituri lingvistikis obieqts warmoadgens ena

rogorc Semecnebis instrumenti, mentaluri erTeulebi da procesebi, 

fsiqikuri warmoadgenebi, informaciis interpretacia, adamianis codnis
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dinamikuri struqtura. mecnierebaSi Semotanilia abstraqciebi, romelTa

saSualebiT ageben kognitur verbalur-azrobriv struqturebs: sqemebi, 

freimebi, konceptebi, scenebi, geStaltebi, semantikuri badeebi da sxv. 

kvlevis erTeulad, romelic samyaroze kognitur codnas verbalizebs, 

kognitur lingvistikaSi ufro xSiria termini `koncepti”, mdgari

kognituri lingvistikis sabaziso aparatis ZiriTadi terminebis

,,konceptualizacia”, `konceptosfero”, `kategorizacia” `samyaros

konceptualuri suraTi” gverdiT (ix. Методологические проблемы когнитивной

лингвистики: 2001).  

lingvokulturoloogis sagnobriv sferos warmoadgens enisa da

kulturis rogorc ori gansxvavebuli kodis urTierTqmedeba: Semecneba

ar mxolod xorcieldeba, aramed garkveul wilad ganpirobebulia

kulturis modeliT. kognitur lingvistikaSi kvlevebi koncentrirebulia

kognitur procesebsa da maTi enobrivi verbalizaciis xerxebze, 

lingvokulturologiaSi – enaSi nacionalur-kulturuli, 

eTnosemantikuri komponentis gamovlenaze. lingvokulturologiaSi

konceptis erT-erTi arsebiTi komponenti aris kulturul-eTnikuri

elementi, romelic ganmsazRvreli bunebrivi enis erTeulTa semantikis

specifikas da misi matareblebis samyaros enobriv suraTs asaxavs. 

gansxvavebul enebis kulturebSi Tanamosaxele konceptebis Seswavla da

Sepiripireba xels uwyobs universaluri, zogadsakacobrio, da

eTnospecifikuri msoflmxedvelobis gamovlenas sinamdvilis

konceptualizaciis procesSi.   

winamdebare disertacia eZRvneba konceptis ,,fuli” konceptualuri 

derivaciis kognitiuri da enobrivi safuZvlebis ganxilvasa da analizss 

aramonaTesave rusuli da espanuri (kastiliuri) enebis monacemebze 

dayrdnobiT da kognitur procesebSi derivaciis rolTan dakavSirebuli 

zogierTi sakiTxis dazustebas, romelic Sepirispirebul 

lingvokulturebSi asaxavs samyaros Tanamosaxele fragmentTa 

kategorizacias, gaazrebas da Sefasebas.

Temis SerCeva da kvlevis aqtualoba. sadisertacio naSromis 

aqtualoba mniSvnelovnad ganpirobebulia Tanamedrove lingvistikaSi 

iseTi Teoriul-meTodologiuri sakiTxebis kvleviT, rogoricaa 

kategorizacia da konceptualizacia, ontologia da codnis baza cnebis 
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Sesaxeb, romlebic samyaros suraTis karkass Seadgenen, samyaros 

specifikur xedvas, romelic kulturul sivrceSi yalibdeba, 

azrovnebiTi procesebis modelireba da calkeuli enis saSualebiT 

codnis verbalizaciis xerxebi. mecnierul kvlevebSi sul ufro meti 

enis CarTva enobrivi mravalferovnebis maqsimalurad srulad 

warmodgenis, da am fonze samyaros xedvis erTianobisa da unikalurobis 

dadgenis saSualebas iZleva. garda amisa, gansakuTrebul aqtualobas 

iZens kvlevebi, romelic `sxvadasxva enaSi semantikurad axlo sityvebis 

gamoyenebisaTvis aucilebeli cnobebis Sedarebis“ saSualebas iZleva 

(Рахилина: 2000, 27). cxadia, rom amgvar `semantikurad axlo sityvebs“ 

SeiZleba mivakuTvnoT sityva `fuli“, romelic naSromSi ikvleva rogorc 

ufro maRali rigis erTeuli – konceptualuri simravle, romelic 

nominirebs samyaros suraTis mocemul fragments rusul da espanur 

enebSi da Tanamosaxele enobriv niSanze ufro moculobiTia. specialuri 

analizisas, mis SinaarsSi SeiZleba gamoiyos ara marto logikuri, 

aramed intuiciuri, asociaciuri elementebi, SemoqmedebiTi dazustebebi, 

axali ideebi, simboluri warmonaqmnebi, romlebic afarToeben 

warmodgenas misi konceptualuri niSnebis diapazonze.  

sinamdvilis konceptualizaciis fenomeni ganuyofelia 

konceptualuri derivaciuli procesebisagan, romlebic Zalzed 

mniSvnelovania samyaros enobrivi suraTis CamoyalibebisaTvis. e. s. 

kubriakovas azriT, «нет ничего более естественного, чем анализ деривационных

явлений с когнитивных позиций: очевидно, что именно соотнесение этих явлений с

процессом познания и закрепления его результатов позволяет наблюдать, с одной

стороны, в каких формах протекали познавательные процессы в языке, а с другой – как

менялся язык под воздействием этих процессов и как происходило его постоянное

обогащение и развитие по мере их осуществления» (Кубрякова:  2006, 91). am 

Sexedulebis Tanaxmad, derivatebis producireba es aris 

azriswarmomSobi kognituri meqanizmebis qmedeba invariantuli sawyisis 

bazaze, romelTa Sedegic eqsplicirebulia enaSi sawyisi mamotivirebeli 

saTavis inovaciuri semantikuri Semadgenelis saxiT. Tanamedrove 

lingvistikaSi aRiarebulia, rom «инвариантная структурная формула плана 

выражения – деривация имеет множество вариантов, отражающих специфику уровневых 
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типов деривации /.../, а внутри уровня варианты отражают функциональные особенности 

деривации и содержание инновационной составляющей деривации» (Голев: 1998, 67).

amasTanave, jer kidev ar aris gansazRvruli da aRwerili 

derivaciuli meqanizmebis reestri, romelTa bazazec yalibdeba koncepti 

rogorc azris topologiuri struqtura, srulad arc derivaciuli 

procesebis enobrivi eqsplikaciis reestrebia dafiqsirebuli da 

sistematizirebuli, sadac cnebis sxvadasxva rakursebi misi 

aTvisebisamebr verbalizdeba. Camoyalibebuli tradiciis zegavlenis 

Sedegad, enaTmecnierebis samecniero da saswavlo literaturaSi termini 

`derivacia“ upiratesad gamoiyeneba mxolod enis sityvaTwarmoebiTi 

modelebis aRsawerad. amitom bunebrivi enis warmoebisa da  

interpretaciis procesis kvleva da enobrivi kategorizaciebis 

debulebebis formulireba warmoadgens erT-erT prioritetul 

mimarTulebas kognitur lingvistikaSi, konceptologiaSi, xolo misi 

nacionalur-kulturuli aspeqti – lingvokulturologiaSi. 

cneba `fuli“ rogorc erT-erTi sabaziso cneba sagnobrivi samyaros 

konceptualizaciaSi, arasakmarisad aris aRwerili fulis fenomenis 

Cawvdomis evoluciis, Tanamosaxele konceptis rogorc socialurad 

determinirebuli warmoagdenebis Camoyalibebis  TvalsazrisiTac, 

romelSic asaxulia misi gaazrebis universalizmi da calkeuli 

kulturis faseulobiTi orientirebi. kvlevaSi kulturologiuri 

masalis didi masivis CarTva SesaZlebels xdis yuradRebis fokusireba 

moxdes cnebis `fuli“ konceptualizaciis diaqronul procesze 

mizezobriv da Teleologiur urTierTobaSi, Sepirispirebul 

lingvokulturebSi dadgindes mentaluri izoglosebi da gamovlindes 

misi eTnospecifikuri maxasiaTeblebi, rac mniSvnelovnad afarToebs 

kvleviT vels. analizis SerCeuli rakursi mimarTulia mexsierebaSi ukve 

arsebuli niSnebis Sida transpormaciisa da gare modifikaciis procesis 

TaviseburebaTa gamovlenisa da aRwerisaken, romelic ara mxolod enis 

sitemis kanonebiT eqvemdebareba, aramed damokidebulia kulturul 

sivrceSi Camoyalibebul adamianis cnobierebazec. sadisertacio kvleva 

relevanturia enis Sesaxeb Tanamedrove mecnierebis amocanebis da asaxavs 

lingvistikis dargSi formaluri struqturebis kavSiris porblemebisa 
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da maTi sityvieri mniSvnelobebis Sesvlis process, romlebic 

kulturasTan erTad transformirdebian SemecnebiTi kontinuumiT. 

rusul da espanur lingvokulturebSi konceptis ,,fuli”

konceptualuri derivaciis kognitiuri da enobrivi safuZvlebis analizi

warmoadgens urTulesi mecnieruli amocanis gadaWrasTan miaxloebis 

mcdelobas – erT kvlevaSi derivaciis kognituri meqanizmebisa da 

nacionalur-kulturuli komponentis analizis integrireba, romelic 

orive lingvokulturaSi zegavlenas axdens cnebis determinirebaze. 

amgvarad, disertacia aqtualuria TematikiT, analizis meTodiT da, 

kvlevis disciplinaTaSorisi xasiaTiT.

kvlevis miznebi: konceptis `fuli“ masalaze dayrdnobiT 

konceptualuri derivaciis kognituri da enobrivi safuZvlebis aRwera 

da gaanalizeba rusul da espanur lingvokulturebSi; warmovidginoT 

konceptualuri simravle `fuli“ rogorc topologiuri 

lingvokognituri struqtura, sistemaSi gaerTianebuli mamotivirebeli 

kognitur-denotatiuri situaciis safuZvelze, romelic misi semantikuri 

prototipiT eqsplicirdeba enaSi; konceptualuri derivaciis 

universaluri da eTnospecifikuri parametrebis dadgena Sepirispirebul 

lingvokulturebSi; rusuli da espanuri enebis enobrivi xerxebis 

tipologiis Sedgena, romlebic asaxaven mamotivirebeli kognitur-

denotatiuri situaciis modifikacias. naSromis miznebma winaswar 

gansazRvres Semdegi konkretuli amocanebis dayeneba da gadaWra:

1) enisa da   kulturis faqtebze dayrdnobiT azrovnebis 

qmedebis Seswavlis ZiriTadi midgomebis analizi da kvlevis Teoriul-

meTodologiuri bazis gansazRvra; 

2) konceptualuri azris topologiuri struqturis 

sistematizacia;

3) kognitur-verbaluri struqturebis dinamikuri derivaciuli 

procesebis aRwera;

4) kognitur-verbaluri struqturis aRwerisa da freimuli 

modelirebis meTodikis dazusteba; koncptis ,,fuli” statusis 

gansazRvra;
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5) konceptualuri simravlis ,,fuli” mamotivirebeli semantikuri 

prototipisa da kognitur-denotatiuri situaciis dadgena da konceptis 

pirobiTi modelis rekonstruqcia rusul da espanur enebSi;

6) konceptis ,,fuli” («Деньги», “Dinero/moneda”) sawyisi supoziciis 

dadgena da mis Camoyalibebaze eqstralingvisturi faqtorebis 

zegavlenis SepirispirebiTi analizi; mentaluri izoglosebis dadgena

Sepirispirebul lingvokulturebSi;

7) konceptis ,,fuli” («Деньги»,“Dinero/moneda”) sawyisi supoziciis da 

misi semantikuri prototipis dadgena;

8) konceptis ,,fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) struqturaSi 

derivaciuli procesebis enobrivi eqsplikaciis regularuli 

registrebis dadgena, sistemuri aRwera da SepirispirebiTi analizi;

9) konceptis xatovani da aqsiologiuri komponentebis gamovlena 

da kulturiT ganpirobebuli kognituri derivaciis analizi: 

a) fulze socialurad determinirebuli warmodgenis dasadgenad 

kiTxvaris Sedgena, enis matareblebis gamokiTxva da kvlevaSi miRebuli 

monacemebis sinTezi;

b) rusuli da espanuri paremiologiuri fondis erTeulebis 

SepirispirebiTi analizi;

      10)konceptis ,,fuli” («Деньги»,“Dinero/moneda”) semantikuri 

prototipisa da sawyisi supoziciis derivaciuli procesebis leqsikuri 

eqsplikatorebis sabaziso siis dadgena, aRwera da orive 

lingvokulturaSi modifikaciis veqtoris SepirispirebiTi analizi;

11)miRebuli monacemebisa da daskvnebis ganzogadeba.

kvlevis obieqtad SerCeulia koncepti ,,fuli” («Деньги», 

“Dinero/moneda”)   rogorc kognitur-verbaluri struqtura Sepirispirebul 

lingvokulturebSi.

kvlevis sagani:

a) konceptis rogorc azris dinamikuri topologiuri struqturis 

formireba;

b) kognituri meqanizmebi, romelic konceptualuri derivaciis 

safuZvelSi devs da uzrunvelyofs struqturis konceptualur 

kompoziciurobas;
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g) konceptis ,,fuli” («Деньги», “Dinero/moneda”) mamotivirebeli 

kognitur-denotatiuri situaciis (semantikuri prototipis) derivaciuli 

potenciali Sepirispirebul lingvokulturebSi; rusuli da espanuri 

enebis derivaciuli sistemebi;

d) cneba `fuli“ rogorc socialurad determinirebuli 

warmoadgenebis kompleqsi: calkeuli kulturis universalizmi da 

faseulobiTi orientirebi; kulturologiuri informacia, dakavSirebuli 

konceptis ,,fuli” («Деньги», “Dinero/moneda”) struqturaSi sawyisi 

supoziciis CamoyalibebasTan;

e) rusuli da espanuri enebis derivaciuli sistemebi, orive enis 

leqsikuri da paremiologiuri fondi, dakavSirebuli saanalizo

samyaros suraTis fragmentTan.

kvlevis Teoriuli baza: disertaciis dasawerad gamoviyeneT 

ucxoeli da qarTveli mecnierebis naSromebi kognitur lingvistikasa da 

lingvokulturologiaSi, aseve fsiqologiaSi, sociologiasa da 

kulturis istoriaSi: e. s. kubriakovas, i. g. miloslavskis, l. n. 

murzinis, d. n. Smelevis, v. n. Telias, d. s. lixaCovis, iu. s. stepanovis, v. 

z. demiankovis, n. a. sterninis, g. g. sliSkinis, v. i. karasikis, n. d. 

golevis, a. a. zalizniakis, e. a. zemskaias, o. g. revzinas, j. andersonis, x. 

kasaresis, s. merfis, l. Talmis, a. v. kravCenkos, r. jekendofis, maltal 

S. mindis, j. lakofis, a. veJbickas, e. o. oparinas, J. varZelaSvilis, n. 

pevnaias, t. n. aleqsandrovas, s. moskoviCis, g. e. belickaias da sxv.      

naSromis Teoriul-meTodologiur safuZvels warmoadgens 

lingvofilosofiuri konceptualuri debulebebi azrovnebis, 

cnobierebis, enisa da kulturis uwyvet dialeqtur erTianobaze. 

derivatologiis, kognituri lingvistikisa da lingvokulturologiis 

Teoriuli safuZvlebi konceptualuri derivaciis kognitiuri da 

enobrivi safuZvlebis analizis meTodologiur safuZvels warmoadgens 

rusul da espanur lingvokulturebSi (konceptis ,,fuli” magaliTze). 

sadisertacio naSromSi gamoyenebulia kvlevis sxvadasxvagvari 

meTodi, romlis arCevanic kvlevis rakursma da saanalizo masalis 

specifikam gvikarnaxa: leqsikonis monacemebis komponenturi analizi, 

distribuciuli meTodis CaTvliT, naklebad mniSvnelovani erTeulebis 

gamoyofa, diferencialuri niSnebisa da niSnadi opoziciebis gansazRvra, 
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diskursul-konteqstualuri mniSvnelobis analizi; lingvisturi 

modelireba da konceptualuri analizi, introspeqciuli meTodi, 

Tavisufali asociaciuri eqsperimentis elementebi (anketireba da 

informantebis gamokiTxva). disertaciaSi gamoyenebulia masalis 

warmodgenis ilustraciuli principi. 

kvlevis masala: gamoviyeneT rusuli da espanuri enebis monacemebi 

ganmartebiTi, asociaciuri, enciklopediuri, frazeologiuri 

leqsikonebidan: Толковый словарь русского языка под ред. Д. Н. Ушакова, Малый 

академический словарь (МАС) под ред. А. П. Евгеньевой, Большой толковый словарь 

русского языка под ред. С. А. Кузнецова (БТС-2000), А. Н. Тихонов 

Словообразовательный словарь русского языка в двух томах (1985), Русский 

семантический словарь под общей редакцией Н. Ю. Шведовой (2002); Semdegi

leqsikonebis eleqtronuli versiebi: Новый толково-словообразовательного 

словарь русского языка Т. В. Ефремовой-2000, Словарь Ассоциаций, agreTve Словарь 

русского арго, В. С. Елистратова 2002, Словарь синонимов В. Н. Тришина (2010). 

espanuri enis monacemebze muSaobisaTvis gamoyenebulia: Diccionario de la

Lengua Espanola de la Real Academia (2001), Joan Coromines. Breve diccionario etimológico 

de la lengua castellana (2008), Diccionario de uso del español de María Moliner (1997),  

Semdegi leqsikonebis eleqtronuli versiebi: Diccionario Enciclopédico Vox 1.  

(2009), Diccionario de la lengua española (2005), La gran encyclopedia de economía 2008, 

Diccionario Manual de la Lengua Española (2007). aseve, konceptis ,,fuli”  («Деньги», 

“Dinero /moneda”) faseulobiTi komponentis derivaciis analizisaTvis

faqtografiul masalad gamoyenebulia rusuli da espanuri

paremiologiuri erTeulebi, amokrefili Semdegi krebulebidan: 

«Пословицы и поговорки русского народа» В. И. Даля  в двух томах (2012), «Словарь

русских пословиц и поговорок» В. П. Жукова (2000), «Русские пословицы, поговорки и

крылатые выражения /Лингвострановедческий словарь» В. П. Фелицыной, Ю. Е. 

Прохорова (1979), сборник А. В. Кисилева «Испанские пословицы и поговорки и их

русские аналоги» (2004); Jorge Sintes Pros. Diccionario de aforismos, proverbios y refranes. 

Con su interpretación para el empleo adecuado y con equivalencias en cinco idiomas. –

Barcelona (1954), Diccionario de refranes. Prólogo de Gonzalo Torrente Ballester. Espasa, 

Madrid (2001),  Sbarbi José maría. Diccionarios de refranes, adigios, proverbios modismos, 

locuciones y frases proverbiales de la lengua española. Tomo 2 (Nabu Press 2011). 

gaanalizebulia 520 konteqsti rusuli enis nacionaluri korpusidan
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(Национальный корпус русского языка: http://www.ruscorpora.ru/)  da 470 espanuri 

enis nacionaluri korpusebidan (Corpus del Español: 

http://www.corpusdelespanol.org/), aseve kulturologiuri wyaroebis monacemebi 

da masalebi piradi kartoTekidan. sul gaanalizebulia rusuli enis 672 

da espanuri enis 473 leqsikuri erTeuli.

naSromis mecnieruli siaxle: konceptualuri derivacia pirvelad 

ikvleva rogorc globaluri dinamikuri procesi, dafuZnebuli 

kognituri meqanizmebis qmedebis, konkretuli enis sistemis da enobrivi 

cnobierebis realizaciis sinqronizaciaze. siaxle aseve mdgomareobs 

konceptualuri analizis kvleviTi xerxebis gamoyenebaSi, romelic 

damaxasiaTebelia Tanamedrove kognituri kvlevebisaTvis da romelic 

misawvdoms xdis samyaroze codnis organizaciisa da verbalizaciis 

mentalur sivrceebs. koncepti `fuli“ warmodgenilia rogorc 

mecnieruli abstraqcia, konceptualuri azris topologiuri kognitur-

verbaluri struqtura. koncepti `fuli“ («Деньги», “Dinero/moneda”) 

pirvelad ikvleva rogorc universaluri da eTnomarkirebuli 

socialurad determinirebuli warmodgenebis kompleqsi, romlebic 

dakavSirebulia mis struqturaSi dadgenili sawyisi supoziciis 

Camoyalibebaze da evoluciaze. koncepti `fuli“ («Деньги», “Dinero/moneda”) 

pirvelad ikvleva nivTieri samyaros realiaze `fuli“ warmodgenis 

gafarToebis da eTikis kategoriebTan da religiur ganwyobebTan 

konceptualuri kavSiris gamovlenis TvalsazrisiT.

agreTve, aRsaniSnavia, rom msgvavsi kvlevebi, espanuri enis 

masalebis CarTva samyaros SerCeuli fragmentis analizisaTvis, Cveni

monacemebiT, ar Catarebula. 

kvlevis hipoTeza: konceptualuri simravle ,,fuli” («Деньги», 

“Dinero/moneda”) organizebulia birTvuli elementis irgvliv, sawyisi 

mamotivirebeli kognitur-denotatiuri situaciis, romelic gamoxatulia 

struqturis semantikur prototipSi; misi modifikaciis dinamika efuZneba 

kulturulad ganpirobebul Semecnebis kognitur procesebs, enobrivi 

cnobierebis Taviseburebebs da konkretuli enis xerxebis 

funqcionirebas; konceptualizaciis inovaciuri Semadgenelis Sinaarsi 

eqsplicirdeba ukve arsebuli enobrivi niSnebis gare/Sida 
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transformaciaSi da konceptis struqturaSi momijnave Tematuri 

jgufebis enobrivi erTeulebis CarTviT. 

kvlevis Teoriuli mniSvneloba: sadisertacio naSromis gamoyeneba 

SesaZlebeli iqneba kognituri struqturis Teoriasa da azrovnebis 

procesebis modelirebaSi, kognitur derivatologiasa da konceptis 

damuSavebis problemaSi Teoriul da SedarebiT-SepirispirebiT planSi. 

garda amisa, naSromSi Semdgom ganviTarebas aRwevs enisa da kulturis, 

enisa da azrovnebis Sefardebis problemebi.  

kvlevis praqtikuli mniSvneloba:  naSromis Sedegebi SeiZleba 

gamosadegi aRmoCndes kognitur-verbaluri struqturis analizisa da 

modelirebisas bunebrivi enis masalebis mixedviT; fragmentis ,,fuli”

(«Деньги», “Dinero/moneda”) verbalizaciis enobrivi xerxebis sistematizacia 

SeiZleba gamoviyenoT Sepirispirebul enebSi samyaros suraTis agebisas.  

disertaciaSi Tavmoyrili masalebis gamoyeneba SesaZlebelia 

enaTmecnierebis, rusistikisa da romanistikis sauniversiteto kursebSi, 

aseve saswavlo saxelmZRvaneloebis dasawerad da rusulis da espanuris 

rogorc ucxo enis swavlebis praqtikaSi. 

kvlevis SedegTa aprobacia: disertaciis ZiriTadi debulebebi 

ganxilulia da gakeTebulia moxsenebebi saerTaSoriso samecniero 

konferenciebze: SoTa rusTavelis saxelmwifo universiteti, 

saerTaSoriso konferencia ,,humanitaruli mecnierebebi informaciul 

sazogadoebaSi”, baTumi, 2009, Минский государственный лингвистический

университет, материалы докладов IV международной конференции «Национально-

культурный компонент в тексте и языке», Минск, 2009, saerTaSoriso samecniero 

konferencia ,,kulturaTaSorisi dialogi da enobrivi kontaqtebi”, 

Tbilisi-quTaisi, 2010, II Congreso Internacional ,,La lengua y literature rusas en el 

espacio educativo internacional: estado actual y perspectivas”, tomo II, Spain, Granada, 2010, 

saerTaSoriso samecniero-perioduli gamocema ,,kulturaTaSorisi 

komunikaciebi”, #14, Tbilisi, 2011, saerTaSoriso samecniero-perioduli 

gamocema ,,kulturaTaSorisi komunikaciebi”, #15, Tbilisi, 2011, Congreso 

internacional “Investigaciones comparadas ruso-españolas: aspectos teóricos y metodológicos”, 

Spain, Granada, 2011 da ganixileboda iv. javaxiSvilis saxelobis Tbilisis 

saxelmwifo universitetis rusistikis institutis sxdomebze. 



13

sadisertacio kvlevebis Sedegebis irgvliv gamoqveynebulia 11

naSromi recenzirebad samecniero gamocemebSi da saerTaSoriso 

samecniero konferenciebis masalebis krebulebSi:

1. «Бык как архетипическая мифологема богатства» - Congreso internacional

“Investigaciones comparadas ruso-españolas: aspectos teóricos y metodológicos”, Spain, 

Granada, 2011;

2. ,,fuli rogorc ekonomikuri termini da kulturaTaSorisi 

koncepti” – saerTaSoriso samecniero-perioduli gamocema 

,,kulturaTaSorisi komunikaciebi”, #15, Tbilisi, 2011;

3. “Some aspects of term functional analysis” – Homo loquens, Georgian multilingual 

association, vol. II, Tbilisi, 2011;

4. ,,enobrivi da konceptualuri mniSvneloba lingvokulturologiis 

WrilSi” – saerTaSoriso samecniero-perioduli gamocema 

,,kulturaTaSorisi komunikaciebi”, #14, Tbilisi, 2011;

5. ,,enobrivi da mecnieruli samyaros suraTi rogorc cnobierebis 

konstruqtebi” – saqarTvelos ganaTlebis mecnierebaTa akademiis moambe, 

Tbilisi, 2010; 

6. ,,termini sametyvelo aqtebis lingvistur da filosofiur 

TeoriaTa WrilSi” – Teusu, saerTaSoriso samecniero konferencia 

,,kulturaTaSorisi dialogi da enobrivi kontaqtebi”, quTaisi, 2010;

7. «Некоторые аспекты функционального анализа термина» – II Congreso 

Internacional ,,La lengua y literature rusas en el espacio educativo internacional: estado actual y 

perspectivas”, tomo II, Spain, Granada, 2010;

8. ,,samyaros enobrivi suraTi rogorc codnis sistemis anarekli” –

Tbilisis saxelmwifo universitetis saerTaSoriso referirebadi da 

recenzirebadi samecniero Jurnali, Tbilisi, 2010;

9. «Концепт деньги как единица языковой картины мира» - Минский 

государственный лингвистический университет, материалы докладов IV международной 

конференции «Национально-культурный компонент в тексте и языке», Минск, 2009; 

10.,,samyaros enobrivi da mecnieruli suraTis fragmentTa 

korelacia” – SoTa rusTavelis saxelmwifo universiteti, saerTaSoriso 

konferencia ,,humanitaruli mecnierebebi informaciul sazogadoebaSi”, 

baTumi, 2009;
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11.,,ekonomikuri termini rogorc instituciuri diskursis erTeuli” 

– saqarTvelos teqnikuri universiteti, saerTaSoriso samecniero 

konferenciis masalebi ,,verbaluri komunikaciuri teqnologiebi”, 

Tbilisi, 2008.

sadisertacio naSromis struqtura nakarnaxebia kvlevis logikiTa

da mizniT da ganpirobebulia dasmuli amocanebis gadaWris

TanmimdevrulobiT. disertacia Sedgeba Sesavlis, ori Tavis, daskvnisa da

gamoyenebuli da citirebuli literaturis siisagan (sul182). naSromis

teqsti Seicavs 14 cxrils da 1 sqemas. disertaciis ZiriTadi teqsti

(bibliografiuli siis gareSe) Seadgens 224 gverds.  
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Tavi pirveli

enisa da cnobierebis dinamikuri procesebis kvlevis Teoriuli 

safuZvlebi

I. 1. azrovnebiTi qmedebis Seswavlis ZiriTadi midgomebi enisa da

kulturis faqtebze dayrdnobiT

didi xnis ganmavlobaSi enaTmecnierebis istoriaSi arsebobda

mosazreba, romelic amodioda f. de sosiuris ideebidan da gulisxmobda, 

rom ,,enis Teoriis amocanas ZiriTadad warmoadgens misi sistemis aRwera, 

ganxiluli ,,Tavis TavSi” da ,,TavisTvis”. magram ukanasknel ramdenime

aTwleulSi Teoriul lingvistikaSi gacnobierebuli iyo, rom

specialurad amorCeuli da damuSavebuli monacemebi enis Sesaxeb

SesaZlebelia da unda iqnan gamoyenebuli ufro didi problemis

gansaxilvelad, romelic exeba rogorc adamianis gonebasa da inteleqts, 

aseve mis qmedebas, romelic vlindeba adamianis gare samyarosa da sxva

xalxTan urTierTqmedebis yvela procesSi” (Кубрякова: 2004, 9).

enisadmi rogorc kvlevis obieqtisadmi amgvari midgoma Camoyalibda

rigi faqtorebis zegavleniT, axali samecniero disciplinebisa da

mimarTulebebis gaCenis CaTvliT. Tumca mTavar faqtorad iTvleba XX

saukunis ukanasknel aTwleulSi momxdari samecniero paradigmis

epistemologiuri cvlileba, rac ganpirobebuli iyo ,,mecnierebis

humanizaciis globaluri procesiT” (Каламбет: 2007). Tanamedrove

mecnierebis ZiriTadi principebis erToblioba anTropocentrizms

efuZvneba, romlis arsic mdgomareobs samecniero obieqtebis SeswavlaSi

maTi cxovrebiseuli Semoqmedebis rolisa da adamianis ganviTarebis

gaTvaliswinebiT. lingvistikaSi anTropocentrizmi ukavSirdeba

gamoCenili enaTmecnierebis ideebs: v. humboldtis, h. Steintalis, a. a. 

potebnias, i. a. boduen de kurtenes, e. benvenistisa da sxv. Tanamedrove

lingvistikis koncefciis ganzogadebuli anTropocentruli principi

SesaZlebelia davukavSiroT Semdegs: ,,ena aris semiotikuri sistema, 

romlis ZiriTadi referenciuli wertilebic uSualod efardeba
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molaparakes. /.../ ena Seqmnilia adamianis sazomis gaTvaliswinebiT, da es

masStabi asaxulia TviT enis organizebaSi; da masTan Sesabamisad unda

Seiswavlebodes enac” (Степанов: 2002, 14-15). anTropocentrizmi

racionaluri samecniero disciplinisaTvis gaxda amocanebis gadaWris, 

dakvirvebisa da analizis meTodebis gamomuSavebis, postulatebisa da

erTiani msoflmxedvelobis Camoyalibebis ,,saerTo karkasi” (T. kunis

terminologiiT). 

mecnierebaSi meTodi ganisazRvreba rogorc Sesaswavli

movlenisadmi garkveuli midgoma, rogorc xerxTa kompleqsi, romelTa

gamoyenebac gasaanalizebeli movlenis Seswavlis, organizebisa da

aRweris saSualebas iZleva (137). yoveli meTodi pirdapir an iribad

damokidebulia im Teoriebze, romlebsac eyrdnoba, xolo specifika

kvlevis obieqtiTa da mizniT ganisazRvreba. 

lingvistikaSi empiriuli monacemebisa da enis gabatonebuli 

Teoriis Sefardebis problema mWidrod aris dakavSirebuli enobrivi 

masalis analizis strategiebis SerCevis porblemasTan. XX saukunis 

pirvel naxevramde gabatonebuli lingvisturi Teoria struqturalizmi 

iyo, romlis farglebSic lingvisturi analizi upiratesad 

koncentrirebuli iyo enobrivi sistemis elementTa Sinagani 

struqturuli kavSirebisa da urTierTobebis Ziebaze. struqturalizms 

lingvistikaSi ukavSireben empirizmidan racionalizmze gadasvlas, 

atomizmidan – enis sistemur gaazrebaze. amgvari midgomis batonobis 

Sedegad ena gaigeboda rogorc rTuli mravaldoniani sistema, romelic 

Sedgeboda mravali urTierTdakavSirebuli da urTierTganpirobebuli 

diskretuli elementebisagan. gamoxatvis planisadmi gazrdili, da 

zogierT skolaSi –  gansakuTrebuli interesi aixsneboda mkacri 

samecniero aRwerze misi xelmisawvdomobiT. amasTanave sakvlevi velis 

miRma rCeboda enis  Sinaarsobrivi mxare, enobrivi erTeulebis buneba, 

socialuri, fsiqologiuri da kulturulad markirebuli faqtorebis 

roli enis funqcionirebis procesSi. struqturalizmis miRwevebi myarad 

damkvidrda lingvistikaSi; misi ZiriTadi cnebebi da principebi 

Tanamedrove enis zogadi Teoriis Semadgeneli nawili gaxda. Tumca ukve 

gasuli saukunis ormocdaaTiani wlebidan struqturalizmSi moxda 

Semobruneba enis Sinaarsobrivi aspeqtisaken, misi dinamikuri modelebis 
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konstruirebisa da kvlevisaken, invarintuli da variantuli formebis 

dadgenisaken da a. S. enaTmecnierebis istoriaSi amgvari aqcentis Sereva 

dakavSirebulia iseT saxelebTan, rogorebicaa p. o. iakobsoni, a. martine, 

e. kuriloviCi, T. v. gamyreliZe, viaC. v. ivanovi, l. blumfildi da sxva 

gamoCenili lingvistebi. 

XX saukunis 70-iani wlebisaTvis evropul da amerikul 

enaTmecnierebaSi aRiares amgvari midgomis arasakmarisi adekvaturoba

enis arsebiTi Tvisebebis analizisadmi, enobrivi mniSvnelobis dinamikuri 

bunebisa da enobrivi niSnebiT operirebis procesebis, enis 

funqcionaluri ganSreebis, kulturasa da mTel rig kardinalur 

sakiTxebTan misi kavSirisadmi, romlebic Camoyalibda mecnierebis 

ganviTarebis axal etapze. am periodSi lingvistikaSi kvlevebis 

umravlesoba mimdinareobda semantikis dargSi, mniSvnelobis problemis, 

niSnis Sinagani formisa da mocemul sferoze Camoyalibebuli analizis 

meTodologiis darTvaSi. unda aRiniSnos is, rom  enis Seswavlis axali 

meTodi efuZvneboda ukve dagrovil codnas da mdidrdeboda gamoCenili 

enaTmecnierebis, fsiqologebisa da filosofosebis kvlevebis meSveobiT 

(l. s. vigocki, C. s. pirsi, J. piaJe, j. l. ostini, e. kasireri, k. piuleri, g. 

huserli, l. vitgenSteini, j. laionsi, a. n. leontievi da sxv.). 

lingvistikaSi dagrovili konfliqturi monacemebis raodenoba gaxda 

safuZveli im faqtis aRiarebisa, romelic gulisxmobda Semdegs: enobrivi 

erTeulebis diskretulobis prezumcia ar Seesabameba asawer obieqts. 

lingvisturi azris ganviTarebis logika mivida ,,sakmaod rTuli, 

kompleqsuri enobrivi obieqtebiT operirebamde, romelTa dawyoba mkveTr, 

erTmniSvnelovnad gamoyofil Semadgenlebad” SeuZlebelia maTi bunebaSi 

funqcionirebisgan damoukideblad. amitom daiwyo lingvisturi 

obieqtebis aRweris xerxebis SemuSaveba, romelic uSvebda maT 

aradiskretul xasiaTs: ierarqiebs, prototipebs, aramkafio erTianobas

(Кибрик:  2003, 103). 

XX saukunis meore naxevari lingvistikaSi gamoirCeva enisa da 

enobrivi erTeulebis Seswavlis meTodologiuri principis ZiebiT, 

romelic metad asaxavs enis rogorc sistemisa da qmedebis dialeqturad 

rTul bunebas, ramac gamoiwvia Zireuli Semobruneba enis Sinaarsobrivi 

aspeqtisaken: enis Seswavla daiwyo misi dialeqturad rTul kavSirSi 
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adamianis cnobier da azrovnebiT qmedebasTan. enis matareblisa da 

azrovnebis procesebis CarTva enobrivi qmedebis gasaanalizebel 

fragmentSi, Teoriuli da meTodologiuri orientirebis cvlileba 

aisaxa lingvistikaSi zogad tendenciebze: Seiqmna mTeli rigi 

,,lokaluri” lingvistika (kognituri, lingvokulturologia, 

eTnolingvistika, konceptologia, ekolingvistika da a. S.). v. z. 

demiankovis mier gakeTebuli kritikuli analizis safuZvelze, SeiZleba 

davaskvnaT, rom uaxles lingvistikaSi arsebobs ramodenime aTeuli 

msxvili globaluri Teoria da hipoTeza, romelic Tanaarsebobs an 

konkurirebs, magram gaerTianebulia adamianis bunebrivi enis adekvaturi 

maxasiaTeblebis Ziebis logikiT. yvelaze gavrcelebul lingvistur 

Teoriebs, romelmac XX saukunis bolosa da XXI saukunis dasawyisSi 

gavlena moaxdina Teoriuli enaTmecnierebis ganviTarebaze, miakuTvneben 

generatiul lingvistikas, interpretacionizms, kategorialur 

gramatikebs, funqcionalizms,  prototipTa Teorias, teqstis 

lingvistikas, sametyvelo zemoqmedebis Teorias,  kognitur lingvistikas 

(Демьянков: 1994, 5-37).  CamoTvlil mimarTulebebs aerTianebs enis gageba 

rogorc adamianis fenomenis, fsiqikuri cxovrebisa da zogad-kulturuli 

cxovrebis gamaerTianebeli rgolis, rogorc individis cxovrebis 

dasaxelebuli mxareebis urTierTqmedebis iaraRi. 

kvlevis axali rakursi ara mxolod konkretuli enobrivi 

movlenebis lingvisturi analizis meTodTa srulyofas gulisxmobs, 

aramed  zogadTeoriuli msjelobebis aRweris metaenis dazustebac. 

rogorc k. a. filipovi amasTan dakavSirebiT aRniSnavs, ,,axali 

lingvisturi faqtebis gaCena mecnierebs ubiZgebs gadaxedon tradiciul 

Sexedulebebs, Tqvan uari erT mecnierul msjelobaze da saxeucvalon 

meores” (2003, 9-10).

Tanamedrove lingvisturi kvlevebis ganmasxvavebeli niSani aris 

interdisciplinaruloba, rac gulisxmobs mTeli humanitaruli ciklis 

analizis monacemebisa da elementebis mozidvas (filosofia, 

fsiqologia, kulturologia, sociologia da a.S.), aseve 

sabunebismetyvelo mecnierebisac. gamoCenili lingvistis v. a. zvegincevis 

azris Tanaxmad, msgavsi interdisciplinaruloba aixsneba imiT, rom 

lingvistikis obieqti xdeba metad rTuli movlena, ,,romlis Secnobac ar 
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ZaluZs calke aRebul arcerT zemoTCamoTvlil mecnierebas” (Звегинцев: 

1996, 229). zemoTqmulTan dakavSirebiT unda aRiniSnos is faqtic, rom 

lingvistika tradiciulad dakavSirebulia bevr mecnierebasTan, kerZod, 

masSi gamoiyeneba iseTi sabunebismetyvelo mecnierebebis cnebebi, 

terminologia da meTodologia, rogoricaa maTematika, fizika, biologia, 

fiziologia, neirofiziologia, aseve humanitaruli mecnierebebisac –

semiotika, filosofia, logika, fsiqologia, sociologia, anTropologia, 

eTnografia da a. S. 

mocemul etapze kognitur mecnierebasTan mWidro kavSirSi  

enaTmecnierebaSi ganmtkicda mniSvnelobis, azrovnebisa da cnobierebis 

kvlevis meTodi. kognitivizmi es aris Sexeduleba, romlis Tanaxmadac 

adamiani ganixileba da Seiswavleba rogorc informaciis gadamuSavebis 

sistema, xolo adamianis qceva aRiwereba da aixsneba adamianis Sinagani 

mdgomareobis terminebiT, rogorcaa gonivrulad formulirebuli 

amocanebis racionaluri gadaWrisaTvis informaciis miReba, gadamuSaveba, 

Senaxva, xolo Semdgom mobilizacia. am amocanebis gadaWra upirvelesad 

dakavSirebulia enis gamoyenebasTan: ,,...ena asaxavs Semecnebas, gamodis ra 

azris gamoxatvis ZiriTad saSualebad...” (Харман: 2003, 240). kognitivizmSi

enobrivi qmedeba ganixileba rogorc kogniciis erT-erTi saxeoba (maT

safuZvelze xatebisa da logikuri daskvnebis dawyoba, axali codnis

miReba arsebuli cnobebidan gamomdinare da a. S.). adamianis mier samyaros 

Semecnebis problemis kvlevisas, kognitologebi aRiareben, rom 

kogniciis mTavari Semadgeneli aris ena, da zustad amitom dResdReobiT 

erT-erTi yvelaze aqtualuria kogniciisa da enis Sefardebis Seswavla. 

kognitivizmis egidiT Camoyalibda mecnieruli mimarTuleba – kognituri

lingvistika, romlis dadgenasa da ganviTarebas ukavSireben, upirveles

yovlisa, amerikeli lingvistebis naSromebs j. lakofis, r. langakeris, r. 

jakendorfis, poloneli mkvlevaris a. veJbickas, rusi mecnierebis e. s. 

kubriakovas, i. d. apresianis, n. d. aruTinovis, Nn. n. boldirevis, s. g. 

vorkaCovis, g. g. sliSkinis, i. a. sterninis da sxv. kognituri lingvisika

iyenebs lingvisturi analizis rogorc klasikur meTodebs, aseve

iseTebsac, romelic yalibdeba anTropologiuri mecnierebebisa da

sakuTriv lingvisturi Teoriebis kalapotSi. 
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kognituri lingvistikis yuradRebis centrSi dgas ena, gagebuli

rogorc kognituri meqanizmi, da romelic axdens eqstralingvisturi

informaciis kodirebasa da dekodirebas. samecniero analizi miemarTeba

konkretulidan, gamoxatuli enobriv formasa da enis formebSi, 

abstraqtulisaken, romelic xelmisawvdoms xdis samyaroze codnis

organizaciisa da verbalizaciis mentalur sivrceebs. 

metyvelebis gagebisa da producirebis mentaluri safuZvlebi

ikvleva im TvalsazrisiT, Tu rogor warmodgeba enobrivi codnis

struqturebi, xolo Semdeg monawileoben informaciis gadamuSavebaSi

(Кубрякова: 1994); ,,am procesSi xdeba enisa da misi SesaZleblobebis

aRmoCena” (Ревзина: 1998, 16). enobrivi procesebis analizi mimdinareobs

codnis im tipebze dayrdnobiT, romlebic Cadebulia enis semantikaSi da

sametyvelo komunikaciaSi gamoiyeneba enis matareblis mier. enobrivi

erTeulebis semantika ganixileba rogorc konceptualuri struqturebis

analogi, romlis ukanac dgas codnis garkveuli plastebi. aRiarebulia, 

rom enaSi dafiqsirebuli codnis struqturebi, es gamocdilebis, 

gaazrebis, kategorizaciisa da samyaros Sefasebebis bunebrivi 

struqturebia, romlebsac iziarebs mocemuli enobrivi sazogadoebis 

yvela wevri.       

amgvarad, kognituri midgomisas lingvistikaSi sabazisoa codnis 

koncefcia, romelSic mJRavndeba adamianis SemecnebiTi qmedebis procesSi 

araenobrivi sinamdvilis konceptualizacia da kategorizacia, romelic 

mimarTulia ara mxolod statikuri sagnobrivi samyaros Seswavlisaken, 

aramed samyaros suraTis dinamikuri aspeqtisakenac, samyarosken, romelic 

icvleba droSi (a. v. bondarko, t. v. buligina, o. n. seliverstova da sxv.). 

amis safuZvelze, kognituri lingvistikis obieqts warmoadgens ena 

rogorc Semecnebis instrumenti, mentaluri erTeulebi da procesebi, 

fsiqikuri warmodgenebi, TviT adamianis codnis dinamikuri struqturebi 

da interpretatuli procesebi. mecnierebaSi xmarebaSi Semovida 

abstraqciebi, romlis saSualebiTac gardaqmnian kognitur verbalur-

azrovnebiT struqturebs: sqemebi, freimebi, skriptebi, konceptebi, 

scenebi, geStaltebi, semantikuri qselebi da a. S. cxadia, CamoTvlili 

abstraqtuli terminebis sxvadasxvaoba terminologiasa da gagebaSi 

dakavSirebulia rogorc TviTon obieqtis rTul da uaRresad 
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abstraqtul bunebasTan, aseve imasTan, rom kognituri lingvistika Tavisi 

ganviTarebis mocemul etapze jer kidev Teoriuli aparatis dazustebis 

stadiaSia. kvlevis obieqtad, romelic samyaroze kognitur codnas 

verbalizebs, kognitur ligvisitkaSi yvelaze xSiria termini ,,koncepti”, 

romelic terminebTan ,,konceptualizacia”, ,,konceptosfero”, 

,,kategorizacia” da ,,samyaros konceptualuri suraTi” xdeba wamyvani 

kognituri lingvistikis sabazo aparatSi (ix.: Методологические проблемы

когнитивной лингвистики: 2001).

igive sakiTxebi ikvleva lingvokulturologiaSic –  XX saukunis 

90-iani wlebidan Tanamedrove enaTmecnierebis intensiurad ganviTarebad 

mimarTulebaSi. magram enaTmecniebebis am dargSi aqcenti keTdeba enis 

matareblis fonur codnaze, romelic evolucirdeboda da yalibdeboda 

Semecnebisa da kulturis ganviTarebasTan erTad. amitom ara marto 

sagnobrivi dargebi, aramed kognituri lingvistikisa da 

lingvokulturologiis terminologiuri aparatic (sakvlevi obieqtis 

specialuri gafarToebis gareSe) hgavs erTmaneTs. kognitur 

lingvistikaSi kvlevebi koncentrirebulia kognitur procesebsa da maTi 

enobrivi verbalizaciis saSualebebze, lingvokulturologiaSi ki enaSi 

nacionalur-kulturuli, eTnosemantikuri komponentis gamovlenaze. 

magaliTad, lingvokulturologiaSi konceptis erT-erTi arsebiTi 

komponenti aris kulturul-eTnikuri elementi, romelic gansazRvravs 

bunebrivi enis erTeulebis semantikis specifikas da asaxavs misi 

matareblis samyaros enobriv suraTs. igi ganimarteba rogorc codnis 

erTeuli, mravalsaukunovani gamocdilebis, kulturisa da mocemuli 

xalxis rwmenis sacavi, romelic inaxeba enobrivi pirovnebis mentalur 

leqsikonSi.   

lingvokulturologiaSi sawyisi ganwyoba aris imis aRiareba, rom

ena Caqsovilia eris kulturaSi, is kulturaSi Rvivdeba da amavdroulad

amJRavnebs mas. lingvistikis es uaxlesi mimarTuleba, misi

saxelwodebidan gamomdinare, warmoadgens enisa da kulturis

monacemTa Serwymis Seswavlas. mniSnelovania is, rom

lingvokulturilogia ar unda gaigebodes lingvistikisa da

kulturologiis SesaZleblobebis martiv ,,Sekrebad”, radgan is axali

mecnieruli mimarTulebis damuSavebas warmoadgens (Демьянков: 1995, 242). 
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am mimarTulebis saTaveebs xSirad sepiri-uorfis lingvisturi

fardobiTobis hipoTezas ukavSireben, romlis Tanaxmad enis struqtura

gansazRvravs adamianis azrovnebas da realobis Secnobis saSualebas. 

ivaraudeba, rom sxvadasxva enaze molaparake xalxi, sxvadasxvagvarad

aRiqvams samyaros da sxvadasxvagvarad azrovnebs. amerikeli mecnierebis

warmodgeniT, xalxis ena da azrovnebis xati urTierTdakavSirebulia. 

eduard sepiris azriT, Cven vxedvaT, gvesmis da aRviqvamT sxvadasxva 

movlenas ZiriTadad imis wyalobiT, rom Cveni sazogadoebis enobrivi 

normebi gulisxmobs gamoTqmis mocemul formas. enis matarebeli 

iTavisebs garkveul damokidebulebas samyarosTan da xedavs mas enis 

,,naqsovi” struqturebidan; adamiani iTvisebs mSobliur enaSi asaxul 

samyaros suraTs da xdeba am suraTis matarebeli.

vinaidan enebi sxvadasxvagvarad axdenen garSemo arsebuli 

sinamdvilis klasificirebas, maTi matareblebi gansxvavdebian masTan 

damokidebulebis xerxiT: ,,Cven bunebas vanawevrebT mimarTulebebad, 

romelsac gvkarnaxobs mSobliuri ena. Cven gamovyofT movlenaTa 

samyaroSi ama Tu im kategoriebsa da tipebs ara imitom, rom isini (es 

kategoriebi da tipebi) aSkaraa; piriqiT, samyaro Cvens winaSe warmodgeba 

rogorc STabeWdilebaTa kaleidoskopiuri dineba, romelic 

organizebuli unda iyos Cvebi cnobieriT, da es ki ZiriTadad niSnavs 

enobriv sistemas, romelic inaxeba Cvens cnobierebaSi” (Уорф: 1956, 213).

lingvisturi fardobiTobis hipoTezis Sedegi aris imis aRiareba, rom ena 

Tavis TavSi inaxavs garkveul Rirebulebebs; masSi gamoxatul 

mniSvnelobebs gaaCniaT SemfaseblobiTi unari, rac e. w. koleqtiur 

filosofiaSi ewyoba. es yovelive damaxasiaTebelia mocemuli enis yvela 

matareblisaTvis. 

Tumca am midgomaTa saTaveebi warmoiSva bevrad ufro adre: 

calkeul enaSi eris sulierisa da materialuris anabeWdze 

miuTiTebdnen jer kidev didi v. humboldti, h. Staintali, k. fosleri, a. 

potebnia da sxv. ufro metic, jer kidev XVII saukuneSi laibnicma 

ganacxada: ,,ena – adamianis sulis sarkea”.

mocemuli momentisaTvis lingvokulturologia warmoadgens 

mecnierebas, romelic awarmoebs im obieqtebis Teoretikul-aRmwerlobiT 

kvlevas, romlebic enaSia asaxuli da funqcionirebs rogorc 
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kulturuli faseulobebis sistemebi; es kvlevebi sxvadasxva enis 

(xalxis) lingvokulturologiuri sferos kontrastul analizs 

warmoadgens (Маслова: 2001, 10). lingvokulturologiis sagans

,,warmoadgens enobrivi niSnebis kulturuli semantikis Seswavla, 

romelic yalibdeba ori gansxvavebuli kodis – enisa da kulturis

urTierTqmedebiT, vinaidan yoveli enobrivi pirovneba erTdroulad

kulturul pirovnebasac warmoadgens. amitom enobriv niSnebs SeuZliaT

Seasrulon kulturis ,,enis” funqciac, rac gamoixateba enis

SesaZleblobaSi asaxos misi matareblis kulturul-nacionaluri

mentaloba” (iqve, 29). amgvarad, lingvolulturologia, pirvel rigSi, im 

problematikas ikvlevs, romelmac unda upasuxos ZiriTad kiTxvaze: 

arsebobs Tu ara sinamdvileSi enis matareblis kulturul-enobrivi 

kompetencia, romlis safuZvelzec kulturiT ganpirobebuli azrebi 

Caqsovilia enobriv erTeulebsa da am enaze Seqmnil teqstebSi? da Tu es 

asea, rogor unda moxdes enobriv mniSvnelobaSi 

lingvokulturologiuri komponentis gamovlineba da verifikacia.

lingvokulturologiaSi aqtiurad gamoiyeneba rogorc

intralingvisturi kvlevebis Sedegebi, aseve kulturologiis, 

kulturuli anTropologiis monacemebi, romlebic SemecnebiTi

procedurebisa da integratiuli meTodikis safuZvelze kvlevis obiqtis

irgvliv aris Semokrebili: ,,enisa da kulturis urTierTqmedeba”. am

mimarTulebis meTodikis integratiuloba gamoixateba imaSi, rom

lingvokulturologiaSi gamoiyeneba analizis lingvisturi, 

kulturologiuri, sociologiuri da kognituri meTodebi: freimuli, 

konceptualuri, naratiuli, kontent-analizi, asociatiuri eqsperimenti, 

enis matareblebis anketireba da a. S. 

uaxlesi lingvistikis kidev erT mimarTulebas, romelic ikvlevs

azrovnebis qmedebis, enisa da kulturis urTierTobis rTul sakiTxebs, 

warmoadgens lingvisturi konceptologia, romelic jer kidev

Camoyalibebis stadiaSia. mimarTulebis saxelwodeba mowmobs imas, rom

isic kognituri mecnierebebis disciplinaTaSoris kalapotSi warmoiqmna

da eyrdnoba ukve CamoTvlil postulatebsa da sabaziso kategoriebs,

romlebic msxvildebian da zustdebian asagebi Teoriis farglebSi.  v. a. 

karasiki da i. a. sternini am mimarTulebis mizans Semdegnairad
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ganmartaven: ,,enaSi dasaxelebuli konceptebis aRwera lingvisturi

xerxebiT” (2001, 4). rogorc mimarTulebis saxelwodebidan Cans, 

struqturirebuli azris erTeuls warmoadgens koncepti, romlis

kvlevis meTodikac eyrdnoba enisadmi semantikur-kognitur midgomas, 

romelic gulisxmobs ,,enis semantikis xalxis konceptosferosTan

Sefardebis kvlevasa da semantikuri procesebis kognitur procesebTan  

Sefardebas” (Стернин, Попова: 2006).

zemoTqmulis Sejamebisas, SesaZlebelia davaskvnaT, rom

Tanamedrove lingvistikaSi kvlevis centrSi dgas adamiani rogorc

enobrivi cnobierebis matarebeli. cnobierebaSi yvelaze bunebrivi gza

enis saSualebiT gadis: ,,...cnobierebis struqturebze Cven viciT mxolod

enis wyalobiT, romelic saSualebas gvaZlevs SevityoT am struqturebze

da aRvweroT isini nebismier bunebriv enaze...” (Кубрякова: 1997, 21).

Tanamedrove lingvistikaSi kvlevebi dafuZvnebulia imis prezumciaze, 

rom ena warmoadgens konceptualizirebuli informaciis Senaxvisa da

gadacemis ZiriTad saSualebas. enisa da azrovnebis urTierTobis

globaluri problema mTeli rigi kardinaluri sakiTxebis kvlevas

gulisxmobs, iseTi sakiTxebis CaTvliT, rogoricaa: mniSvnelobis

semiozisi da enobrivi formebis azri, azris ierarqiis dadgena, samyaros

suraTis calkeul fragmentebze codnis enobrivi sistemebis modelirebis

meTodebis damuSaveba, cnobierebis kognituri struqturebis Canacvlebis

procesebis kvleva enobrivi niSnebis daxmarebiT; cnobierebis

abstraqtuli struqturebis gageba, maTi enobrivi eqsplikaciis xarisxi

da sxv.  

yovelive zemoTqmuli gaxda imis safuZveli, rom lingvistikaSi

Sevida iseTi kvlevis principebi, romelic garegani enobrivi formebis

monacemebiT xels uwyobs uaRresad abstraqtuli kavSiris ,,yofa – enisa

– individualuri cxovreba – sametyvelo praqtika – azri – cxovrebis

warmosadgeni  momentebi” gamovlenas (Старовойтенко: 2001, 444). amasTanave

aRiarebulia, rom mecnieruli kvlevis TiToeuli konkretuli meTodi

garkveulad SezRudulia, miT ufro, rodesac kvlevis obieqti aris 

adamianis gonivruli da SemecnebiTi meqanizmebi da maTi enobrivi

eqsplikacia da enisa da kulturis rTuli kavSiris genezisi. lingvistika

sul ufro xSirad operirebs momijnave disciplinebis terminologiiT, 
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raTa daazustos da gaafarTovos klasikuri lingvisturi analizis

SesaZleblobebi. aRsaniSnavia isic, rom Sidalingvisturi kvlevebi

naklebad xasiaTdeba mkafiod gamokveTili sazRvrebiT. lingvistikaSi 

arsebuli mimarTulebebis monacemebi warmoadgens im konteqsts, romlis

SigniTac ikvleva, zustdeba da verificirdeba mopovebuli monacemebi. 

aRiarebulia, rom: 

      a)Aadamianis kognituri qmedeba enis ZiriTadi funqciebis 

realizebas ganapirobebs – Seqmna, Senaxva, informaciis gadacema;

      b) Semecneba ara mxolod xorcieldeba, aramed garkveul wilad 

ganpirobebulia kulturis modeliT; 

      g) enis matarebeli ganuwyvetliv konsrtuirebuli kognituri 

struqturebiT operirebs – ,,informaciis (azrebisa da codnis) 

sistemebiT, romelsac individi sinamdvilesa da SesaZlo samyaroze 

flobs” (Павиленис: 1983, 280);

d) mniSvnelobis konstruireba, misi Camoyalibeba da dinamikuri 

Semadgeneli dakavSirebulia codnis konceptualizaciasTan;

e) enobrivi pirovnebis mentalur leqsikonSi inaxeba ara marto 

enobriv formebSi ganxorcielebuli sityvebis mniSvnelobebis nakrebi, 

aramed mocemul kulturaSi Camoyalibebuli enobriv niSanTa mTeli 

pragmatuli informacia;

v) mentaluri leqsikonis erTeulebis aRniSvnisa da kvlevisaTvis 

mecnierebaSi Sevida mecnieruli abstraqciebi, romelTagan lingvistikaSi 

yvelaze xSiria termini ,,koncepti”.

samecniero literaturis mimoxilvis Semdeg SegviZlia davaskvnaT, 

rom ,,termini ,,koncepti” warmoadgens erTgvar ,,qolgas”, romelic

,,faravs” ramodenime mecnieruli mimarTulebis sagnobriv dargs, 

romelSic ikvleven ama Tu im kulturiT ganpirobebul azrovnebisa da 

Semecnebis, Senaxvisa da informaciis gadamuSavebis problemebs (Кубрякова: 

1996, 58).

rogorc mecnieruli kvlevis termini, koncepti xasiaTdeba 

ganmartebaTa polifoniiT. ase magaliTad, koncepti gaigeba rogorc 

azrovnebis rTuli organizebis struqtura, struqturuli codnis kvanti, 

neironuli aqtivobis paterni, lingvisturi da eqstralingvisturi 
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codnis ,,kolti”, ,,mravalzomiani idealizirebuli warmonaqmni”, romelic 

moicavs enobriv, kulturul, mentalur da kognitur elementebs da a. S.

samecniero literaturis analizis safuZvelze da kvlevis miznebidan 

gamomdinare, sadisertacio naSromSi koncepti gaigeba rogorc kognitur-

verbaluri azrovnebiTi struqtura, abstraqtuli konstruqtiuli arsi, 

romelic modelirdeba enobrivi da mentaluri stimulebiT. koncepti es 

aris kulturul-niSnadi simravle koleqtiur da individualur 

cnobierebaSi, asaxuli enobrivi formiT. 

amgvarad, koncepti ganisazRvreba rogorc abstraqtuli 

kategoriuli erTeuli, romelic akavSirebs sinamdviles, Semecnebas da 

enas. konceptTa erToblioba ayalibebs integralur xats - ,,samyaros 

suraTi”, romelic aseve warmoadgens samecniero abstraqcias, samyaros 

xatis terminologiur metaforas, romelic kulturis mieraa Seqmnili da 

aRdgenilia enobrivi xerxebiT.

I. 2. codnis mentaluri organizacia integratiul xatSi ,,samyaros 

suraTi”

germaneli filosofosis m. fromis azriT, ,,adamians gaaCnia goneba 

da warmosaxvis unari, da am faqts adamiani mihyavs aucileblobasTan 

hqondes ara mxolod sakuTari identurobis SegrZneba, aramed 

inteleqtualurad orientirdebodes samyaroSi” (Фромм: 2001, 62). sulier 

da materialur sferoebSi moRvaweobisas adamiani refleqsiis Sedegad 

agebs samyaros suraTs. rac ufro viTardeba misi goneba, miT ufro 

adekvaturi xdeba misi orientaciis sistema, anu is ufro uaxlovdeba 

realobas /.../. sruliad cxadia, rom misi samyaros suraTi damokidebulia 

misi gonebisa da codnis ganviTarebaze” (iqve, 63). amazeve wers m. 

haidegeric, romelic amtkicebs, rom adamiani asaxavs samyaros rogorc 

suraTs; adamians esmis samyaro rogorc suraTi; samyaro misTvis suraTSi 

gardaiqmneba; adamiani eufleba samyaros rogorc suraTs (1985). 

samyaros suraTi samyaros aRqmis logikis Sesabamisad garkveuli 

xedva da samyaros  agebaa, es ,,samyaros garkveuli xatia, romelic 
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arasdros ar aris samyaros sarkisebri anarekli” (Серебрянников: 1988, 60). 

cnobili anTropologi r. redfildi samyaros suraTs gansazRvravs 

rogorc samyaros iseT xedvas, romelic damaxasiaTebelia ama Tu im 

xalxisaTvis, rogorc sazogadoebis wevrTa warmodgena sakuTar Tavze, 

sakuTar qmedebasa da samyaroSi maT aqtiurobaze. 

samyaros suraTis arsis kvlevis filosofiuri aspeqti aqcents 

akeTebs mis cnobierebasTan, asaxvasTan, aRqmasTan, msoflmxedvelobasTan, 

warmodgenasTan, informaciasa da sinamdvilesTan da a. S. Sefardebaze.

amis safuZvelze gamoiyofa samyaros suraTis arsebiTi maxasiaTeblebi: a) 

anareklisa (cnobiereba) da informaciis safuZvelze integratiuli 

warmonaqmni; b) sinamdvilis gamoxatulebis modelebi; g) warmodgena 

samyaroze, msoflmxedvelobaze; d) msoflmxedvelobis momawesrigebeli 

sistemuri, sqematuri da dinamikuri warmonaqmni (Пищальникова: 2000, 46).

Tanamedrove mecnierul diskursSi cneba ,,samyaros suraTi” miekuTvneba

im fundamentaluri cnebebis ricxvs, romelic gamoxatavs adamianis

yofisa da SemecnebiTi qmedebis specifikas. 

filosofiuri ganmartebis Tanaxmad, Semecneba adamianis sulieri 

qmedebis specifikuri saxeobaa, es samyaros aRmis procesia. codna –

Semecnebis procesis Sedegi warmoadgens sinamdvilis fragments, 

warmodgenas saganze an realiaze. fsiqologiis monacemebiT, Semecnebis 

procesSi adamiani iyenebs ara marto gonebas, aramed grZnobasac.  

samyaros Semecneba gare samyaros informaciis kognitur damuSavebazea

dafuZnebuli, romlis arsic mdgomareobs kulturulad ganpirobebuli 

niSan-signifikatorebis safuZvelze sxvadasxvagvari signalebis kognitur 

kategoriebad klasifikaciaSi.

codna Semecnebis procesis Sedegia, sinamdvilis, saganze an 

realiaze warmodgenis fragmentia. codna es socialuri mexsierebis 

rTuli sistemaa, romelic ayalibebs kulturas, da romelic, Tavis mxriv, 

azrovnebis stilze axdens zegavlenas. koncepualizaciis fenomeni

dakavSirebulia adamianis cnobierebis fuZemdeblur TvisebebTan –

kategoriebad dayos irgvliv arsebuli sinamdvile: «Мы не можем мыслить

ни одного предмета иначе как с помощью категорий; мы не можем познать ни одного

мыслимого предмета иначе как с помощью созерцаний, соответствующих категориям» 

(Кант: 1998,  235). kategorizacia warmoadgens, erTis mxriv, samyaros
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kategoriebad dayofas, meores mxriv -  obieqtisa an movlenis azriT

Sefardebas garkveul kategoriasTan. maSasadame, es aris garedan

Semomavali informaciis sistematizaciis procesi. aRiarebulia, rom Tu

konceptualizacia aris samyaros gaazrebis erTiani procesi, maSin

kategorizacia aris gaazrebulis mowesrigeba, misi ganawileba azrobriv

,,budeebad”. orive procesi warmoadgens kacobriobis cnobierebis

umTavres funqcias, romelic adamianis mTeli SemecnebiTi moRvaweobis

safuZvelSi devs. cneba konceptualizacia da kategorizacia arseboben

gansakuTrebiT rogorc mecnieruli Seswavlis obieqtebi, realur

yoveldRiur praqtikaSi isini ar arseboben cal-calke, aramed mWidrod

arian erTmaneTSi gadaxlarTulebi.

amgvarad, samyaros suraTis Camoyalibebis safuZvelSi devs

kognituroba, romelic  sinamdvilis aRqmisa da gaazrebis procesebs

asaxavs, romlebic enaSi aisaxebian. ,,samyaros suraTi rogorc samyaros

globaluri xati uyalibdeba adamians samyarosTan misi yvela kontaqtis

safuZvelze. samyaros suraTSi gaerTianebulia subieqti da obieqti, 

Semmecnebeli da Semecnebuli, idealuri da realurad arsebuli. /.../ 

samyaros surTs aqvs ori sabaziso funqcia – interpretatiuli

(ganaxorcielos samyaros xedva) da misgan gamomdinare regulatiuri

funqcia (iyos samyaroSi orientiri, oyos adamianis qmedebis

universaluri orientiri)” (Постовалова: 1988, 19).

lingvistikaSi cnebis ,,samyaros enobrivi suraTi” gamoCenas xSirad

semantikuri velebis garegan sruqturirebaze dagrovili monacemebis da

maT Soris sistemuri kavSirebis damyarebas SedegTa interpretaciis

problemas ukavSireben. sadisertacio naSromSi, e. s. kubriakovas

kvaldakval, samyaros enobrivi suraTi gaigeba rogorc ,,adamianis

konceptualuri suraTis is nawili, romelic mibmulia enasTan da

romelic enobriv formebSi gadatydeba” (Кубрякова: 1988, 142). samyaros

suraTi SeiZleba gavmijnoT amgvarad: enobrivi suraTi – ,,samyaro enis

sarkeSi”, xolo samyaros suraTi – ,,irgvliv arsebuli sinamdvilis

sagnobrivi anasaxi adamianis fsikikaSi” (Леонтьев: 1993, 18; Красных: 2003, 18).  

iTvleba, rom samyaros suraTis problema XX saukunis 60 w.w. 

lingvistikaSi gadmoitana m. i. lotmanma (Лотман: 1978). Tumca  enis

faqtebis gaazreba rogorc ara mxolod azris gamoxatvis romeliRac
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kodi da saSualeba, aramed rogorc ,,xalxis sulis gamoxatuleba”, 

eTnikuri gamocdilebisa da samyaros aRqmis Camoyalibebis procesebSi

enis fundamentalur rolze miniSneba amodis humboldtis, beenvenistis, 

sepirisa da uorfis ideebidan. rogorc Aa. v. paduCeva aRniSnavs, ,,ar

SeiZleba bunebriv enaze aRwero ,,samyaro rogoric is aris”: ena

dasabamidanve aZlevs Tavis matareblebs garkveul samyaros suraTs, 

amasTan erTad yoveli mocemuli ena – Tavisas” (Падучева: 1996, 5-6). yoveli

ena SeiZleba warmovidginoT rogorc  uwyveti, ganviTarebadi erTiani

semantikuri sivrce. ,,urTierToba realur samyarosa da enas Soris

SeiZleba warmovidginoT Semdegnairad: realuri samyaro, ena, sagani, 

movlena, sityva. Tumca samyarosa da enas Soris moazrovne adamiani, enis

matarebeli dgas” (Тер-Минасова: 2000, 39).         

kulturis mier Camoyalibebuli samyaros zogadi suraTi sxvadasxva

niSanTa sistemaSi xorcieldeba, romelTaganac yvelaze universaluri

aris ena. asrulebs ra realuri sinamdvilis idealizaciisa da

reprezetaciis funqcias, ena warmoadgens adamianuri gamocdilebis 

,,struqturulad” organizebul klasifikacias (Языковая номинация: 1977, 19; 

Кацнельсон: 1972; Арутюнова: 1979; Маковский: 1980; Серебренников: 1983; 

Скляревская: 1993). amasTan dakavSirebiT aforizmulad ambobs borxesi: 

,,nebismieri ena simboloTa anbans warmoadgens, romelTa gamoyenebac

TanamosaubresTan garkveul saerTo warsuls gulisxmobs” (,,alefi”). 

e. i. vaulina da g. n. skliarevskaias mixedviT, adamianis gare

samyaro enis leqsikur SemadgenlobaSia warmodegnili; enis leqsika

bunebis Cawvdomis adamianis gamocdilebaa, ganzogadebuli saxiT

dawyobili urTierTobebSi, sakuTar fsiqikur da gonebriv qmedebaSi

(Ваулина, Скляревская: 1995, 200). sinamdvile bunebrivi enis semantikaSi

,,proecirdeba”, amitom samyaros enobrivi suraTi gansxvavdeba realuri

samyarosgan. es aixsneba, pirvel rigSi, adamianis organizmis specifikuri

TaviseburebebiT (magaliTad, xedavs Suqs da fers, amitom Suqi da feri

aisaxeba samyaros enobriv suraTSi, magram ver xedavs rentgenul sxivebs, 

da amitomac es movlena ar aris asaxuli masSi). da meore, enis

matarebeli erTi da igive situacias sxvadasxvagvarad aRwers. konkretul

enaSi xdeba konvencionalizacia, mosaubreTa faruli koleqtiuri

SeTanxmeba gamoxaton Tavisi azrebi garkveuli saxiT (Рахилина: 1998, 283). 
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amitom sxvadasxva xalxis samyaros suraTi sxvadasxvagvarad yofs

kategoriebad erTsa da imave sagnobriv situaciebs.   

unda aRiniSnos, rom semantikurad organizebul enis leqsikur

Semadgenlobas ,,viwro” da ,,farTo” gageba aqvs. pirveli ganmarteba enis

leqsikis miRma ar aRiarebs filosofiur-msoflmxedvelobiT

mniSvnelobas, amitom is ar ganixileba rogorc faqtori, romelic

asaxavs da ayalibebs nacionalur msoflmxedvelobas da zegavlenas

axdens masze. am mosazrebis momxreebi amodian iqedan, rom enis leqsika

ar asaxavs realobis taqsonomebs, maSasadame, mas ar SeuZlia samyaros

suraTis asaxva. 

meore ganmarteba leqsikografiulze ufro farToa; igi enis

leqsikuri sistemis miRma samyaros suraTis asaxvis funqcias aRiarebs, 

,,ena uSualod monawileobs samyaros suraTTan dakavSirebul or

procesSi. pirveli, mis wiaRSi adamians uyalibdeba samyaros enobrivi

suraTi. da meore,  TviTon ena gamoxatavs da eqsplicirebs adamianis sxva

samyaros suraTebs, romlebic specialuri leqsikis saSualebiT Sedian

enaSi, sadac SeaqvT adamianisa da misi kulturis Tvisebebi. calkeuli

individebis saSualebiT miRebuli gamocdili codna, enis daxmarebiT

iqceva koleqtiur qonebad, koleqtiur gamocdilebad” (Постовалова: 1988, 

11).

adamianis kontaqtebi samyarosTan akumulirebulia Semecnebis

aqtebSi, dagrovil gamocdilebaSi, romelic moipoveba, rogorc

praqtikul da mecnierul moRvaweobaSi, aseve sulieri cxovrebis

sxvadasxva sferoze refleqsiis procesebSi. Sesabamisad, adamianis 

cnobierebaSi igeba sxvadasxvagvari samyaros xati: mecnieruli, 

filosofiuri, religiuri da a. S., romlebic samyaros mxolod calkeul 

specifikur aspeqtebs moicaven. adamiani wvdeba samyaros Tavisi enis 

leqsikuri sistemis saSualebiT. yvela eri dajildovebulia samyaros 

aRqmisa da azrovnebis specifikuri TaviseburebebiT, da es 

specifikurobis dasabami aris im enaSi, romelzedac adamiani azrovnebs, 

afasebs da kategoriebad hyofs.  

samyaros enobrivi suraTi ar warmoadgens Semecnebuli samyaros 

mecnierul anarekls. ena moicavs eTnosis koleqtiur cnobierebas, maT 

Soris, mecnierebamdelsac. samyaros enobrivi suraTi aris ra Suamavali 
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adamiansa da realobas Soris, afiqsirebs samyaros nacionalur-

specifikur xedvas. mecnieruli codna obieqturia da aranacionaluri. 

amgvari codnisaTvis adamiani samyaros mecnierul suraTs agebs, romlis 

fragmentebsac disciplinaruli sferoebi warmoadgens. 

samyaros mecnieruli suraTi es adamianis profesionaluri 

SemecnebiTi moRvaweobis nayofia, romelSic asaxulia mTeli kacobriobis 

mecnieruli moRvaweobis Sedegebi; es suraTi samyaroze obieqtur codnas

asaxavs, romelic mecnieruli azris ganviTarebis garkveul etapzea 

aqtualuri. samyaros enobrivi suraTi yofiTi cnobierebis nayofia. 

mkvlevarebi aseT samyaros suraTs uwodeben yofiTs. ,,yofiTi codna 

mecnieruli codnisagan subieqtis bunebiT (xalxis farTo masebi), 

Camoyalibebis wyaroTi (upiratesad SromiTi moRvaweoba, cxovrebiseuli 

gamocdileba), movlenis arsSi SeRwevis xarisxiT, TvisebiTa da 

ganzogadebis xerxebiT, eniTa da sxva maxasiaTeblebiT gansxvavdeba” 

(Вичев, Штофф: 1980, 51). amitom realobis taqsonomia maTSi warmodgenilia 

rogorc mecnieruli da yofiTi. am sistemaTa pararelizmi pirobiTia, 

iseve rogorc pirobiTi da waSlilia sazRvrebi cnobierebis or 

konstruqts Soris – samyaros enobriv da mecnierul suraTebs Soris.   

amgvarad, samyaros mecnieruli suraTis elementebi, codnis specialuri 

dargebis ramdenime cneba, romlebic gaiTavisa yofiTma cnobierebam, 

aRweven samyaros enobriv suraTSi da afarToveben mis sazRvrebs. 

naTqvamis ilusrireba movaxdinoT enobrivi eqsponentebis (maCvenebeli) 

magaliTze, romelTac Sepirispirebul lingvokulturebSi cnebiTi 

kavSiri aqvT ,,fulis” Tematur klasifikatorTan: электронные деньги, 

кредитная карта, символические деньги (rusul enaSi);  dinero  de  plástico, dinero fiat

(espanur enaSi).

Tvali mivadevnoT cnobierebis ori konstruqtis korelaciis

movlenas samyaros mecnieruli suraTis kategoriaSi universaluri

yofiTi cnebis ,,fuli” transformaciis magaliTze rusuli da espanuri

enebis leqsikografiuli wyaroebisa da maTi enciklopediur

leqsikonebis masalebTan Sepirispirebis monacemebze dayrdnobiT.

iTvleba, rom fuli arsebobs iseve didi xania, rogorc TviT

kacobriobis civilizacia. droTa ganmavlobaSi fuli specialuri

mecnieruli interesis obieqti xdeba, rac obieqtis axal rakursebs
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aSuqebs. es ukanaskneli yofiTi codnisTvis SeiZleba ar iyos yovelTvis

arsebiTi, magarm principulia mecnieruli codnisTvis. yofiTi enobrivi

cnobiereba cneba ,,fulis” mniSvnelobis Semdeg komponentebs afiqsirebs: 

,,1. liTonis an qaRaldis niSani, romelic warmoadgens Rirebulebis

sazoms yidva-gayidvisas, Tanxa. 2. kapitali, saxsrebi” [Металлические и 

бумажные знаки, являющиеся мерой стоимости при купле-продаже: то или иное их 

количество, сумма. 2. Капитал, средства] (Большой Толковый Словарь  русского языка

под ред. С. А. Кузнецова). leqsikonis definicia afiqsirebs yofiT

SemecnebaSi cnebis idealizacias, Semoaqvs ra ganmartebaSi kategoria

,,niSani”, anu raRaca, rac sagnis Semcvlelia. amave rigSi ganixileba

cnebebi: ,,Rirebulebis sazomi” da ,,kapitali” «мера стоимости» и «капитал». 

meore mniSvneloba mecnieruli cnebis ,,kapitalis” yofiT cnobierebaSi 

adaptacias asaxavs. SevadaroT mecnierul ganmartebas: ,,yvela sabazro 

meurneobis erT-erTi ZiriTadi cneba: gadaxdis miRebuli saSualeba, rac 

SesaZloa gadaicvalos saqonelze da momsaxurebaze, da gamoiyenebodes 

valebis gadasaxdelad. fuli aris sayovelTao ekvivalenti, 

gansakuTrebuli saqoneli, yvela sxva saqonlis Rirebulebis 

gamoxatuleba. fuli gadacvlis saSualebis, gadaxdis, Rirebulebis 

sazomis, simdidris dagrovebis, msoflio fulis funqcias asrulebs. 

miuxedavad imisa, rom fuli arsebobs  mravali aTasi weli, dRemde

grZeldeba diskusia imis Sesaxeb, Tu ra aris fuli da ratom gamoiyeneba

meurneobaSi” (Большой Экономический Словарь: 2003). yofiT enobriv

SemecnebaSi fuli aris: 1) niSani; 2) yidva-gayidvis sazomi. mecnierul

SemecnebaSi fuli aris: 1)sayovelTao ekvivalenti; 2) gansakuTrebuli

saqoneli; 3) yvela sxva saqonlis Rirebulebis gamoxatuleba. gamovyoT

gansxvaveba:  yofiTi enobrivi Semecneba ar gaiazrebs fuls rogorc

saqonels. Tumca istoriulad fuli warmodgeba nivTieri sagnidan, raRac

sagnidan, romelic monetamdel periodSi asrulebda gacvlisas

Rirebulebis sazomis funqcias, romelic Semdeg yidva-gayidvaSi gadavida. 

yofiTi cnobiereba asaxavs rogorc Rirebulebis sazoms, mecnieruli

arqmevs ,,ekvivalents”, ,,sayovelTao ekvivalents”. sasaqonlo warmoebis

ganviTarebasTan erTad sayovelTao ekvivalentis roli Tavidan eniWeboda

Zvirfas metalebs, Semdgom ukve rogorc fuls, xolo mogvianebiT –

fulis niSnebs, qaRaldis kupiurebs. es aris yofiTi cnebis idealizaciis
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Semdgomi nabiji, radganac TavisTavad qaRaldis niSnebs ar aqvs

Rirebuleba, is mxolod konvenciurad iTvleba Rirebulebis sazomad. 

miuxedavad imisa, rom  yofiT cnobierebaSi fuladi niSnisa da oqros

fondis kavSiri pirobiTia, fulis niSnebi inarCuneben yvela koleqtiur

Rirebul ganwyobas, romelic dakavSirebulia simdidresTan, 

TavisuflebasTan, ZalasTan. SevadaroT leqsikonTa monacemebi: 

cxrili №1

Деньги

(БТСРЯ-2000 под ред. С. А. Кузнецова)

Деньги

(Большой экономический словарь-2003)

деньга, денежка, бумажные деньги, разменять 

деньги, пересчитать деньги, тратить деньги, 

обращение денег, сила денег, власть денег, 

получить деньги за работу, копить деньги, прислать 

деньги, одолжить деньги, живые деньги 

(наличные), большие деньги, хорошие деньги (о 

значительной сумме денег), карманные деньги, 

покупать, приобретать за деньги, время – деньги, на 

медные деньги ( на скудные деньги, ничтожные 

средства), быть при деньгах, без денег, иметь 

деньги, быть не при деньгах, свободные деньги, 

бросать. кидать. швырять деньги (на ветер), 

плакали деньги (пропали), денежки счет любят, 

денежная помощь, денежные ресурсы, денежная 

реформа, денежные знаки, денежная оплата, 

денежный доход, денежная премия, денежная 

работа, денежная невеста, денежный человек, 

денежный туз, денежный мешок (в зн. богатый 

человек)

деньга, денежка, деньги мировые, денежная вуаль, 

денежная база, денежная гипотеза, денежная 

единица, денежная емкость рынка, денежная 

иллюзия, денежная масса, денежная регалия, 

денежная рента, денежная реформа, денежная 

система, денежная школа, денежное 

вознаграждение,денежно-кредитное 

взаимствование, денежное обращение, денежное 

обязательство, денежное покрытие, денежное 

предложение, денежные агрегаты, денежные 

документы, денежные доходы населения, денежные 

знаки, денежные накопления, денежные 

обязательства, денежные расходы, денежные 

расходы населения, денежные реформы, денежные 

системы, денежные средства, денежные средства в 

пути, денежные средства предприятий, денежные 

суррогаты, денежные фонды, денежный 

аккредитив, денежный голод, денежный капитал, 

денежный металл, денежный механизм,  денежный 

мультипликатор, денежный начет, денежный перев

од, денежный поток, денежный рынок, денежный 

стандарт, денежный товар, денежный фетишизм, 

денежный чек.

gamoviyvanoT Tanxvedrebi: бумажные деньги, денежные ресурсы, денежная

реформа da a. S. enobriv SemecnebaSi fulTan dakavSirebuli yvela

operacia miiswrafis konkretizaciisaken, xolo samyaros mecnierul

suraTSi atarebs ganzogadebul xasiaTs. SevadaroT: fulis xarjva, 

fulis miReba, fuliani da fuladi bazari, fuladi surogatebi, fuladi
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meqanizmi [тратить деньги, получить деньги, быть при деньгах и денежный рынок, 

денежные суррогаты, денежный механизм]. yofiTi enobrivi Semecneba

miiswrafis xatovnebisken: денежный человек, денежная невеста, денежный мешок 

(о богатом человеке), живые деньги (о наличных деньгах), rac adamianis samyaros

xatovnad aRqmis Taviseburebebs asaxavs rogoricaa, magaliTad, gare

samyaros saganTa gansaxiereba, romelsac misTvis faseuli mniSvneloba

aqvs. 

cxrili №2

Dinero
(en los datos de Real Academia Española 

Diccionario de la Lengua Española -2001)

Dinero 

(en los datos de la gran encyclopedia de economía 
2008) (160)

Moneda corriente, Hacienda, fortuna. José es hombre de 

dinero, pero no tiene tanto como se cree. Moneda de 

plata y cobre usada en Castilla en el siglo XIV y que 

equivalía a dos cornados, Antigua moneda de plata del

Perú, Penique, ochavo (‖ moneda). Medio de cambio de

curso legal, dinero  a interés - El que se da o recibe a 

préstamo con interés, dinero al contado - dinero 

contante, o dinero contante y sonante - dinero pronto, 

efectivo, corriente, dinero  de  plástico, dinero en tabla -

dinero contante, dinero negro - El obtenido ilegalmente, 

hacer dinero, hombre de dinero.

Medio de pago generalmente aceptado, el dinero sirve 

para comprar mercancías o cancelar deudas, dinero a un 

día, dinero ambulante, dinero barato, dinero caliente, 

dinero caro, dineraria, dinero circulante, dinero de 

plástico, dinero en circulación, dinero en efectivo o en 

metálico, dinero interbancario, dinero liquido, dinero 

metálico, dinero negro.

gamoviyvanoT Tanxvedrebi: medio de pago (el dinero sirve para comprar

mercancías o cancelar deudas) (gadaxdis saSualeba), dinero  de  plástico (plastikuri

fuli), dinero negro (Savi fuli). fulTan dakavSirebuli operaciebi espanur

enobriv cnobierebaSi, iseve, rogorc rusuls eneaSi, miiswrafis

konkretizaciisaken, xolo am enaze agebuli mecnieruli suraTis

erTeulebi atareben ganzogadebul xasiaTs: dinero contante, efectivo da dinero

circulante, dinero interbancario. yofiTi cnobiereba ufro xatovania: dinero en tabla, 

hombre de dinero.

zemoT moyvanili analizi cxadyofs imas, rom Semecnebis procesSi

adamiani iyenebs ara marto gonebas, aramed grZnobasac, da am codnas

rogorc adamianis moRvaweobis orientirs, afiqsirebs samyaros enobrivi

suraTi: денежка, власть денег da a. S. (rusul enaSi); hombre de dinero, dinero

negro (espanur enaSi). gare samyaros informaciis damuSaveba eyrdnoba

mocemul lingvokulturaSi miRebul Camoyalibebul niSan-
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signifikatorebs, romelic moicavs saxelisa Tu niSnis cnebiT Sinaarss. 

Semecneba aris is procesi, romlis Sedegsac warmoadgens codna, anu

socialuri mexsierebis urTulesi sistema. igi gadaecema Taobidan

Taobas da azrovnebis stilis formirebaze axdens zegavlenas.  

nebismieri bunebrivi ena realobis yofiT taqsonomias asaxavs, 

romelic konkretuli nacionaluri enis matareblis koleqtiur enobriv

cnobierebaSi arsebobs. yvelaze naklebad ganviTarebul enasac ki, 

romelsac ar aqvs sakuTari mecnieruli ena, gaaCnia ,,suraTwarmoebiTi” 

funqcia. amgvar enaTa masalaze agebuli samyaros modeli ufro

primitiuli iqneba, vidre sxva enebis mier agebuli, magram igi mTlianad

iqneba asaxuli misi matareblebis enobriv cnobierebaSi.

zemoTqmulidan gamomdinare, SesaZlebelia davaskvnaT, rom ,,enis

semantikurad mowyobili leqsikuri Semadgenloba warmoadgens ara

mxolod (da ara imdenad) mocemuli enis leqsikons, aramed samyaros

modelis leqsikur gansaxierebas, romelic mocemuli eris koleqtiur

enobriv cnobierebaSi arsebobs” (Корнилов: 2003, 96). arsebiTia isic, rom

samyaros enobrivi suraTi es mxolod enis leqsikuri Semadgenloba ar

aris, aramed misi morfologia da sintaqsic aris (ix., magaliTad: 

Вежбицкая:1996). magram zustad lqsikis SemcvelobiTi plani warmoadgens

samyaros aRqmis specifikuri Tvisebebis gamovlenisa da verifikaciis

masalas. enis semantikis saSualebebiT kodirebuli samyaros suraTis

calkeuli fragmentebi,  droTa ganmavlobaSi SeiZleba iyos

,,gadanaSTuli”, moZveldes (Маслова: 2004, 65). amasTan dakavSirebiT 

sainteresoa qarTuli enidan erTeulis ,,lari” magaliTad moyvana.

qarTuli sityva ,,lari”, romelic Tanamedrove saqarTveloSi gadaxdis

erTaderTi kanonieri saSualeba qveynis teritoriaze. sityva ,,lari” 

niSnavs zogadad ganZs, qonebas. saukunebis ganmavlobaSi es sityva iyo

,,gadanaSTuli”, moZvelebuli, magram imdenad ,,Camjdari” samyaros enobriv

suraTSi (enobriv doneze adasturebs motivirebuli sityvebi ,,salaro”, 

,,molare”), rom  obieqturi realobis Secvlisas, periferiuli zonidan

,,larma”  gadainacvla samyaros suraTis sakvanZo cnebiT zonaSi. 

samyaros enobriv suraTSi misi RirebulebiTi Sefaseba aisaxeba, 

romelic kvlevebSi SesaZloa warmovidginoT rogorc samyaros suraTis

varianti. samyaros RirebulebiTi suraTis kvleva efuZvneba imas, rom
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masSi nacionaluri da kulturuli kodebiT aRniSnuli zogadsakacobrio

(universaluri) Rirebulebebi da Sefasebebi airekleba, romelTa

erTobliobac kulturis garkveul tips qmnis. RirebulebiTi suraTi

SemfaseblobiTi msjelobebis saxiT rekonstruirdeba, romlebic

religiur, moralur, sayovelTaod miRebuli msjelobebis, folklorul, 

bibliur da literaturul siuJetebs efardeba. 

enaSi asaxuli RirebulebiTi dominantebi aseve ikvleva cneba 

,,konceptis” gamoyenebiT, romelic mocemul rakursSi gaigeba, rogorc 

mravalsaukunovani gamocdilebis, kulturis, mocemuli eris 

sarwmunoebis mentaluri sacavi, romlis erT-erTi arsebiTi komponenti 

kulturul-eTnikuri elementia. n. d. aruTinova konceptebs xsnis,

rogorc ,,praqtikuli (yofiTi) filosofiis cnebebi, warmoqmnilni iseTi 

faqtorebis urTierTqmedebis Sedegad, rogoricaa erovnuli tradicia da 

folklori, religia da ideologia, cxovrebiseuli gamocdileba da 

xelovnebis xatebi, SegrZnebebi da faseulobaTa sistemebi” (Арутюнова: 

1992, 3). konceptebi pirveladi kulturuli warmonaqmnebia, 

translirebulni adamianis yofis sxvadasxva sferoSi, kerZod, samyaros 

aTvisebis upiratesad cnebiT (mecniereba), upiratesad xatovan (xelovneba, 

literatura, kerZod, poezia) da upiratesad SemoqmedebiT (yofiTi 

cxovreba) sferoebSi. J. a. varZelaSvili Tvlis, rom Tu koncepts 

gavigebT rogorc kulturulad mniSvnelovan simravles koleqtiur 

cnobierebaSi, romelic ganxorcielebulia enobriv niSanSi, maSin 

SeiZleba davupirispiroT: 1) obieqturi potenciuri Sinaarsi, an koncepti; 

2)Sinaarsobrivi minimumi, romelic ZiriTadad warmodgenilia leqsikur 

definiciebSi da romelic konceptis aqtualizaciaa –  azrobriv 

potencialTan mimarTebaSi yovelTvis nawilobrivi da subieqturi 

(cnobilia, rom leqsikoni yovelTvis sityvis obieqturi Semcvelobis 

avtoris subieqturi ganmartebis anarekls warmoadgens) (Вардзелашвили: 

2002).

koncepti agreTve aris samyaros konceptualuri suraTis elementic. 

es suraTi Seicavs eTnosis materialur da sulier gamocdilebas, mis

nacionalur kulturul specifikas.

samyaros enobrivi da konceptualuri suraTebis Tanafardobis 

sakiTxi, romelic lingvokulturuli sazogadoebisaTvis faseulobiTi
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mniSvnelobebiT dajildovebuli konceptTa erTobliobiTaa 

warmodgenili (n. d. aruTinova, a. veJbickaia, iu. k. karaulovi, e. s. 

kubriakova, iu. s. stepanovi da sxv.), aseve erT-erTi sakvanZoa Tanamedrove 

lingvistikaSi. 

rogorc p. i. pavilionisi Tvlis, ,,bunebrivi ena TviTon ar

warmoadgens konceptualur sistemas, xatovnad rom vTqvaT, is am

sistemaSia ,,Cawnuli”, igi garkveuli konceptualuri sistemis

Semcvelobis Semdgom agebasa da simbolur warmodgenas emsaxureba” 

(Павилениc: 1983, 117). samyaros enobrivi suraTi es mTels ,,konceptualur 

karkasSi” gabneuli informaciaa, romelic TviT cnebebis 

CamoyalibebasTan aris dakavSirebuli. konceptualuri sistemis 

CamoyalibebaSi enis rolze saubrisas, r. i. pavilionisi mas gansazRvravs 

rogorc kodis roli konceptebisaTvis. ena sxvadasxva konceptualuri 

sistemisa da maTSi arsebuli informaciis simboluri reprezentaciis 

saSualebaa. mecnieris azriT, sityvier simbolikas ar gaaCnia 

konceptualuri Sinaarsis gamoxatvis mtkice forma, rac konceptualuri 

sistemis kontinualurobasa da enis diskretulobas Soris 

winaaRmdegobiT aixsneba. r. i. pavilionisis azriT, konceptualuri 

sistema individis yvela codnis, azris, warmodgenis erTobliobaa, 

romelic mopovebulia verbaluramde, verbalurad, araverbalurad. am 

sistemis reprezentacia SesaZloa sxvadasxva simboluri sistemebis 

saSualebiT, maT Soris, eniT. samyaros konceptualuri suraTi, garda 

enobrivi saSualebebisa, Sedgeba da gamoixateba, magaliTad, 

sxvadasxvagvari simboluri qmedebebiT (wes-Cveulebebi, ritualebi), 

niSnebiT, artefaqtebiT da a. S. 

maSasadame, samyaros enobrivi suraTi samyaros konceptualuri 

suraTis gamoxatvis erT-erTi formaa. es enaSi dafiqsirebuli da 

mocemuli enobrivi koleqtivis sinamdvilis aRqmis sqemaa, anu es 

Taviseburi samyaros xedvaa enis saSualebiT (Яковлева: 1994). samyaros 

enobrivi suraTi samyaros konceptualuri suraTis Semadgeneli nawilia, 

ganxiluli rogorc adamianis kognituri moRvaweobis samyaros 

informaciis kategoriebad dayofili reprezentacia.  rogorc i. a. 

sternini da z. d. popovi wignSi ,,enis semantika-kognituri analizi” 

aRniSnaven, samyaros konceptualuri da enobrivi suraTebi erTmaneTTan 
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dakavSirebulia rogorc pirveladi da meoradi, rogorc mentaluri 

movlena da misi verbaluri gansaxiereba, rogorc ,,cnobierebis Sinaarsi 

da am SinaarsTan mkvlevaris misawvdomobis saSualeba” (2006). 

lingvisturi kognituri struqturebi ,,uSualod monawileoben samyaros 

enobrivi suraTis CamoyalibebaSi, im dros rodesac (konceptualuri) 

samyaros suraTis Camoyalibebis ,,masalas”, pirvel rigSi, warmoadgens 

kognituri struqturebi, romlebsac, rogorc mkvlevarebi Tvlian, aqvT, 

an SeiZleba hqondeT ,,verbaluri garsi”, anu wyvilSi gamodian 

lingvistur kognitur struqturebTan” (Красных: 2003, 67). aRiarebulia, 

rom ena rogorc sistema, aris samyaros konceptualuri suraTis 

reprezentaciis integratiuli komponenti. ,,samyaros konceptualuri 

suraTi aris samyaros erTiani globaluri xati, romelic adamianis 

msoflmxedvelobis safuZvelSi devs da adamianis mTeli sulieri 

moRvaweobis Sedegs warmoadgens” (Постовалова: 1988, 25). 

zemoTqmulidan Cans, rom samyaros konceptualuri suraTi ufro 

maRali rigis movlenas warmoadgens, vidre samyaros enobrivi suraTi: 

,,samyaros enobrivi suraTiT samyaros kognituri suraTis gansja mxolod 

SezRuduli masStabiTaa SesaZlebeli, mudmivad unda gvaxsovdes, rom 

enaSi mxolod is aris dasaxelebuli, rasac xalxisaTvis hqonda an aqvs 

axla komunikaciuri mniSvneloba. amasTanave enobivi erTeulis 

,,komunikatiuri niSnadoba” xalxis kulturisaTvis SeiZleba mis mier 

gamoxatuli konceptis RirebulebasTan iyos dakavSirebuli (Карасик, 

Слышкин: 2001, 77).

am sakiTxTan dakavSirebuli samecniero literaturis analizis 

Sedegad SeiZleba davaskvnaT:

      1. samyaros suraTi codnis mentaluri organizaciis sistemaa.

meTodologiuri miznebisaTvis samyaros modelis sxvadasxva saxeobebs 

gamoyofen (,,mecnierul”, ,,filosofiur”, ,,enobriv”, ,,konceptualur” da a. 

S.);

      2. samyaros konceptualur suraTSi ganxorcelebulia 

konceptualuri Sinaarsis simboluri reprezentacia;

3. samyaros konceptualuri suraTi, romlis ZiriTad erTeuls 

koncepti warmoadgens, ufro maRali rigis movlenaa, vidre samyaros 
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enobrivi suraTi, romlis erTeulic sityvaa. samyaros enobrivi suraTi 

samyaros konceptualuri suraTis Semadgeneli nawilia;    

4. samyaros enobrivi suraTis erTeulebi Tematur-semantikur 

sferoebad jgufdebian; samyaros konceptualuri suraTis erTeulebi 

konceptosferoebad erTiandebian. kvlevis analizis obieqtis 

gamsxvilebisTvis koncepti aseve SeiZleba warmovidginoT rogorc 

konceptualuri sfero;   

5. samyaros enobrivi da konceptualuri suraTebi efardebian 

erTmaneTs, erT-erT maTganSi nebismieri cvlileba, Sesabamisad, iwvevs 

cvlilebas meoreSi. axali cnebebis, xatebis, azrebis gaCena 

dakavSirebulia rogorc realiis nominaciasTan (samyaros enobrivi 

suraTi), aseve maT konceptualizaciasTan (samyaros konceptualuri 

suraTi).

zemoTqmulis safuZvelze, naSromSi samyaros suraTi gaigeba 

rogorc codnis mentaluri organizaciis sistema, rogorc cnobierebaSi 

asaxuli samyaros mravalferovnebis Sedegi, miRebuli da gadamuSavebuli 

informaciisa ,,namdvil an SesaZlo samyaroze”. naSromSi kvlevis miznaT, 

samyaros konceptualuri suraTi warmodgenilia rogorc abstraqcia –

konceptualizirebuli struqturebisagan Semdgari mentaluri sivrce. es 

varaudi efuZneba im ideas, rom individis cnobierebaSi arsebobs 

konceptualizaciis zonebTan dakavSirebuli mentaluri areebi; calkeul 

azrovnebiT nawils ,,SeuZlia moicvas realuri situaciebis, warsulisa 

da momavlis, hipoTetikuri situaciisa da SesaZlo samyaros situaciebis, 

abstraqtuli kategoriebis Cveni gageba” (Болдырев: 2001, 31). 

konceptializirebuli struqturebi Seicaven codnasa da informacias

imis Sesaxeb, Tu rogor unda gamoviyenoT es codna. naxsenebi 

struqturebi gaigeba rogorc adamianis moRvaweobis universaluri 

orientirebi. kognitivizmSi miRebuli debulebis Tanaxmad, kognituri 

sqema (konceptualizirebuli struqtura) warmoadgens movlenaTa 

interpretaciis aracnobier saSualebas, is adamians aiZulebs dainaxos 

gare samyaro garkveuli, kulturulad-determinirebuli kuTxidan, da 

imoqmedos sakuTari kulturulad-determinirebul movlenaTa 

interpretaciis Sesabamisad. maSasadame, konceptualizirebuli 
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struqtura warmoadgens SemecnebiTi da socialuri moRvaweobis 

mimdinareobaSi  Semdgomi interpretatiuli procesebis safuZvelsac.

am zogadhumanitaruli problemis kvlevis lingvisturi aspeqti

konceptualizirebuli struqturis arealSi CarTuli enobrivi 

erTeulebis gamovlenaSi mdgomareobs, romlebic samyaros mocemul 

fragmentze codnis obieqtivaciasa da rekonstruirebuli simravlis 

SigniT sistemuri kavSirebis damyarebas emsaxureba. Tumca, pragmatikis 

poziciidan, bunebrivi enobrivi urTierToba ganpirobebulia praqtikulad 

faqtorTa auracxeli mravalferovnebiT. amitom, uaxlesi kvlevebi 

mimdinareobs ufro metad im tipiuri struqturebis gamovlenis 

mimarTulebiT, romlebic konceptualizirebul azrTan dakavSirebiT 

iwveven garkveul kognitur reaqciebs konceptualizirebul azrzze. 

mkvlevarTa interess iwvevs agreTve am sqematuri struqturebis 

konceptualuri organizacia.

mocemuli naSromis konteqstSi, ,,ufro metad tipiuri 

struqturebis” ricxvs, rogorc gancxadebuli iyo SesavalSi, miekuTvneba 

universaluri lingvokulturuli koncepti ,,fuli”. am mtkicebis 

dasasabuTeblad, Cven, pirvel rigSi, veyrdnobiT iu. s. stepanovis 

avoritetul azrss, romelic Tvlis, rom ,,fuli” aris kulturis erT-

erTi sabaziso koncepti, romelic monawileobs samyaros 

kategorizaciaSi dRes (Степанов: 1997, 661).

istoriulad fuli warmoadgens sazogadoebaSi fulad-sasaqonlo 

urTierTobis safuZvels, da es faqti xSirad aisaxeba enaSi. amgvarad, n. 

e. agarkovas monacemebiT, amerikuli inglisuri ,,fulis” mniSvnelobiT 140 

sityvas iTvlis, maSasadame, rogorc amtkicebs avtori, am eTnosis 

warmomadgenlebis samyaros suraTSi fuli aris umTavresi cneba (АКД

2001). specialur kvlevaSi n. v. ufimceva amtkicebs imas, rom fuli,

rogorc erT-erTi yvelaze mniSvnelovani realia, adamianis cxovrebaSi, 

ikavebs meore adgils ingliselebis enobriv cnobierebaSi, xolo rusul 

enobriv cnobierebaSi - mesame adgils, realiebis ,,saxli” da ,,cxovreba” 

Semdeg (Уфимцева: 1998, 159). aqve aRvniSnoT, rom Cveni monacemebiT, 

analogiuri informacia espanuri masalis mixedviT mocemuli 

momentisTvis ar aris. 
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niSani, romlis ukanac dgas cneba ,,fuli”, formirdeba ori 

sxvadasxva kodis – enisa da kulturis urTierTqmedebiT. fuli aris 

adamianis yoveldRiuri cxovrebis ganuyofeli nawili, amitom am saxeliT 

dasaxelebuli niSnis gamocdileba Zalzed mniSvnelovania individisTvis, 

maSasadame mniSvnelovania is konceptic, romelic am saxelis ukan dgas.

rogorc samecniero literaturis analizi mowmobs, samyaros 

suraTis Tanamedrove lingvisturi da disciplinaTaSorisi kvlevebis 

umravlesoba efuZneba enis leqsiko-semanitikuri sistemis rogorc 

enobrivi niSnebis Tematuri kontinuumis gagebas, rogorc Taviseburi 

,,Tematuri badis”, sadac sityvebi hipero-hiponimuri principiT 

dajgufebulia bude-azrebad. yoveli bude, romelic warmoadgens 

samyaros taqsonomias enis niSnebSi, gansakuTrebiT xSirad ganimarteba 

rogorc koncepti (konceptosfero), romlis aRwera da modelireba 

xorcieldeba upiratesad enis leqsikuri sistemis erTeulTa saSualebiT. 

konceptis Sinaarsi dgindeba enobrivi erTeulebis gamovlenis gziT, 

romlebic mis Semdeg rakursebs warmoadgens: signifikaturi 

(konceptualizirebuli cnebis Sinaarsi), denotatiuri (denotatis 

ganmazogadebeli niSnebis danawevrebuli minimumi) da konotatiuri 

(konceptebSi Cadebuli informacia, romelic zemodan edeba maT 

sagnobriv-logikur Sinaarss; Tavis TavSi moicavs emotiur, 

SemfaseblobiT, eqspresiul da stilistur komponentebs; motivirebulia 

Camoyalibebis kulturuli konteqstiT da konceptis realizaciiT; 

verificirdeba konteqstualur CarCoebSi). 

amasTanave, yvela safuZveli arsebobs imisa, rom CavTvaloT, rom 

konceptTa Sinaarsis rogorc samyaros suraTis logika-cnebiTi kvanZebis 

konceptualizaciis meqanizmebisa da enobrivi reprezentaciis aRwera 

ganuyofelia derivaciuli procesebis kvlevisagan, romelic viTardeba 

sawyis konceptualizirebul codnis bazaze. ,,derivaciuli budobrioba, 

derivaciuli ojaxebi warmoadgenen denotatiuri moTxovnadobisa da im 

obieqtis eTnosis aqtualurobis maCvenebel/markerebs, romelic 

dasaxelebulia sityviT, romelic ayalibebs garkveul derivaciul budes 

an derivaciul ojaxs (romelic leqsikuri komponentebis garda moicavs 

erTZirian sityvebs, da terminTa Sewyobebs, frazeologizmebs, paremiebs 

da sxv.). is, rac kulturul-istoriuli da mantaluri planiT arsebiTi 
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ara aris, Tu eTnosisTvis aqtualuri ar aris, TaobebiT ar iqneba 

gadacemuli Ziris ,,genSi” da nacionaluri enis Semdgomi ganviTarebisas 

verc derivaciul instrumentad gamodgeba – mwarmoebel Tu warmoebul 

elementad” (Буянова: 2010, 59).

mocemuli kvlevisaTvis principulad mTavaria Semdegi debuleba, 

romelic uaxlesi lingvistikis monacemebzea dafuZnebuli: samyaros 

suraTis Camoyalibeba derivaciuli procesebisagan ganuyoflad (Зализняк: 

2001; Кубрякова: 2006; Буянова: 2010; Некипелова: 2011 da sxv.). «Нет ничего более

естественного, чем анализ деривационных явлений с когнитивных позиций: очевидно, 

что именно соотнесение этих явлений с процессом познания и закрепления его

результатов позволяет наблюдать, с одной стороны, в каких формах протекали

познавательные процессы в языке, а с другой – как менялся язык под воздействием

этих процессов и как происходило его постоянное обогащение и развитие по мере

их осуществления» (Кубрякова: 2006, 91). maSasadame, derivatebis producireba 

upirvelesad ganapirobebs adamianis gamocdilebis damagrebas, rac iwvevs 

samyaros gaazrebis kognituri Sedegebis asaxvas derivatologiis 

erTeulebSi. 

rogorc SesavalSi iTqva, naSromSi analizis sagans warmoadgens 

kognitur-verbaluri struqturis ,,fuli” konceptualuri derivaciis 

meqanizmebis analizi rusuli da espanuri enebis monacemebze dayrdnobiT. 

derivaciis meqanizmebis, rogorc adamianis kognituri moRvaweobis, misi 

kulturis integraciis da enis dadgenisa da aRweris amocanas 

warmoadgens  mecnieruli abstraqciebis rTuli kompleqsebiT operireba. 

mivyvebiT ra am logikas, SevCerdeT konteqstualuri azris 

struqturirebis problemaze, rac, Cveni gagebiT, dakavSirebulia SigniT 

konstruirebadi kognitur-verbaluri struqturis derivaciul 

procesebTan.
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I. 3.  konceptualuri azris topologiuri struqtura

(idea-cneba-codna-kognitur-verbaluri azrovnebiTi struqtura)

Tanamedrove mecnierebaSi azris problemas ganixilaven rogorc 

rTul sistemas sami aspeqtis sinTezSi: ontologiuri, fenomenologiuri 

da qmedebiTi. 

azri disciplinaTaSorisi terminia, romelic, ,,rogorc wesi, cneba 

mniSvnelobasTan erTad gamoiyeneba, Tanac misi gamoyenebis erTiani 

tradicia jer kidev ar aris gamomuSavebuli” (Большая психологическая

энциклопедия: 1998). am leqsikonSi moyvanilia terminis ori ganmarteba: ,,1) 

arsi, mTavari, ZiriTadi Sinaarsi (xandaxan dafaruli) movlenaSi, 

SetyobinebaSi an qcevaSi; 2) ama Tu im movlenis, gzavnilebisa an qmedebis 

pirovnuli mniSvneloba, maTi urTierToba interesebTan, konkretuli 

subieqtis cxovrebiseuli moTxovnilebebis konteqstTan” (iqve). 

miTiTebulia, rom lingvistikaSi, logikasa da Semecnebis TeoriaSi 

,,cneba ,,azri” xSirad pirveli ganmartebiT gamoiyeneba”, romelic 

,,faqtobrivad cneba ,,mniSvnelobis” sinonimuria; fsiqologiaSi, 

sociologiasa da filosofiur anTropologiaSi ki is xSirad meore 

ganmartebiT gamoiyeneba, da cneba mniSvnelobasTan qmnis polarul 

opozicias”. didi enciklopediuri leqsikoni azrs gansazRvravs rogorc 

idealur Sinaarss, ideas, arss, daniSnulebas, raimes saboloo mizans 

(Rirebuloba); rogorc ,,ama Tu im gamoTqmis mTlian Sinaarss, romelic 

misi Semadgeneli nawilebisa da elementebis mniSvnelobebs ar emTxveva, 

magram am mniSvnelobebs TviTon gansazRvravs”; aRniSulia, rom 

,,logikaSi da rig SemTxvevaSi enaTmecnierebaSi, igivea, rac mniSvneloba” 

(Большой энциклопедический словарь: 2000). filosofiur enciklopediur 

leqsikonSi azri ganimarteba, rogorc ,,Sinagani Sinaarsi, raRacis 

mniSvneloba, is, rac SeiZleba gasagebi iyos. logikur semantikaSi 

enobrivi gamoTqmebis zogad mniSvnelobas yofen or nawilad: sagnobrivi 

mniSvneloba da azri. romeliRac gamoTqmis sagnobriv mniSvnelobas 

(moculobiT, denotatiT, eqstensionaliT) uwodeben im sagans an saganTa 

klass, romelic mocemuli gamoTqmiT aRiniSneba. amasTanave, yoveli 

gamoTqma Tavis TavSi atarebs azrobriv Sinaarss, romelsac uwodeben 

azrs. gamoTqmebis gageba niSnavs misi azris gaTavisebas. Tu azri 

gaTavisebulia, maSin Cven viciT, romel obieqtebs exeba mocemuli 
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gamoTqma, maSasadame, gamoTqmis azri aZlevs gezs mis sagnobriv 

mniSvnelobas” (2004). fenomenologiuri poziciidan, azri ,,fenomenis miRma 

arsebuli realobaa, romelic amarTlebs mis arsebobas, da aerTianebs 

realobis ufri farTo plastTan. ganvsazRvravT ra fenomenis adgils 

erTgvar mTlianobaSi, azri mis arsebobas auculebels xdis, saganTa 

onTologiuri wyobis Sesabamiss” (Новая Философская Энциклопедия: 2001). 

xolo a. n. leontievi wignSi «Деятельность. Сознание. Личность» azrs 

gansazRvravs, rogorc qmedebis miznis motivTan anarekls (1977).

,,sityvebis yofiTi gamoyeneba /…/  ubiZgebs imisaken, rom ,,azri” 

ganisazRvros rogorc raRaca, rac Cven mier gaigeba teqstis kiTxvisas; 

da bevr mkvlevars pidapir gadmoaqvs es warmodgena yofiTidan 

mecnierebaSi; maSin is gaiazreba misi msgavsi ganmartebebis gverdiT: ,,is, 

rac aRiqmeba”, ,,is, rac gardaiqmneba”, ,,is, rac miiReba” da a.S, da ,,azri” 

gamodis an rogorc gagebis sagani, an rogorc misi produqti. Tumca 

,,azris” amgvari ganmarteba, sruliad bunebrivi, TviTon nagulisxmebi da,  

rogorc migvaCnia, sinamdvileSi moCvenebiTia: mas ar aqvs arc 

operacionaluri, arc ontologiuri Sinaarsi” (Щедровицкий). aq moyvanili 

azris ganmartebebi mowmoben ara marto misi amxsneli ganmartebebis 

simravles, aramed, upirveles yovlisa, azris erTmniSvneliani definiciis 

kriteriumTa gamomuSavebis sirTules 

gamoviyenoT daskvna, romelic d. a. leontievma filosofosebis 

naSromebSi (e. huserlis, m. haidegeris, k. iaspersis, J. p. sartris, m. 

baxtinis, g. freges da sxv.), enaTmecnierul SromebSi, logikur 

semantikasa da diskursis analizSi  mis mier Catarebuli cneba azris 

gafarToebuli analizis safuZvelze gaakeTa. d. a. leontievma 

daaformulira azris ori ufro metad zogadi invariantuli Tviseba: 

konteqstualuroba (raimes azri yovelTvis ganisazRvreba ufro farTo 

konteqstTan mikuTvnebiT) da intencionaloba (raimes azri miuTiTebs 

daniSnulebaze, miznobriv mimarTulobaze an moZraobis mimarTulebaze). 

«Опираясь на эти две характеристики, можно в первом приближении определить смысл

чего-либо как место и роль (назначение) в более общей структуре. Смысл объектов и

явлений действительности является, по сути, системным качеством, которое они

приобретают в контексте жизненного мира субъекта» (АДД: 1999) 
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azris kvlevisas lingvistikaSi Semdeg sam istoriul paradigmas 

gamoyofen: 

1. sityvacentruli, romelic sityvis gamoyenebis leqsikur 

variantebs Seiswavlis, xolo maTi saSualebiT – azris mravalsaxeobas;

2. propozicionaluri, romlis arsic SeiZleba daviyvanoT 

Tezisamde: azri cvalebadia, is sityvis gamoyenebis procesSi yalibdeba; 

3. qmedebiTi: azri adamianis mofiqrebuli azria, romelic 

urTierTobis procesSi yalibdeba (SeiZleba iyos rogorc manifesturi, 

aseve dafaruli).

lingvokognituri mimarTulebis erT-erTi fuZemdebeli i. a. 

sternini amasTan dakavSirebiT aRniSnavs, rom aucilebelia gaimijnos 

azris arseboba da misi aqtualizaciis xerxi. ,,enis sistemaSi nominirdeba 

yvelaferi is, rac sazogadoebaSi aris an xdeba gansjis sagani, magram 

ara is yvelaferi, rac azrovnebis sagani xdeba /..../. enaSi sityvebi 

komunikatiurad relevnturi konceptebisTvis arsebobs, anu iseTi 

konceptebisTvis, romlebis gansjasac sazogadoeba aucileblobad 

miiCnevs”. magram ena es urTierTobis, da ara azrovnebis saSualebaa.

enisadmi lingvokognituri midgoma amodis im debulebidan, rom 

adamianis azrovneba araverbaluria, igi xorcieldeba universaluri 

sagnobrivi kodiT (l. s. vigocki, n. i. Jinkini, i. n. gorelovi), mas aqvs 

xatovan-sqemuri xasiaTi. azrovnebis erTeuli aris koncepti, diskretuli 

mentaluri warmonaqmni, romelic adamianis azrovnebiTi kodis sabaziso 

erTeuls warmoadgens. mas aqvs SedarebiT mowesrigebuli Sinagani 

struqtura, romelic pirovnebisa da sazogadoebis SemecnebiTi 

(kognituri) qmedebis Sedegia. es erTianoba Seicavs asaxul saganze an 

movlenaze kompleqsur, enciklopediur informacias; aseve Seicavs 

sazogado cnobierebis mier mocemuli informaciis interpretaciasa da 

sazogado cnobierebis damokidebulebas mocemul movlenasa an saganTan 

(Попова, Стернин: 2007, 34).

konceptualuri simravle, romelic koncepts ayalibebs, es aris Ria

sistema, erTdroulad statikuric da dinamikuric: rogorc sistema is

sistemawarmomqmneli TvisebebiT (statikuri aspeqti) aris mowyobili; 

rogorc Semecnebis Sedegebis reprezentacias mas SeuZlia gafarTovdes

Semecnebis velTan erTad (dinamikuri aspeqti). Seqmnili tradiciis 
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Tanaxmad, konceptis saxeli aris sityva, romelic ufro metad srulad, 

koncentrirebulad da adekvaturad gadmocems mis azrss. 

mocemuli arsi ar eqvemdebareba pirdapir dakvirvebas, magram

iTvleba, rom adamiani azrovnebs konceptebiT, rom konceptebSi adamianis

enobrivi da kognituri gamocdileba koncentrirebuli da

kristalizebulia (Кашкин: 2001, 45), xolo ena azris artikulirebuli

gamoxatvaa (Хайдеггер). a. p. babuSkinis sityvebiT, ,,enobrivi erTeulebis

codnis warmodgenis struqturebad gaazrebis problema aqtualuria, 

radgan konceptebis (konceptosfero) erTobliobiT SeiZleba vimsjeloT

sinamdvilis mentalur modelze, romelic asaxulia zogadad enaSi da

kerZod, konkretuli matareblis enobriv cnobierebaSi” (Бабушкин: 2001, 52). 

sinamdvilis mentaluri modeli es samyaros xatia, cnobierebis xatTa

erToblioba. cnobierebis xati, Tavis mxriv, naSromSi ganimarteba

Tanamedrove fsiqolingvisturi paradigmis CarCoSi rogorc cnobierebis

qmedebis Sedegi sinamdvilis fragmentis interiorizaciaSi, romelic

gansaxierebulia garkveul wilad struqturirebuli da

sistematizirebuli codnisa da warmodgenis formaSi (ix. magaliTad, 

Гречко: 2004).  

e. f. tarasovis (2000) kvaldakval, enobrivi cnobiereba Cven mier

ganixileba, rogorc cnobierebis xatebi, romlebic enobrivi

saSualebebiT xorcieldebian: leqsemebiT, SesityvebebiT, kolokaciebiT, 

frazeologizmebiT, teqstebiT, asociaciebiT, romlebic cnobierebis

konceptualizirebul zonaSi Sedian. cnobierebis fenomenebis dakvirveba

da analizi SesaZlebelia imdenad, ramdenadac cnobierebis fenomenebi 

xorcieldebian enaSi, romelic Seicavs azrobriv struqturebs, 

dakavSirebuls verbalur niSnebTan. 

enaSi idealuri Sinaarsis ganxorcieleba xdeba nominaciur

erTeulSi, sityvaSi. farTodaa cnobili Cexi lingvisti m. dokulilis

azri nominaciis procesis arsebiT Tvisebebze, romelSic SeiniSneba enis

sitemis kavSiri azrovnebis sferosTan: ,,cnobierebaSi sinamdvilis

ganzogadebuli anarekli (anu Sinaarsi) jer muSavdeba, nawevrdeba da

wesrigdeba mocemuli enis saSualebebis Sesabamisad. cnebis es Sinagani

formireba mocemul enaSi misi gamoxatvis mimarT xdeba e.w. 

onomasiologiuri kategoriebis daxmarebiT, anu ZiriTadi cnebiTi 
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kategoriebiT, romlebic enaSi saxelwodebis safuZvels qmnian” (Докулил: 

1982, 96).

amis safuZvelze marTebulad migvaCnia mtkiceba, rom enis sitemis

semantikuri komponenti urTierTqmedebs cnobierebisa da azrovnebis

sferoze, sadac lokalizirdeba azrovnebiTi (mentaluri) movlenebi da

procesebi, da romelic adamians akavSirebs mis cnobierebaSi asaxul

gare samyarosTan. koleqtiuri monografiis ,,enis semantika-kognituri

analizi” avtorTa, i. a. sterninisa da z. d. popovas azriT, enobrivi

nominacia aris gasaRebi, romliTac adamiani ,,aRmoaCens” koncepts

rogorc azrovnebiTi qmedebis erTeuls da SesaZlebels xdis mis

azrovnebiT qmedebaSi gamoyenebas (2006). 

am rakursiT logikuria lingvistur analizSi terminis

,,topologia” Semotana (laT. topos – adgili; logos – swavleba), romelic

maTematikaSi Tanamedrove Teoriul-mravlobiTi meTodis safuZvels

Seadgens. didi sabWoTa enciklopediis monacemebiT, maTematikur

topologiaSi centraluria anasaxis uwyvetobis idea. jer kidev wina

saukunis 30-ian wlebSi cneba ,,topologia” gamoiyeneboda fsiqologiaSi, 

rogorc did sabWoTa enciklopediaSi citirebuli statiis avtori a. a. 

malcevi amtkicebs, «Развитие Т. продолжается во всех направлениях, а сфера её

приложений непрерывно расширяется» (iqve). 

konceptualuri azris topologiuri struqtura Cven mier gaigeba,

rogorc sxvadasxva enobrivi saSualebebiT gamoxatuli struqturulad

da ierarqiulad mowyobili konceptualuri azri, romlis birTvic

relevanturia makonstruirebeli sistemis yvela wevrisaTvis. Kkognitur-

verbaluri sistema saxelwodebas iRebs sityviT, romelic yvelaze

srulad da adekvaturad gadmocems konceptualur azrs. sivrce, 

romelSic mocemulia es topologiuri struqtura enobrivi cnobierebaa. 

is individis mentalobaSi sistemurad organizebul konceprualizirebul

ared inaxeba rogorc ,,azrovnebiTi qmedebis globaluri erTeuli”1. 

enobriv xerxSi gaigeba niSani, romelic azris topologiur struqturaSi

Sexveul (свернутое) idealur da xatovan Sinaarss materializebs. 

                                               
1 i. a. sterninis mier konceptis definiciidan (2006).
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g. freges mtkicebis Tanaxmad, rodesac Cven viyenebT niSans, gvinda

vTqvaT raime ara niSanze – mTavari, rogorc wesi, aris misi mniSvneloba. 

semiotikasa da lingvistikaSi niSanTa urTierTobis kvlevisaTvis

miRebulia e. w. ,,freges samkuTxedis” gamoyeneba. 

cxrili №3

sityva

sagani▲ cneba

sagnis (nivTis) an movlenis tipi es niSnis denotatia, xolo

konkretuli sagani (nivTi) an movlena – referenti. vinaidan adamiani

nivTebs aRniSnavs ara pirdapir, aramed nivTebis misi aRqmis meSveobiT, 

samkuTxedis Tavze xSirad aTavseben nivTze warmodgenas, niSnis

signifikats. es martivi geometriuli modeli moTxovnadi gaxda

lingvistur kvlevebSi abstraqtuli idealuri struqturebis

warmosadgenad, da amitom naSromSi is warmodgenili iqneba Tavisi

sxvadasxvagvari interpretaciiT.  

msjelobisas mivuaxlovdiT ra idealuri Sinaarsis sakiTxs, niSnis

Sinagan formas, SevCerdeT cnebis, mniSvnelobisa da azris kategoriebze, 

rogorc isini ganimartebian Tanamedrove lingvistikaSi; aseve SevCerdeT  

maT Tanafardobaze konceptTan, erTeulTan, romelic erTdroulad

cnobierebis kategoriacaa da misi eqsplikaciac. aRiarebulia, rom

koncepti araverbaluri mentaluri warmonaqmnia (Damasio: 1989; 1995; 1999; 

Болдырев: 1999; 2000), romlis saxelwodebac sityvas dublirebs, romlis

saSualebiTac is  verbalizdeba. Tumca aq Cndeba erT-erTi yvelaze

rTuli sakiTxi – aradakvirvebadi donis kategoriebis gamijvna.  

enis erTeulebis mniSvnelobaSi adaminTa SemecnebiTi gamocdilebaa

,,dapresili”. sityvis mniSvneloba im cnebis gaazrebas akumulirebs, 
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romelic dakavSirebulia referentTan.AaRsaniSnavia, rom Teoriul

lingvistikaSi sityvis mniSvnelobisa da cnebis problema erT-erTi

yvelaze rTulia. es, pirvel rigSi, aixsneba imiT, rom maTi analizisas

saqme gvaqvs Sinaarsobrivi Tvalsazrisis arsTan, amitom mkvlevarTa

msjelobebs eyrdnoba. ase, magaliTad, v. a. zvegincevi gamijnavs

mniSvnelobas da cnebas da Semdegnairad xsnis maT Soris gansxvavebis

safuZvels: ,,cnebasa da sityvis leqsikur mniSvnelobas Soris gansxvaveba

mdgomareobs imaSi, rom pirvelis formirebaSi monawileobas iRebs, ase

rom vTqvaT, ori Zala: sagani da azrovneba, xolo meoris formirebaSi ki

– sami Zala: sagani, azrovneba da enis struqtura (Звегинцев: 1996).

akademiuri tradiciis Tanaxmad iTvleba, rom «Понятие… в общем виде 

/.../ представлено всегда по крайней мере некоторым общим именем или его 

словосочетанием… В традиционном языкознании П. рассматривается как связанное с 

одной определенной знаковой формой – общим именем…» (ЛЭС: 384). magram 

konceptic iRebs saxels sityvaSi, maSasadame, is, rogorc cneba, 

dakavSirebulia niSnis formasTan rogorc idealuri da materialuri.  

ase magaliTad, j. laionsis ganmartebiT, mniSvneloba gaigivebuli

konceptTan ilustrirebulia Semdeg sqemaze (safuZvelSi devs freges

mier SemoTavazebuli modeli): 

cxrili №4

mniSvneloba=koncepti

sityva

forma▲ referenti

(Lyons, John: 1968, 404).

v. v. kolesovis statiaSi ,,kulturis koncepti: xati – cneba –

simbolo” (1992) Rvivdeba koncefcia, romelSic kulturuli konceptebi 

warmodgebian rogorc nacionaluri sametyvelo-azris (,,речемысли”)

Sinaarsobrivi struqtura. kulturis am konceptebs,ATavis mxriv, aqvs 

kavSiri nacionaluri cnobierebis konceptualur velTan. avtori 
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gvTavazobs gavmijnoT terminebi ,,koncepti” da ,,cneba” Semdegis 

safuZvelze: arsebobs ori termini: conceptus – msjeloba, cneba, warmodgena 

(saganze) da conceptum – Canasaxi, marcvali (am SemTxvevaSi azri). Tu 

koncepti viwro gagebiT, rogorc konceptusi, efardeba cnebis 

moculobas, maSin unda gamovikvlioT ara marto cneba, aramed konceptis 

rogorc konceptumis xatic. amgvarad, naSromSi aqcenti keTdeba imaze, 

rom koncepti ufro tevadi erTeulia, vidre sakuTriv cneba. 

peterburgeli mecnieri konceptis ganviTarebas xedavs, rogorc azris 

,,Canasaxi”-koncepti xati-msgavsebisa da konceptusi-cnebis meSveobiT 

moZraobas simbolosken (Колесов: 1992,  36-38). 

cnebisa da konceptis gamijnisaTvis naSromSi Cven amovdiodiT

Semdeg mtkicebulebidan: ,,cnebisgan konceptebi logikurad...

gansxvavdebian imiT, rom isini ara mxolod racionalurad gaiazrebian, 

aramed ,,ganicdebian”, ,,koleqtiuri aracnobieris” msgavsad (Арутюнова, 

Кубрякова: 2001, 31). zemoTqmuli eTanxmeba i. s. stepanovis azrs, rom

koncepti igive rigis movlenaa, rac cneba, magram Tu cneba logikisa da

filosofiis kanonebiT ganisazRvreba, maSin koncepti ganisazRvreba

kulturis kanonebiT; koncepti es gancdili cnebaa, adamianis

cnobierebaSi arsebuli kulturis garemos ,,kolti”.  

konceptis denotacia ara ,,pirdapir” samyarosTan gaSuqebulia a. a. 

zalevskaias mosazrebaSi, mecnieri ganmartavs concepts, rogorc wminda 

ideas (ix.: Залевская: 2000). warmodgenili pozicia uaxlovdeba a. veJbickas

azrs, romelic Tvlis, rom mniSvnelobebi garkveulwilad enisgan

damoukidebelia. amasTan dakavSirebiT moviyvanoT n. n. boldirevis azri: 

,,xalxi xSirad sityvebs iyenebs ara maTi mniSvnelobis doniT, aramed maT

mier gadmocemuli azris doniT, anu konceptebisa da konceptualuri

niSnebis” (Болдырев: 2001, 26). am problemisadmi miZRvnil publikaciebSi

gavrcelebulia mtkiceba, rom ena aris erT-erTi niSanTa sistema, romlis

meSveobiTac materializdeba konceptualuri azri (Антология концептов: 

2005). da Tu es simarTlea, maSin koncepti sxvadasxva semiotikuri

sistemis erTeulia, romlis saSualebiTac SesaZloa misi azris

eqsplicireba. v. b. kaSkini Tvlis, rom freges samkuTxedis gamoyeneba

SeiZleba ufro farTo azriTac – adamianisa da misi garemomcveli
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samyaros kavSirebis aRniSvnisaTvis. am safuZvelze SesaZlebelia

modelis ageba:

cxrili №5

niSanTa sistemebi

samyaro▲ adamiani

Sejamebisas, SeiZleba davaskvnaT: xalxi xSirad iyenebs sityvebs ara 

maTi codnis doniT, aramed maT mier gadmocemuli azrebis doniT, anu 

konceptualuri niSnebiT; sityvebs iyeneben rogorc mza kliSeebs 

(gramatikuli formebis analogiurad) sruliad sxva, Seusabamo 

konteqstebSi...” (Болдырев: 2001, 26); sityvis mniSvneloba – es aris koncepti, 

,,daWerili niSniT” (Кубрякова: 1991); niSani ki – sityvaa.

arsebiTia, rom jer kidev struqturalistebi aRiarebdnen: 

mniSvnelobebi konteqstualurad ganpirobebulia. Tumca, konteqstualuri 

ganpirobebuloba struqturalistebis mier gaigeboda, rogorc enobrivi 

sistemis SigniT niSnebs Soris sintagmatikuri da paradigmatikuli

urTierToba. kognitur lingvisitikaSi ki konteqsti (cognitive domains) 

enobrivi sistemis mimarT garegani fonia. amitom mniSvnelobebi gaigeba 

rogorc kognituri struqturebi, CarTulni codnisa da azrebis 

modelebSi (Gilles Fauconnier, George Lakoff, Charles J. Fillmore, Ronald W. Langacker da 

sxv.). 

Tanamedrove kvlevebi mniSvnelobis aRwerisas emyarebian im 

meTodikas, romelic asaxavs mniSvnelobis struqturizacias gadmocemuli 
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informaciis tipebis mixedviT, romlis saSualebiTac miRebulia sityvis 

mniSvnelobis ,,gaxleCa” Semdeg difuzur makrokomponentebad2: 

 denotatiuri, romelic Seicavs sagnobriv-cnebiT (obieqtur) 

informacias;

 konotatiuri (subieqturi), romlis saSualebiTac gadmoicema  

mosaubris urTierToba araenobrivi sinamdvilis saganTan;

 funqcionalur-stilisturi, romelic gansazRvravs sityvis adgils 

leqsikuri sistemis Sesabamis registrebSi;

 gramatikuli, romelic v. n. Telias ganmartebaSi asaxavs enobriv 

kompetencias zedapirul (formalur) da siRrmiseul (polisemiisa 

da omonimiis semantikurad gadamWrel) doneze (Телия: 1991, 40-41).

gamoCenili germaneli moazrovne hans-georg gadameri gagebis

problemaze msjelobisas wers, rom sityvas mniSvneloba aqvs ara 

mxolod sistemaSi an konteqstSi, TviTon misi arseboba konteqstSi 

gulisxmobs, rom ,,arasdros ar SeiZleba sityvis gancalkeveba im 

mravalmniSvnelianobisagan, romelic mas aqvs, maSinac ki Tu konteqstiT 

mas erTmniSvneliani azri aqvs”; ,,calkeuli sityvis azris safuZvelSi 

yovelTvis devs sityvebis mTeli sistema. /.../ aseve ar SeiZleba, sityvis 

mniSvnelobis ,,idealuri erTianobis” azris gaTvaliswinebiT, mTlianad 

gamovyoT igi niSnebisagan da gamoxatvis sxva fenomenebisagan. /.../ enis 

safuZvels, etyoba, qmnis sityvis unary, iyos araerTmniSvneliani, anu 

nebismieri sityvis unari moqnilad gaSalos mniSnelobaTa marao, da 

zustad am moqnilobaSi mJRavndeba iseTi qmedebis simamace, rogoric 

metyvelebaa. /.../ nebismieri enis unikaluri Tviseba... imaSi mdgomareobs, 

rom nebismieri sityva badebs meores...“ (Гадамер: 1991, 57-59). filosofiis es 

rakursi eTanxmeba am problemisadmi lingvistur midgomebs. ase 

magaliTad, s. a. Jabotinskaias Sexedulebis Tanaxmad, romelic 

warmodgenilia statiaSi ,,nominatiuri procesebis analizisadmi 

lingvokognituri midgoma”, enobrivi erTeulis mniSvneloba ver iqneba 

dayvanili im informaciasTan, rac enobrivi niSnis garegani formiTaa 

ganpirobebuli. mniSvneloba es mentaluri konstruqtia, romelic inaxeba 

                                               
2mniSvnelobis tipebis (pirdapiri, gadataniTi), sametyvelo urTierTobis tipis, 
pragmatuli ganwyobebis mixedviT pirvel adgilze gamodis sityvis mniSvnelobis 
garkveuli makrokomponenti
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da/an yalibdeba azrovnebaSi. is SeiZleba iyos enobrivic da sametyveloc. 

sametyvelo mniSvneloba dakavSirebulia konteqstTan, situaciasTan, 

funqciasTan, saganTan an niSanTan, referentTan, xolo enobrivi 

dakavSirebulia signifikatTan, romelime ,,tipiur nimuSTan”.  

miTiTebulia, rom enobrivi mniSvneloba SeiZleba iyos metad an naklebad 

ganzogadebuli. da enobrivi mniSvnelobis es done damokidebulia 

(kognitivizmis terminebiT) sqemis doneze, romelSic ganzogadebulia 

cnobierebaSi damkvidrebuli mocemuli samyaros fragmentTan 

dakavSirebuli nimuSi (2010, 9). 

u. Ceifis azriT, enobrivi mniSvnelobebiT Cveni codna samyaroze

mxolod nawilobrivad gadmoicema: ,,ena – codnaSi saukeTeso fanjaraa, 

Cven xom yovelTvis viyenebT enas, raTa gamovxatoT is... da mainc arsebobs

azrebi, romlebic Zalian rTulia gadmoices sityvebiT da romelTa

obieqtivaciis drosac Cven mniSnelovan sirTuleebs vawyvdebiT…(Chafe: 

1987, 109).

m. v. lebedevis monografiaSi ,,enobrivi mniSvnelobis stabiluroba” 

(1998) miTiTebulia, rom sakiTxi, Tu ra aris niSnis mniSvneloba, niSnavs 

Tu romeli konceptualuri an kognituri warmonaqmnia nagulisxmevi 

niSanSi, Tu informaciis romeli kvantia gamoyofili samyaros Sesaxeb 

cnobebis saerTo nakadidan, da Tu romeli konceptia dakavSirebuli 

niSanTan. avtoris koncefciis Tanaxmad, niSani mniSvnelobas iZens ara 

marto calkeuli kavSiridan ,,aRmniSvneli – aRniSnuli”, aramed im 

codnis mTeli korpusis aqtiuri zegavlenis Sedegad, rasac enobriv 

sazogadoeba flobs. calkeuli realiis aRniSvna ar SeiZleba iyos aqti, 

sxva realiebisa da maTze adamianuri  warmodgenisgan damoukidebeli. am 

aRniSvnaze zegavlenas axdens samyaros mTeli suraTi. lebedevis 

Tanaxmad, mniSvneloba asrulebs saCvenebel funqcias, is ufardebs xmovan 

kompleqss cnebas, romelic ama Tu im saSualebiT arsebobs niSnis gareT 

an niSnis gareSe da romelic hipoTezurad SeiZleba gaCndes enis 

matareblebis cnobierebaSi jer kidev manamde, sanam isini 

konvencionalurad daamagrebdnen mocemuli cnebis ukan gansakuTrebul 

xmovan kompleqss. amgvarad, avtori mniSvnelobas akavSirebs enobriv 

niSnebTan, romlebic verbalizeben mentalur konceptualur codnas 

(konvencionaluri kategorizaciebis konceptebis sistemas).
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i. a. sterninisa da z. d. popovas ukve naxseneb naSromSi ,,enis

semantikur-kognituri analizi", amasTan dakavSirebiT naTqvamia, rom

mniSvnelobisa da konceptis gamijvnis sirTuleebi ganisazRvreba maTi 

gadakveTis zonaSi, da saWiroebs vrcel/gaSlil/srul gansjas. avtorebs 

mohyavT parametrebi, romlebic saWiroa aRniSnuli arsebis 

skrupulozuri analizisaTvis (2006). TvalsaCinoebisaTvis Cven mier 

gaanalizebuli masala moyvanilia Semdeg cxrilSi:

cxrili №6

mniSvneloba vs. koncepti

saerTo Tvisebebi Gansxvavebebi urTierTobebi

1.adamianis cnobiereba 
asaxavs obieqtur da 
subieqtur sinamdviles.

1. koncepti adamianis 
kognituri cnobierebis 
produqtia. mniSvneloba –
enobrivi cnobierebis.

1.mniSvneloba konceptis 
mimarT gamodis rogorc 
misi nawili, romelic 
dasaxelebulia mocemul 
sazogadoebaSi 
regularulad 
gamoyenebuli da asaxuli 
enobrivi niSniT; da 
romelSic verbalizdeba 
mocemuli 
lingvokulturisaTvis 
relevanturi konceptis 
nawili.

2. orive arsi kognituri 
bunebis movlenaa, 
adamianis cnobierebis 
saSualebiT sinamdvilis 
asaxvisa da Semecnebis 
Sedegi.

2. semantikur enobrivi 
erTeulebi es konceptis 
komunikatiur 
relevanturi nawilia.

2. konceptis mTeli 
Sinaarsis 
eqsplikaciisaTvis
Cveulebriv saWiroa bevri 
leqsikuri erTeuli, 
aucilebelia 
eqsperimentaluri 
kvlevebi, romlebic 
lingvisturi analizis 
Sedegebs  emateba.

3.konceptis kognituri 
Tvisebebi realuri 
sinamdvilis movlenebis 
garkveul mxareebs 
asaxaven. sityvis 
mniSvneloba metyvelebaSi 
reprezentirebs calkeul 
kognitur Tvisebebs, 
romlebic 
qmnian/ayalibeben 
konceptis Sinaarss. 

3. mniSvneloba da 
konepti efardeba 
rogorc komunikatiur 
relevanturi nawili da 
mentaluri erTianoba.

Sejamebisas moviyvanoT m. v. pimenovas sityvebi: ,,sityvisa da

konceptis Tanafardoba SeiZleba SevadaroT aisbergis xilul da uxilav
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nawils. leqsikuri mniSvnelobis komponentebi niSnad konceptualur

niSnebs gamoxataven, magram ara srulad. koncepti sityvis leqsikur

mniSvnelobaze farTea... konceptis struqtura ufro rTuli da

mravalferovania, vidre sityvis leqsikuri mniSvneloba” (cit.: Стернин, 

Попова: 2006). 

iTvleba, rom sityvis leqsikuri mniSvnelobis moculoba, romelsac

koncepti verbalizebs, rogorc wesi, ufro mcirea, vidre mocemul

konceptSi potenciurad Cadebuli azrebi da mniSvnelobebi, xolo maT

mier gadmocemuli azrebis doneze: ,,azri es aris gza, romliTac

adamianebi midian saxelamde” (Фреге: 1997, 181). saxeli konceptis

dasaxelebaa, romelic emTxveva sityvis gare plans (Болдырев: 1999; 2000). 

konceptSi, romelic gagebulia, rogorc samyaroze codnis erTeuli

da mexsierebis elementi, fiqsirdeba erTnairi Tvisebebis mqone saganTa

didi rigi; is moicavs realiebis mTels klass. ,,koncepti aris

sinTezirebadi lingvomentaluri warmonaqmni, romelmac

meTodologiurad Secvala warmodgena (xati), cneba, mniSvneloba da

yvelaferi es konceptSi CarTuli ,,moxsnili”, reducirebuli saxiT /.../, 

cnebisagan iRebs azris warmodgenis diskursulobas, xatisagan – am

warmodgenis metaforulobasa da emociurobas, mniSvnelobisagan – misi

saxelis CarTulobas enis leqsikur sistemaSi” (Воркачев: 2005, 11-12).

imis wyalobiT, rom koncepti verbalizdeba enaSi da aqvs

materialuri-niSnobrivi Semadgeneli, is warmoadgens lingvisturi

analizis obieqts. am rakursiT sityva xdeba konceptualuri paradigmis

niSani: mas SeuZlia Seinaxos ganmsazRvrelTan urTierTobis

,,gamWvirvaloba”, SeuZlia Tavis SinaarsSi ,,SeuSvas” Soreuli

mniSvnelobebis elementebi, TviTon gaizardos, gaxdes metafora, 

simbolo. is gaxsnilia individualuri azrebisaTvis, romelic

dafuZnebulia individualur gamocdilebasa da referentis gageba-

interpretaciaze. is SeiZleba gaxdes simboluri, metaforuli niSani, 

romelic Secvlis aRmniSvnel obieqts diskurssa da azrSi. es yvela 

transformacia SeiZleba gaigebodes rogorc kognituri procesebis 

obieqtivizaciis formebi. amave rigSi Cven ganvixilavT konecptualuri

derivaciis meqanizmebsac. naSromSi konceptualuri derivaciis 

meqanizmebi gaigeba rogorc globaluri enobrivi procesis nawili, da, 
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t. g. borisovis msgavsad rogorc ,,kodirebisa da kognituri 

ganviTarebis” enobriv eqsplikacia, dakavSirebuli sinamdvilis 

CawvdomasTan (АДД: 2008). konceptualuri derivacia warmoadgens kognitur 

process, romelic SemecnebiT moRvaweobasTan erTad:

a. uzrunvelyofs codnis arsebuli struqturebis Semdgom 

ganviTarebas, gazrdas da modifikacias, romelsac aqvs enobrivi 

reprezentacia;

b. afarToebs konceptualizirebuli codnis mxares, xels uwyobs 

ukve arsebulis safuZvelze axali struqturebis gaCenas da maT 

integracias adamianis konceptualur sistemaSi.

rogorc n. d. golevi aRniSnavs, «Непрерывный деривационно-

мотивационный процесс есть стержневая линия динамики языка –  синхронной и

диахронной в их единстве (противоречивом)»; «деривация – важнейшая форма

«оязыковления детерминационного содержания», «данное поюс новое» – формула

деривационных процессов и структур, в которых они опредмечиваются» (Голев: 

1998, 65-84).

amgvarad, termini ,,derivacia”, romelic tradiciulad

gamoiyeneboda sityvaTwarmoebis procesebis asawerad, vrceldeba

semantikis dargzec, metyvelazrovnebiTi (речемыслительной) moRvaweobis

sferoze, enobrivi erTeulebis diskursiul funqcionirebaze, lingvo-

kognitur da lingvokulturologiur kvlevebze im procesebis

dasaxasiaTeblad, romlebic dakavSirebulia kognitur moRvaweobasTan.

naSromSi Cven amovdivarT iqedan, rom sinamdvilis enobrivi

kategorizacia ganuyofelia derivaciuli procesebisagan, romlebic

lingvistikaSi tradiciulad miekuTnebodnen gramatikasa da semantikas. 

amgvari midgoma iZleva safuZvels vifiqroT, rom gamocdilebis enobrivi

cnobierebiT gaazrebuli kognituri struqturebi-fragmentebis

Camoyalibeba xorcieldeba konceptualuri derivaciis aqtebSic. 

konceptualuri struqturis gazrda efuZneba adamianis kognitur da

enobriv moRvaweobas, sawyisi freimis (supozicia) mniSvnelobis

elementTa ganviTarebasa da Sedgenas, romelic dakavSirebulia enobrivi

niSniT dasaxelebul konceptualizirebuli codnis dargTan. 

konceptualuri struqtura erTdroulad warmoadgens mentalur

sivrcesac da metalur dargsac, rac dakavSirebulia adamianis
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cnobierebis fundametur TvisebasTan ganaxorcielos dayoba ,,nawili-

mTliani”. am Tvisebis wyalobiT adamian-mosaubres SeuZlia gadarTos

cnobiereba ama Tu im enobrivi erTeuliT reprezentirebuli konceptis

nawilidan mTel konceptze (mentalur dargze), ris fonzec gaigeba

mocemuli enobrivi erTeuli. struqtura xasiaTdeba semantikuri, 

derivaciuli, funqcionaluri da kognituri aspeqtebis korelaciiT da

warmodgenilia kontinuumiT, romelic sawyisi kognitur-denotatiuri

situaciebis sxvadasxva aspeqtebiTaa dasaxelebuli da, romelic

sayovelTao enisa da mecnieruli enis kuTvnilebas warmoadgens. 

zemoTqmulis safuzvelze koncepti modelirdeba da aiwereba

rogorc  rTuli integratiuli verbalur-derivaciuli mTlianoba, 

romlis Sinaarssac warmoadgens yvela enobrivi erTeuli, denotatiurad

Tu signifikatiurad (konotatiuri elementebis CaTvliT) dakavSirebulni

mis prototipTan, romelic xels uwyobs mniSvnelobis sawyisi/birTvuli

komponentis konceptualuri derivaciis procesebs. konceptualuri

derivatebi, romlebic koncepti ,,fulis” calkeul kognitur-verbalur

struqturas ayalibeben, Cven mier gaigeba rogorc siamdvilis mocemul

fragmentTan dakavSirebuli Semecnebisa da kategorizaciis Sedegebis

damagreba enobriv formaSi.

I.4. dinamikuri derivaciuli procesebi rogorc kognitur-verbaluri 

struqturebis ganviTarebis faqtorebi

rogorc ukve iTqva, lingvistikaSi derivaciis cneba (amodis 

laTinuri derivatio – gadaxra, gadayvana) umTavresad ukavSirdeboda 

sityvaTwarmoebiTi urTierTobebis Seswavlas. am cnebis gamoyenebis velis 

gafarToebaSi gadamwyveti nabiji gaakeTda e. g. kuriloviCis naSromSi 

,,derivacia leqsikuri da derivacia sintaqsuri” (1962), romelic 

derivacias aseve ganixilavda rogorc gramatikuli formis gardaqmnas, 

romelsac Tavisi pozicia aqvs winadadebis Tu sityvaTSeTavsebis 
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sintaqsur struqturaSi. enaTmecnierebis am dargSi ideebis evoluciam, 

sityvaTwarmoebiTi sistemebis gankuTvnolobasa da funqcionirebaze 

warmodgenis gafarToebam, upirvelesad, mis onomasiologiur 

mimarTulebaSi, xeli Seuwyo im debulebis Camoyalibebas, rom enaSi

nominatiuri moRvaweoba ganisazRvreba rogorc: «как речемыслительная, а

значит, как постоянно соотносящая между собой речевые или языковые структуры с

мыслительными, т.е. когнитивными или концептуальными. /.../ формируясь, производное

слово проходит путь от знака-сообщения к знаку-называнию, от мотивирующего

суждения об обозначаемом к его номинации..., при создании или использовании в тексте

каждое производное обретает свои собственные функции...» (Кубрякова: 2004, 392).

Tanamedrove enaTmecnierebaSi aRiarebulia, rom sityvaTwarmoebis

dargSi Sedis is sakiTxebi, romlebic exeba kategorizacias, informaciis

kognitur damuSavebas da adamianis SemecnebiTi moRvaweobis

verbalizacias (ix. Панкрац: 1992; Заботкина: 1997; Голев: 1998;  Жаботинская: 1992; 

2002;  Кубрякова: 2004;  Кустова: 2004 Dda sxv.). aseve aRiarebulia, rom

sityvaTwarmoebiTi meqanizmebi ganuyofelia diskursSi maTi

realizaciisgan, sadac sityvaTwarmoebiTi sistemis erTeulTa mTavari

amocanaa Semdegi amocanebis Sesruleba: uzrunvelyofili iqnas

maqsimaluri informatiuloba, iyos gasagebi, gawonasworebuli iqnas

Temisa da remis, referenciisa da predikaciis urTierToba, Sesruldes

Sesabamisi ilokatiuri funqcia. mocemuli momentisaTvis «под Д. часто

понимается не только словообразование, но и словоизменение и вообще процессы

образования в языке любых вторичных знаков, в т. ч. предложений» (147).

terminis ,,derivacia” paralelurad samecniero literaturaSi 

farTodaa aseve warmodgenili termini ,,transpozicia”, magaliTad S. 

bali transpoziciis movlenas ganixilavs rogorc sityvaTwarmoebis 

umTavres wyaros. S. balis damsaxurebaa transpoziciis gramatikuli 

mxaris siRrmiseuli analizi. aseve mis mier iqna aRniSnuli mocemuli 

enobrivi movlenis semantikuri bunebac (Балли: 1955,  179-196). bali xazss 

usvamda transpoziciis movlenis mniSvnelobas da werda: «Замкнутые в своих

основных категориях, знаки служили бы весьма ограниченным источником средств для

удовлетворения многочисленных потребностей речи. Но благодаря межкатегорийным 

заменам мысль освобождается, и выражение обогащается и получает различные оттенки» 
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(Балли: 1955, 143). S. balis koncepciaSi gamijnulia transpoziciis Semdegi 

saxeebi: funqcionaluri, semantikuri da implicituri (hipostasi).

funqcionaluri transpoziciis kvlevisas S. balim SeimuSava

mocemuli procesis samwevriani sqema: transponirebadi (,,niSani, romelic 

transponirebas ganicdis”), matransponirebeli, an kategoriis niSani 

(,,niSani, romelic axal kategorias transponirebs”), transponirebuli 

(,,transponirebadi matransponirebadis mier Semdgom gardaqmnili”) (Балли: 

1955, 133). transpoziciis faqtTa ganxilvisas am sqemas aseve iyenebs l. 

tenieric, romelmac terminologiuri erTmniSvnelobis mizniT 

transpoziciis aRsaniSnavad Semoitana cneba ,,translacia”. tenierma 

scada gaekeTebina transpoziciuli movlenebis tipologia da 

gaesxvavebina martivi, mravlobiTi (mravalgzis) da reversuli 

translaciebi (Теньер: 1988,  403).   

S. balis mier SemuSavebulma transpoziciis Teoriam farTo 

mecnieruli rezonansi gamoiwvia, misi calkeuli aspeqtebi muSavdeboda o. 

espersenis, a. seSes, a. freis, l. tenieris naSromebSi. rusul 

enaTmecnierebaSi transpozicia ikvleva sityvaTwarmoebis, sintaqsuri 

sinonimiis, semantikuri sintaqsis sakiTxebTan erTad (В. Г. Гака, Е. С. 

Кубряковой, Э. П.  Кадькаловой, Е. И. Коряковцевой, П. А. Соболевой, И.Б. 

Шатуновского da sxv.).

farTo gagebiT transpozicia es aris «перенос любой языковой формы, 

например, транспозиция времен (использование настоящего времени вместо прошедшего 

или будущего), наклонений (употребление императива в значении индикатива или 

условного наклонения), коммуникативных типов предложения (употребление 

вопросительного предложения в значении повествовательного) и др. Термин 

транспозиция используется также для обозначения метафор и иных переносов в лексике» 

(ЛЭС: 1990, 519). transpozicia am gagebiT efuZneba imas, rom ,,formisa da

Sinaarsis Sejaxeba badebs ufro rTul azrss da qmnis konteqstis

xatobriv-gramatikul xasiaTs” (Меркулова: 1997, 5). amgvari transpozicia

,,pirvel rigSi xasiaTdeba rogorc stilisturi xerxi” (Бондарко: 1963, 59)

da gamodis rogorc ,,niSnisa da mniSvnelobis asimetriis erT-erTi

kaSkaSa gamovlineba, romlis Sedegadac gramatikuli forma mdidrdeba

axali azrebiTa da konotaciebiT” (iqve, 4). farTo gagebiT

transpoziciisaTvis damaxasiaTebelia ,,aratrivialur komunikatiur
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situaciaSi sityvaformebis funqcionireba, romelic warmoiSveba rogorc

standartidan gadaxveva” (iqve, 5).

transpoziciisa da derivaciis gverdiT SeiZleba gamoiyos

ekspansiac, romelic niSnis struqturis gafarToebas gulisxmobs, 

rodesac metyvelebis erTi nawilis farglebSi xdeba sityvis erTi

klasidan meoreSi gadayvana (professor - professorship) (iqve).

magaliTad, m. f. lukini termins ,,substirucia” amjobinebs. ,,Cven

vTvliT, rom enaSi SeimCneva ara gadasvla, aramed leqsiko-gramatikuli

substitucia (laTinuridan substitutio - ,,Senacvleba, Casma”) –

sityvaformebis saSualebiT metyvelebis nebismieri nawilidan Tavisi

meoreuli formebis (transformebi) warmoSoba da maTi gamoyeneba

substirutebad – sxva konkretuli an potenciuri metyvelebis nawilebis

sityvebis Semcvlelebad. Tumca mecnierebaSi, vfiqrobT, rom mainc

dasaSvebia termini gadasvlis (tradiciis Tanaxmad) gamoyeneba, Tu mis

ukan gavigebT metyvelebis erTi nawilis sityvaformis gamoyenebas meore

leqsiko-gramatikuli klasis mniSvnelobiT” (Лукин: 1986, 50). ,,gadasvla es

ris erTi sametyvelo movlenebis meored gardaqmnis diaqronuli

(evoluciuri) procesi, aseve movlenebs Soris sinqronuli kavSirebis

asaxva da  opoziciurad dapirispirebul movlenebs Soris

damakavSirebeli rgolebis arseboba. gardamavloba es enis iseTi Tvisebaa, 

romelic enobriv faqtebs erTian sistemad kravs, asaxavs ra maT Soris

sinqronuli kavSirsa da urTierTqmedebas,  da aseve ganapirobebs

diaqronuli gardaqmnis SesaZleblobas (Бабайцева: 2000, 15). avtori

gardamavlobas Tvlis enis Seuval Tvisebad, romelic misi yvela

donisTvisaa damaxasiaTebeli: ,,mocemuli terminebi-cnebebi namdvilia enis

yvela doneze gadasvlisaTvis, romlis mizezebic aris enisa da

metyvelebis erTeulTa mravalaspeqturoba, enaSi azris gamosaxatavad

saWiro sityvebisa da konstruqciebis ararseboba, enobrivi saSuelbebis

ekonomiisaken swrafva, sinkretuli warmonaqmnebis semantikuri tevadoba, 

diferenciaciaSi azrobrivi kavSirebisa da urTierTobebis saWiroeba, 

TviTon enis struqturis moTxovnileba” (iqve). movlenis konkretuli

SemTxvevebis kvlevisaTvis aseve gvxvdeba terminebi ,,konversia” (И. А. 

Мельчук, В. Г. Гак, Ю. С. Степанов, К. А. Левковская, А. И. Смирницкий da sxv.), 

,,transformacia” (В. Н. Мигирин).
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zemoTmoyvanili mimoxilvis mizani mdgomareobda ara marto

movlenis sxvadasxvagvari nominaciis demontrirebaSi, romlebsac

sxvadasxva lingvistebi sxvadasxvagvarad ganixilaven, aramed imaSi, rom

zogadad warmogvedgina erT-erTi centraluri lingvisturi problemis

konkretuli sakiTxi – romeliRac sawyisi simboloebidan meoreuli

erTeulebis warmoqmnis dinamikuri procesi, aseve sxvadasxva

struqturuli enebis saSualebiT erTi da imave azrebis adekvaturad

gadacemis xerxebis problema. 

diesertaciaSi Cven viyenebT termins ,,derivacia”: ,,es termini, 

rogorc Cans, ufro metad moxerxebulia imitom, rom sakmaod umniSvnelo

Zalisxmevis fasad is SeiZleba gamoviyenoT ara mxolod procesTan, 

aramed SedegTanac, anu semantikuri gadasvlebis konkretul faqtebTan

/.../. es termini aseve moxerxebulia imitom, rom is miuTiTebs

warmoebulebaze ise, rom ar azustebs mis sazRvrebs, da amiT is

Tanabrad gamoiyeneba rogorc sinqroniaSi, aseve diaqroniaSi. amas ki

proncipuli mniSvneloba aqvs, radganac integraluri modelis

SeqmnisaTvis aucilebeli terminologiuri bazis Seqmnas uzrunvelyofs, 

romlis farglebSic mravalmniSvnelian sityvebs Soris arsebuli

diaqronuli semantikuri cvlilebebi da sinqronuli urTierTobebi

aRiwerebodnen erTi metaenis saSualebiT” (Зализняк: 2001, 13). disertaciaSi

gaRvivebuli koncefciis amgvar integralur models warmoagens

kognitur-verbaluri struqtura, lingvokulturuli koncepti ,,fuli”, 

romlis modelireba da aRwera efuZneba amorCel cnebasTan

dakavSirebuli sawyisi enis, (kognituri) situaciis (J. fakonies

terminebiT) konceptualizaciisa da enobrivi eqsplikaciis variatiuli

xerxebis dadgenas. 

disertaciaSi gaRvivebuli koncefciis Tanaxmad, derivaciis aqtebSi

xorcieldeba kognituri struqurebis Camoyalibeba da ganviTareba –

gaazrebuli gamocdilebis enobrivi cnobierebis fragmentebis. axali

gamocdileba enobriv cnobierebaSi struqturirdeba abstraqtuli

konstruqtebis saxiT, romlebsac sxvadasxva skolisa Tu mimarTulebis

tanaxmad, mkvlevarebi sxvadasxvagvarad warmogvidgenen: freimebi (Fillmore: 

2006, 373-401), sqemebi (Rumelhart: 1975), skriptebi (Schank, Abelson: 1977), 

stereotipebi (Putnam: 1975), badisebri struqturebi ,,moniSnuli totebiT, 
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romelsac SeuZlia propiziciuli informaciis kodireba” (Лакофф: 2004, 

162), konceptebi (Кубрякова: 2001, 2004, Степанов: 1996, Болдырев: 2001, Стернин, 

Попова: 2006 da sxv.). ,,es struqturebi Sedgebian slotebisagan – situaciis

(an obieqtis) potenciuri da aqtualuri niSnebisagan, romlebic

struqturirebas eqvemdebarebian. konkretul sametyvelo situaciaSi

mosaubris individualuri gamocdilebis damokidebulad aqtualurdeba

kognituri struqturis is an sxva nawili, is an sxva konceptualuri

niSani. amgvarad, sazogado cxovrebis axali movlena an axali tendencia

ara ubralod iRebs enobriv nominacias, isini iwyeben asociatiuri

kavSirebiT gazrdas, iReben Sefasebas, gamoiyofa mocemuli

kulturisaTvis relevanturi esa Tu is niSnebi da a. S.“ (Алекснандрова: 

2009, 4).

enis matarebelTa cnobierebaSi axali kulturuli gamocdilebis

ganzogadeba dakavSirebulia ufro metad kulturul-niSnadi niSnebis

konceptualizaciasTan da maT safuZvelze lingvokulturuli

konceptebis formirebasTan – gansakuTrebuli tipis kognituri

struqturebis, romlebSic lingvokulturuli sazogadoebis

RirebulebaTa ganwyobis Sesaxeb informaciaa kodirebuli.  

uaxlesi lingvistikis poziciebidan, konceptualuri derivaciis

sagans warmoadgens ,,erTi da imaves aRweris alternatiuli xerxebi”, 

romelTa kvlevac gvabrunebs ,,xalxis mier sxvadasxva mxridan da

sxvadasxva aspeqtSi danaxul ontologiurad msgavs realiebTan” 

(Кубрякова: 2004, 17). Mkvlevarebi Tvlian, rom am procesis sawyisi baza

rogorc kognitur, aseve lingvistur aspeqtSi aris axlis

memkvidreobiTobis principi (Очерки по лингвистической детерминологии и 

дериватологии русского языка. Коллективная монография: 1998). amazeve miuTiTebs v. 

i. Plotnikovic filosofiuri naSromis ,,dialeqtikis kategoriebi” 

Semdeg nawilSi - ,,mizezobrioba da genetikuri kavSiri”: ,,genetikuri

kavSiri warmoadgnes iseT kavSirs, romelic erTi sagnis meoreSi

gadasvlis process axasiaTebs, es nebismieri saxis cvlilebaa, romlis

drosac Secvlili sagani ar qreba absoluturad, aramed gardaqmnili

formiT yovelTvis erTveba cvlilebebis SedegebSi” (Плотников: 1974, 6).

axali Cndeba rogorc invarianti, rogorc sawyisi variantis

alternatiuli saSualeba, rogorc araenobriv samyaroze ukve arsebuli
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determinirebuli codnis enobrivi formebiT warmodgenisa da gaazrebis

dinamikuri procesis Sedegi. variantebi warmoadgenen ,,erTmaneTis

gadamkveT, magram da ara igive urTierTobebs mizezebisa da kvlevis, 

Zvelisa da axlis, cnobilisa (xSiris) da axlis, birTvulisa da

periferiulis, mocemulisa da axlis, sawyisisa da warmoebulis, 

mamotivirebelisa da motivirebulis, adrindelisa da Semdgomisa, 

aramarkirebulisa da markirebulis, martivisa da rTulis, sawyisisa da

damokidebulis da, SesaZloa sxvebisac. isini konkretul SemTxvevebSi

warmosdgebian diferencirebulad (konebad) an diferencirdebian

aspeqtisgan (sinqronul an diaqronul, statikur an dinamikur, 

struqturul an funqcionalur, formalur an semanatikur), realizaciis

planisa an donesTan damokidebulad, aseve gamoyenebis konkretul-

teqstobrivi pirobebis” (Очерки по лингвистической детерминологии и 

дериватологии русского языка. Коллективная монография: 1998, 67).

avtorTa azriT, enobrivi erTeulebis derivacia, romlebic asaxaven

Semecnebuli cnobierebis kognitur procesebs, warmoadgens sawyisi

erTeulebis funqcionirebisa da ganviTarebis specifikur formas, 

romelic maT modifikacias gulisxmobs; amitom ,,nebismieri erTeuli

enaSi aris sakuTari derivaciuli funqcionirebis potencialis

matarebeli, xolo ufro zogadad – sakuTari TviT ganviTarebis

potencialis matarebeli” (iqve). aRiniSneba, rom markirebuli

derivaciuli Sinaarsi enaSi atarebs specializirebul (regularul, 

sistemurad organizebul, realizaciis meqanizmebiT uzrunvelyofil) 

xasiaTs, amasTanave ,,derivaciuli urTierTobebis saxeobaTa umravlesoba

tipebadaa dawyobili enaSi, xolo yoveli tipi, rogorc wesi, avtomaturi

warmoebis dinamikur modelad transformirdeba” (iqve, 64). zemoTqmuli

TvalsaCinod warmodgeba sityvaTwarmoebiTi tipebis magaliTze, sadac

gamoxatvis planis invariantul struqturul formulas, anu derivacias, 

aqvs mravali varianti. yvela es varianti asaxavs derivaciis doneobrivi

tipebis specifikas. xolo yoveli donis SigniT, rogorc z. i. rezanova

aRniSnavs, variantebi asaxaven derivaciis funqcionalur Taviseburebebsa

da am procesis inovaciuri Semadgenelis Sinaarss, magaliTad, 

sityvaTwarmoebaSi (leqsikuri derivaciis) sistemebi gansvavdebian
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erTmaneTisagan sintaqsuri, modifikaciuri da nominatiuri orientaciebiT

(Резанова: 1996).

amgvari midgomiT samyaros enobrivi suraTi warmodgeba ara

mxolod Tematuri principiT struqturirebuli, romelsac, rogorc

samecniero literaturis mimoxilvidan Cans, miekuTneba lingvistikaSi

arsebuli konceptTa yvela gansazRvreba, aramed xolo derivaciul-

genetikuradac, rac mudmivi ganviTarebis saSualebiT samyaros enobrivi

konceptualizaciis yvela simdidres da mravalsaxeobas asaxavs, da, rac

enobriv doneze mJRavndeba, upirvelesad, erTZiriani sityvebis

semantikur-asociaciur ,,ganStoebaSi”. 

SemecnebiTi moRvaweobis porcesSi adamiani axali gamocdilebis

verbalizaciisaTvis iyenebs sityvaTwarmoebiTi modelebis arsebul

arsenals: enobrivi materiisaTvis ukve verbalizebuli realiis axali

rakursebisa da Tvisebebis Semateba – денежность, денежно; dinerario, dineral; 

imisaTvis, rom metyvelebis sagans mieces daxasiaTeba, Sefaseba - dinerillo, 

dinerazo, dinero menudo; referentTan implicituri kavSiris bazaze (ufro

xSirad mamotivirebuli safuZvlis meSveobiT gamoixateba, Tumca

dasaSvebia supletivizaciis SemTxvevebic) axali realiisaTvis saxelis

SedgenisaTvis: денежник3, дензнак, кредитно-денежный; crédito-dineral, de dinero, 

papel moneda. enobrivi sistemebis miRma arias okazionalizmebi

(miekuTnebian metyvelebas), magram isinic aseve iqmnebian ukve arsebuli

modelebis bazaze, magaliTad, okazionalizmebi «долларизация», 

«ваучеризация» rusul enaSi an “dolarización” espanurSi, romlebsac aseve

axasiaTebT sityvaTwarmoebiTi warmoebuloba, rac xels uwyobs maT swor

gagebasa da interpretacias.

erTi budis SigniT moqmedi sityvaTwarmoebiTi modelebi Seicaven

saerTo elements, romelic miekuTvneba Sinagan formas, da romelsac

lingvokognitur kvlevebSi uwodeben ,,protoverbalur warmonaqmnebs” 

(Любимова: 2010; Селиванова: 2000). misi modifikacia enobrivi sistemis

kanonebiT xorcieldeba, magram ganpirobebulia kognituri qmedebiT, 

romlis safuZvelSic devs sawyisi determinantebis bazaze axlis

warmodgenis strategia. es realiaze im codnis invariantia, romelic

                                               
3 «кошель», «бумажник»-is mniSvnelobiT; Tanamedrove rusul enaSi gamosulia xmarebidan, 
moyvanilia v. dalis leqsikonis monacemebiT.
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cnobierebis mier ukve gaTavisebulia da damagrebulia enaSi garkveuli

niSnis ukan.  

rogorc zemoTqmulidan Cans, konceptualuri derivacia rogorc

,,erTi da imaves aRweris alternatiuli xerxi” amouwuravia

sityvaTwarmoebiTi sistemis SesaZleblobebiT, romelic erTZiriani

sityvebis ganStoebiTaa Semofargluli, Tvali mivadevnoT: «Бабки, 

деньжищи и ещё раз деньжищи высыпались на экран, который так нравоучительно

внушал нам про ценности демократии, про свободу слова, про права человека и т. д. Вот

они истинные ценности, понял внимательный и умный зритель, видя, как горят мониторы, 

крутятся барабаны и отражаются купюры в сияющих глазах знатоков. [Вадим Самодуров. 

Клоны, которые играют в карты (2002) // «Вечерняя Москва», 2002.02.07]». derivat

«деньжищи» aqvs Semdegi mniSvneloba - «Увелич. к сущ. деньги 1.», где «деньги 1»: 

«Металлические монеты и бумажные знаки, являющиеся мерой стоимости товаров и 

средством платежа. отт. То или иное количество монет и бумажных знаков.» 

(Современный толковый словарь русского языка Ефремовой: 2000). mocemul

konteqstSi warmodgenilia sawyisi variantis «деньги» ori derivati, 

romlebic konteqstualuri sinonimebia – sityvaTwarmoebiTi derivati

«деньжищи» da stilisturad markirebuli konceptualuri derivati

«бабки»: «БА́БКИ -бок; мн. Жарг. Деньги. Зашибать, заколачивать б.» (БТСРЯ: 2000). 

isini aRviveben konkretul-teqstobriv mniSvnelobas «очень много денег», 

romelic motivirebulia determinirebuli variantiT: деньги → количество, 

число, сумма. orive erTeuli sawyisi erTeulis funqcionirebisa da

ganviTarebis specifikur formas warmoadgens, orive forma

ontologiurad imave realiebis sxvadasxva rakursebs asaxavs, xdis ra  

aqtualurs konteqstSi konceptis ,,fuli” sxvadasxva rakurss rusul

enobriv cnobierebaSi. fulis raodenoba, rac aqcevs mas «деньжищи»-ad, 

Seizleba atarebdes subieqtur xasiaTs, SevadaroT: «Пятьсот тысяч долларов! 

Вы хоть представляете, какие это деньжищи? Я хотела было ответить «да», но вовремя

вспомнила, что представилась простой медсестрой...» [Дарья Донцова. Доллары царя 

Гороха (2004)]» и «А новая плита стоит 3000 руб. Где же взять такие деньжищи? Я

только что похоронила 33-летнего сына, а сама давно не работаю, потому что не берут. 

[Помогите, пожалуйста! (2002) // «Домовой», 2002.10.04]». SevadaroT rusuli

«деньжищи» -is espanuri ekvivalentis dineral–is konteqstualur gamoyenebas

(espanuri enis nacionaluri korpusis masalebi): “…y con interés en la población. 
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P. - Señor, yo vuelvo a lo de la CFE, porque somos víctimas directas de un cobro que como 

lesiona gravemente la economía lo consideramos injusto. estuvimos en CFE para que nos dieran 

alguna explicación porqué cada bimestre el recibo va subiendo; nos dieron una tabla de precios 

por kilowatthoras como le llaman ellos. Pero al final tiene uno que dice " adicional " que es 

realmente lo más caro. Si usted pasa todas estas etapas de consumo y llega usted a la " adicional 

"tiene usted que pagar un dineral por kilowatthoras y es lo que, según ellos, hace que incremente 

el recibo en forma dramática. Conociendo como es de mañoso el gobierno, porque debemos 

decirlo, acuérdese usted de aquel 1148 famoso que cuando se dio cuenta el consumidor porqué 

estaba pagando y a qué se debía, dijeron que era para el mantenimiento y revisión de líneas 

transmisoras eléctricas, lo que fue realmente soberana mentira, porque hasta donde averiguamos 

nosotros, el 1148 que se cobrara iba íntegro, sobre todo en el gobierno de Salinas... [Luis Rios  

Elizalde]. meore konteqsti: “medio decente; y como nosotras no tenemos rentas, en cuanto 

nos ven algo que se lo regalan a una... ¡ como no regalen!... Ni la rubia ni yo tenemos otras 

rentas que la peseta que ganamos a coser en las casas adonde nos llaman, y la jícara de 

chocolate, por la mañana y por la tarde, que nos dan además, como usté sabe. Pero conocemos 

nuestra obligación, y con dos varas de tul y seis de percalina hacemos un traje que los que no lo 

entienden piensan que vale un dineral... Lo mismo que lo que ahora llevo puesto... pues cuatro 

veranos tiene, y Dios sabe lo que tirará todavía si no se van del mundo el agua, el jabón y las 

planchas... ¡ Vaya! - Si yo estoy en eso mismo, hija mía. - Es claro, esa muchacha es de suyo 

vistosa y arrogante; después, tiene unas manos divinas para cortar y coser, y hace un vestido de 

baile aunque sea de unas enaguas...” [José María de Pereda]. orive konteqstSi “dineral” 

es aris marTlac didi fuli, romelic unda daixarjos Suqze (pirveli 

magaliTi), xolo meore magaliTSi, ,,didi fuli” es aris momsaxureobis 

anazRaurebis fuli, maSasadame, “dineral” xdeba subieqturad-markirebuli. 

leqsemis subieqturi Sevsebis kidev erTi magaliTi, saidanac Cans, rom ra 

Tanxasac ar unda Seadgendes “dineral” da razec ar unda daxarjuliyo, im 

adamianisaTvis, romelic mas ixdis, ar aqvs mniSvneloba: “Además, harto fácil 

es para mí cumplir este mandamiento. No estoy resentida, sino agradecida de que me haya tenido 

cerca de tres años en el colegio. Yo estaba imposible de mimada, de traviesa y de voluntariosa. 

Yo era un diablillo y necesitaba que me metiesen en costura. Ahora, que he vuelto de nuevo a 

casa, soy persona de mucho juicio. ¿ Y cómo no he de querer a mamá? Me mima, me celebra, 

me idolatra. Mis caprichos son ley. Mamá me regala mil dijes; gasta un dineral en mis vestidos 

y sombreros. Nunca rabia cuando vienen las cuentas. Hasta le parece poco lo que paga. Y con 

todo, no puedo negarlo: mamá me tiene quejosa. Buena y santa es la inocencia; sí, señor; muy 
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buena y muy santa; pero yo acabo de cumplir diecisiete años, y aunque apenas hace tres meses 

que salí del Sagrado Corazón de Jesús, no por eso ha de imaginar mamá que soy tonta y que no 

veo ni entiendo nada. “ [Juan Valera]. maSasadame, espanur enobriv cnobierebaSi, 

iseve, rogorc rusulSi, mocemuli derivatis Sinagani forma miiswrafis 

subieqturi Sevsebisaken da damokidebulia konkretul kognitur 

situaciaze.  

l. v. babinas mixedviT, vTvliT, rom konceptualuri derivacia, 

romelic kognitur-verbalur struqturas ayalibebs, hipoTezurad

ganpirobebulia ori dinamikuri procesis qmedebiT – konceptualur 

kompoziciurobasTan da konceptualur integraciasTan, romlebic 

kognitur meqanizmebSi xorcieldebian:

 Sefardeba da Sedareba – ukve arsebuli elementebisa da 

mniSvnelobebis Serwyma da kompanovka, romelic mocemul konteqstSi 

determinirebuli konceptualizirebuli azrisa da sawyisi supoziciis 

relevanturia, magaliTad: деньги → денежный → деньжищи [dadebiTi 

veqtori]  vs. деньги → безденежный → безденежье → гроши →копейки → крохи

[uaryofiTi veqtori] (rusul enaSi);  dinero →de dinero→ dineral [dadebiTi 

veqtori] vs. dinero→ falta de dinero → sindineritis → céntimos [uaryofiTi veqtori] 

(espanur enaSi);

 daSeneba – mentaluri sivrcisa (samyaros suraTi) da 

mentaluri olqis (misi calkeuli fragmentis, Cvens SemTxvevaSi –

,,fulis” determinirebuli Tematuri klasifikatori) naerTi, rodesac 

metyvelebaazrovnebiTi moRvaweobis procesSi aqtiurdeba damatebiTi 

elementebi, romlebic Tavdapirvelad ar SeimCneoda konceptis sawyis 

konceptualizirebul azrSi, magaliTad: деньги → богач → миллионер

[dadebiTi veqtori] vs.  деньги → нищий → побирушка [uaryofiTi veqtori]  

(rusul enaSi); dinero → adinerado → millonario [dadebiTi veqtori] vs. dinero → 

pobre → mendigo [uaryofiTi veqtori](espanur enaSi);

 ganviTareba da integracia – sawyis determinirebul 

konceptualizirebul azrSi ukve arsebulis safuZvelze axali 

elementebis gaCena azri/mniSvnelobis erTeulebSi, romlebic 

,,miizidebian” kognitur-verbalur struqturisaken, upiratesad, 

arapirdapiri referentuli kavSiris safuZvelze, magaliTad: успех = деньги,  
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свобода = деньги,  слава = деньги, карьера = деньги, PR = деньги, везенье=деньги

(rusul enaSi); éxito =dinero, libertad = dinero, gloria = dinero, carrera = dinero, PR = 

dinero,  fortuna = dinero (espanur enaSi); arsebiTia, is rom konkretul 

sametyvelo situaciaSi aq moyvanil yvela erTeuls orive enaSi SeuZlia 

gaaRvivos Sefasebis rogorc dadebiTi, aseve uaryofiTi veqtori.  

yvela es meqanizmi modelirebadi kognitur-verbaluri struqturis 

konceptualur kompoziciurobasa da mis zonaSi axali elementebis 

CarTvas  uzrunvelyofs, romlebic sawyis azrTan TanafardobaSia. 

naSromSi konceptualuri kompoziciuroba ganisazRvreba konceptis 

struqturis modelirebisas da misi birTvuli elementis – prototipis 

(variantis) dadgenisas, romelic sawyis kognitur-denotatiur situacias 

da misi verbalizatorebis (invariantebis, variantis warmodgenis 

alternatiuli xerxebis) moculobas efardeba. struqturis kavSiri 

prototipTan, romelic varirebis SesaZleblobebis sivrces qmnis, da 

SesaZlebelia iyos eqsplicituri/pirdapiri da implicituri/arapirdapiri 

(verificirdeba analizis specialuri procedurebiT), warmoadgens 

konceptualuri kompoziciurobis daxasiaTebis safuZvels. am Teziss 

konceptualuri derivaciuli procesis kvleva gadahyavs kacobriobis 

arsebobis ,,ena-samyaros” doneze, romelic Rvivdeboda baxtinis, 

haidegeris, vitgenSteinis, gadameris naSromebSi. enis gamoyenebis 

konkretuli formebis gansakuTrebuli mniSvnelovneba, gadameris 

sityvebiT, mdgomareobs imaSi, rom zustad adamianis samyaro warmoadgens 

enas. da «Только мифический Адам, подошедший с первым словом к еще не

оговоренному девственному миру, одинокий Адам мог действительно до конца избежать

этой диалогической взамоориентации с чужим словом о предмете. Конкретному

человеческому слову это не дано» (Бахтин: 1975, 92).  

konceptualuri kompoziciuroba SesaZlebelia iyos martivi da 

garTulebuli tipis, rac damokidebulia birTvuli elementis tipze. 

orive tipis struqturaSi, konceptis Sinaarssa da struqturaze 

sxvadasxvagvari Sexedulebis miuxedavad, miRebulia konceptualizaciis 

sabaziso done/fenis gamoyofa, ,,...universalur sagnobriv kodSi 

makodirebeli koncepti rogorc azrovnebiTi erTeuli, plus zogierTi 

damatebiTi konceptualuri niSnebi” (Стернин:  2001, 59). Tu konceptis 

Sinaarsi konkretul grZnobiT SegrZnebebs da warmodgenebs asaxavs, is 
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SeiZleba amoiwuros done/fenebiT. is aseTive SeiZleba iyos 

inteleqtualurad naklebad ganviTarebuli adamianis, an bavSvis 

cnobierebaSi.

ufro rTuli konceptebi warmodgebian ierarqiulad mowesrigebuli 

struqturis saxiT, romelSiac ZiriTad sabaziso doneze efineba 

damatebiTi kognituri fenebi. sabaziso fenis, damatebiTi kognituri 

niSnebisa da fenebis erToblioba Seadgens konceptis moculobas, 

romlebic mis struqturas gansazRvraven (Стернин: 2001, 59). amasTanave 

arsebiTia is, rom kognitur-verbaluri sruqturebi (konceptebi) 

sxvadasxva sizuztis doniT verbalizdebian.  

Cveni gagebiT, konceptis garTulebuli struqturis tipi 

gadmoicema abstraqciis pirobiTi doneebiT, romlebic Semecnebis 

evoluciis procesSi Rvivdeba rogorc konceptualuri derivaciis Sedegi 

sawyisi protoverbaluri elementis bazaze. Sesabamisad, axali 

gamocdilebis verbalizaciisaTvis sistebaSi erTveba axali elementebic4, 

romlebic Cndeba rogorc sxva mentalur olqebTan kognituri 

operaciebis Sedegi: maTu elementebis xelaxla kombinireba da niSanTa 

erTi, an ramdenime Tvisebis mixedviT maTi SeTavseba, warmoadgens 

azrovnebis SemoqmedebiTobas. konceptualuri integracia SesaZlebelia 

ganxorcieldes metaforuli modeliT (farTo gagebiT, yvela misi 

saxeobis CaTvliT): деньги → кровь, деньги → пот, деньги → звонкая монета, деньги

→ желтый дьявол, деньги → золотой телец (rusul enaSi); dinero → sangre, dinero → 

sudor, dinero → moneda sonante, dinero → diablo amarillo, dinero → becerro de oro

(espanur enaSi).

am procedurebis Sedegad, calkeul kognitur-verbalur 

struqturaSi Cndeba sxva konceptTan mosazRvre konceptualizaciis zona, 

romelic konceptis Cvens kompoziciur modelSi imyofeba abstraqciis II 

an III doneze. abstraqciis doneebis gansazRvisaTvis diferenciul niSans 

warmoadgens prototipul birTvul elementTan kavSiris gamWvirvaloba 

da standartuli enobrivi pirovnebisaTvis dekodirebisaTvis  

gaxsniloba, anu enaSi realiaze determinirebuli codnis gamoxatulebis 

done. aq, pirvel rigSi, saubaria supletiur derivaciaze, magaliTad, 

                                               
4upiratesad sawyis referentTan (struqturis prototipTan) misi arapirdapiri kavSiris
meSveobiT.
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деньги → бабки, деньги → выручка, деньги → навар, деньги → благополучие, деньги → 

крах (rusul enaSi) da dinero → ganancia, dinero → bonanza, dinero → bienestar, 

dinero → prosperidad, dinero → fracaso, dinero → falencia (espanur enaSi). konceptis 

struqturis kvlevaSi mxatvruli an publicisturi diskursis CarTva 

afarToebs warmoadgenas enobriv erTeulebze, romlebic masSi 

abstraqciis doneebs ayalibeben. vTvliT, rom logikuri safuzveli 

arsebobs imisa, rom amgvari kavSirebi mivakuTvnoT ganmuxtvas, roemlic 

aiwereba rogorc sxvadasxva tipebis nominatiuri erTeulebis 

gradualuri statikuri dapirispireba, da romlebic drois erT 

monakveTze Tanaarseboben (Копыленко, Попова: 1985) da romlebsac mocemuli 

enobrivi sazogadoebis yvela wevri iziarebs.   

aqedan gamomdinareobs is, rom konceptualuri derivaciuli 

procesebi, romlebic dakavSirebulia Sefardebisa da Sedarebis 

(prototipTan) meqanizmebis qmedebasTan, daSenebis (prototripis), 

ganviTarebis (prototipis) da integraciasTan (prototipTan kavSiris 

safuZvelze), ufro metad gaaqtiurebulia garTulebuli tipis kognitur-

verbaluri struqturebis Camoyalibebisas.

amgvari midgomiT kognitur-verbaluri struqtura warmoadgens 

konceptualuri derivaciis Sedegs, drois erT monakveTze aRebuls, 

romelSic sinqronizebulis kognituri da enobrivi procesebi. amis 

safuZvelze win gamodis hipoTeza: Sedegi - konceptualuri struqtura, 

mentaluri olqis gaTavisebisas asaxavs abstraqciis sxvadasxva dones. 

doneebs Soris arsebuli sazRvrebi urTierTSeRwevadia. ase, codnis, 

gamocdilebis, gaazrebis, kategorizaciisa da samyaros Sefasebis 

bunebrivi struqturebi, romlebic obieqtiurdebian enaSi arsebuli 

sityvaTwarmoebiTi modelebis arsenalis meSveobiT, Sedian derivaciis 

ufro maRal doneebSi, magaliTad, leqsikuri derivacia aris 

winadadebisa da teqstis derivaciis komponenti. 

zemoT aRwerili kognituri meqanizmebis moqmedebis Sedegad sawyisi 

protoverbaluri warmonaqmnis mamotivaciebeli potenciali afarToebs 

konceptualizirebuli codnis potencials. is leqsikuri erTeulebi, 

romlebic konceptis abstraqtul doneebs ayalibeben, mis birTvul 

prototipul elementTanaa dakavSirebuli signifikatiuri mniSvnelobiT; 

es ki naTlad warmoaCens konceptis bunebaze Tanamedrove lingvistikis 
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ideas, romelic gaigeba rogorc ,,individis Semecnebasa da komunikatiur 

qmedebaSi spontanurad funqcionirebuli dinamikuri xasiaTis 

perceptual-kognitur-afeqturi warmonaqmni, romelic adamianis fsiqikuri 

cxovrebis kanonzomierebebs eqvemdebareba...“ (Залевская: 2001,  39).

naSromSi hipoTezurad modelirebuli koncepti ,,fuli” unda 

miekuTvnos orive lingvokulturaSi konstruqtebis kategoriis 

garTulebul tips, rac mocemuli kognitur-denotatiuri situaciis 

gaTavisebis eqstralingvistur faqtorebTanaa dakavSirebuli.

rusul da espanur lingvokulturaSi konceptualuri derivaciis 

prizmaSi, konceptis ,,fuli” modelireba da kontrastuli analizi, 

SesaZleblobas mogvcems aRvniSnoT semiozisis orive enis sivrceSi 

aqtiuri zonebic, anu is zonebi, romlebic orive xalxis samyaros 

enobriv suraTSi determinanti ,,fulis” axal, kulturul-niSnadi 

niSanTvisebebis warmoqmnis dinamikur procesebTan arian dakavSirebulni. 

disertaciaSi gaRvivebuli koncefcia konceptualuri derivaciis, 

freimuli semantikis, prototipTa Teorias efuZneba, romlebic 

integrirebulia lingvokulturologir kvlevaSi.  

I.5. konceptebis rogorc kognitur-verbaluri struqturebis 

rekonstruqciis, aRweris da freimuli modelirebis meTodika

kognitur-verbaluri sistemebis modelebi da hipoTezuri

warmodgenebi efuZneba kognitivizmidan nasesxeb Teoriebsa da 

koncefciebs. 

konceptebis modelireba da aRwera mkvlevarebs saSualebas aZlevs: 

1) win wavidnen konceptualizaciis procesebis xasiaTisa da 

specifikis gagebis gzaze, sadac warmodgenilia samyaros Camoyalibebuli 

suraTi, relevanturi mocemuli lingvokulturisaTvis; 

2) gamoikvlion samyaros suraTis fragmentebis eksplikaciisaTvis 

verbaluri erTeulebis SerCevis gansxvavebebi, romelic metyvelebiTi-

azrobrivi qmedebis formebsa da referenciis tipebzea damokidebuli da 

romelic aqtualurs xdis komunikatiur relevantur azrs. es azri 

arsebobs kognitur-verbalur struqturaSi, konceptis im nawilSi, 

romelic enaSi materializdeba.



72

am konteqstSi gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs g. p. Sedrovickis 

mier gamoTqmul azrs, kognituri sqemebis5 Teleologiur6 kavSirze 

empiriul masalasTan, romelic axasiaTebs calkeul azrebsa da 

mniSvnelobebs: ,,Cven SegviZlia vTqvaT - meTodologiuri cnebebi ,,azri” 

da ,,mniSvneloba” aris konstruqtebi, da rom isini maTi funqciebis 

Sesabamisad Cven mier konstruirdebian SemecnebiT qmedebaSi”. /.../  mTavaria 

mxolod gavarkvioT, rom es obieqtebi iqnebian idealuri obieqtebi

/.../.(181). Tu gvsurs CavataroT romelime sityvis azris an mniSvnelobis 

romelime analizi, maSin  yvela SemTxvevaSi unda avagoT – zustadac rom 

avagoT, da ara gamovikvlioT meTodologiuri sqemebi da cnebebi ,,azri”, 

,,mniSvneloba”, ,,semantikuri mniSvneloba” da a. S.;  es ki aseve niSnavs (da 

amasTanave pirvel rigSi) avagoT da davsaxoT is ontologiuri suraTebi 

da modelebi, romlis CarCoebSic SesaZlebeli iqneba gaiSalos es sqemebi 

da cnebebi” 7.

Tumca unda aRvniSnoT, rom yvela es procedura exeba pirobiT 

amxsnelobiT plans, romelic aucilebelia sakvlevi poziciisaTvis, 

romelzedac meqanizmTa maxasiaTeblebTan ar SeiZleba gaTanasworebuli 

iyos azrebis gageba da formireba. 

kognitur struqturaSi igulisxmeba informaciis gadamuSavebis 

modeli, romelic moicavs mTel rig hipoTezur logikur operaciebs. am 

struqturis abstraqciis agebisas, kognitivisti mkvlevarebi mas 

sxvadasxvagvarad warmoidgenen, magaliTad, rogorc detaluri sqema –

konkretuli Sinaarsis vizualuri suraTi, warmoqmnili cnobierebaSi 

rogorc reaqcia sityva-stimulze. Cven mier gasaanalizebeli koncepti 

,,fulis” mixedviT, Tu mas ganvixilavT wminda kognitur aspeqtSi, es 

SeiZleba iyos konkretuli kupiura, (vizualuri suraTi) amotivtivebuli 

warmosaxvaSi. models aseve gaigeben rogorc ufro naklebad detalur 

topologiur an xatovan sqemas, “image schemas”: ,,fuli” – xati, magaliTad, 

banknotebiani qeisi, fulis dasta, oqros monetebi da a. S. fuli SeiZleba 

warmovidginoT aseve rogorc hiperonimi-ganzogadeba: ,,fuli” (yvela 

Tanahiponimis CaTvliT). zogierT naSromSi kognituri struqtura aris 

                                               
5 Cveni gagebiT – konceptebi: s. m.
6 berZnulidan – mizani. 
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scena an movlenaTa ganviTarebis scenari, epizodebi, warmoqmnilni 

cnobierebaSi rogorc reaqcia sityva-stimulze. is SesaZlebelia 

warmovidginoT rogorc geStaltic – fsiqikisa an cnobierebis erTiani

mtkice xati, romelSic damagrebulia grZnobiTi da racionaluri; 

rogorc koleidoskopuri koncepti – cvladi freimebis an epizodebi-

scenarebis SenaerTi da a. S.; rogorc koncepti-propozicia –

gamocdilebis garkveuli sferos nimuSi da rogorc koncepti-prototipi

– cnobierebaSi garkveuli kategoriis yvelaze zusti nimuSi. xSiria aseve 

modelis warmodgena rogorc ganmazogadebeli freimis8 (ing. frame –

karkasi, ConCxi, CarCo, struqtura), romelime situaciisa, romelic 

asociaciebis ,,konebiT” aris dakavSirebuli: magaliTad, ,,fuli” → 

samuSao → riski → simdidre → iaxta → kruizi da a. S.

lingvistikaSi kognituri procesebisa da enis funqcionirebis  

kavSiris gamovlenis mizniT ikvleva am struqturebis enobrivi 

proeqciebi, Tumca, gavrcelebuli mosazrebis Tanaxmad, SesaZlebelia, 

rom am abstraqtulma struqturebma moicvan Sinaarsis is nawilic, 

romelic ar gadmoicema enobrivi xerxebiT. maSasadame, saubaria 

kognitur-verbaluri struqturebis aRwerasa da modelirebaze. rogorc 

ukve aRiniSna, samecniero abstraqcias, romelic emsaxureba cnobierebis 

am struqturebis aRwerasa da modelirebas, da romelmac ,,gamoyenebis 

sixSiriT mniSvnelovnad gauswro yvela sxva proterminologiur 

warmonaqmnebs”, aris koncepti (Воркачев: 2004, 41). rogorc i. a. sternini da

z. d. popova aRniSnaven, ,,azrovneba aris konceptebiT, rogorc 

struqturirebuli codnis globaluri erTeulebiT, operireba” (Попова, 

Стернин: 1999). Tumca imis warmodgena, Tu ra dgas am abstraqciis ukan da 

ra unda iyos konceptebis eqsplikaciis safuZveli, Tanamedrove 

lingvistur mecnierebaSi erTmniSvneliani ganmarteba ar aqvs. es aseve 

exeba konceptualuri analizis meTodologias da saboloo Sedegis 

warmodgenis formebs. magram analizis obieqtze Sexedulebebisgan 

damoukideblad, koncepti ikvleva rogorc ,,konstruqtiuli arsi” 

                                               
8
1970-ian wlebSi cneba ,,freimi” pirvelad iqna gamoyenebuli amerikeli mecnieri m. l. 

minskis mier (M. L. Minsky), romelic ikvlevda xelovnuri inteleqtis problemebs. is iyo
erT-erTi pirveli, vinc Seqmna codnis struqturebis Teoriuli modeli (,,freimebis
Teoriad” wodebuli), romelic devs xalxis yoveldRiuri kognituri moRvaweobis
safuZvelSi.
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(termini J. varZelaSvili: 2004), romelsac konstruireben da 

rekonstruireben, scildebian ra ganwyobas, rom concepts aqvs 

gansazRvruli struqtura, romelic ar SeiZleba warmovidginoT rogorc 

myari, ucvleli mTlianoba (4) koncepti rogorc lingvisturi kategoria 

– konstruqtiuli arsi – realizdeba enis sistemaSi: 1) rogorc niSani, 

romelsac aqvs Sesabamisi Sinaarsi; 2) rogorc komunikatiuri erTeuli, 

romelic asaxavs enis matareblebis mentaluri Taviseburebis specifikas. 

amasTanave konceptis rekonstruqciisas saboloo amocanas warmoadgens 

ara marto mniSvnelobis semantikuri aRwera, aramed mniSvnelobisgan 

winaswar gansazRvruli denotatiuri mikuTvnilebuloba, niSnis 

gamoyenebis pirobebis CaTvliT, aseve yvela im faqtoris maqsimalurad 

zusti aRricxva, ,,romlebic mniSvnelobasTan erTad zegavlenas axdens 

metyvelebaSi niSnis funqcionirebaze, da kerZod mis gagebaze” 

(Селиверстова: 2001, 303).  

unda aRiniSnos, rom naSromebis umetesobaSi saubaria konceptebis 

semantikuri modelebis rekonstruqciasa da analizze, razedac mowmobs 

vrceli bibliografia mocemuli sakiTxis irgvliv (ix. magaliTad: 

Методика когнитивных исследований: 2002). aRiarebulia, rom konceptebis 

semantikuri Sevsebis ,,gasaRebs” warmoadgens analizis Tanmimdevruli 

procedurebi, romelTac unda gamoavlinon: 1) atributebis nakrebi, 

romlebic uCveneben ama Tu im konceptualuri velis kuTvnilebas; 2) 

gansazRvrebebi, romlebic RirebulebaTa sistemaSi adgiliT arian 

ganpirobebulni; 3) adamianis cxovrebaSi funqciebze miTiTebebi (ix.: 

«Логический анализ языка. Культурные концепты»: 1993). zemoTqmulidan 

gamomdinare, velis koncefcia, romelic amodis i. triris ideebidan da 

farTod gavrcelda lingvistikaSi, erTvis konceptis struqturuli 

organizaciis ideas. konceptualizirebuli movlenis adgili 

RirebulebaTa sistemaSi ikvleva paremiebis, aforizmebis, precedentuli 

teqstebis masalebze dayrdnobiT. funqciebze miTiTebebi – maT Soris, 

momijnave disciplinebis monacemTa analizis saSuelebiTac. koncept 

,,fulTan” mimarTebaSi, es ekonomikuri mecnierebis, sociologiisa da 

kulturologiis monacemebia. 

konceptis struqtura ganzogadebuli niSnebis erTobliobaa, 

informaciuli Sinarsi da interpretaciuli veli, romlebic aucilebeli 
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da sakmarisia sagnis an movlenis rogorc samyaros suraTis fragmentis 

identifikaciisaTvis. iu. s. stepanovis farTod cnobil rusuli 

kulturis konstantebis leqsikonSi mocemulia konceptis struqturis 

Semdegnairi ganmarteba, romelic moicavs sam fena-komponents: 

1) ZiriTadi, aqtualuri niSani, romelic relevanturia mocemuli 

kulturis yvela matareblisaTvis rogorc maTi urTierTgagebisa da 

urTierTobis saSualeba; 

2) damatebiTi/damatebiTebi, ,,pasiuri” niSnebi, sadac koncepti 

aqtualuria mxolod garkveuli socialuri jgufebisaTvis; 

3) Sinagani forma, an etimologiuri niSani, enis matareblebisaTvis 

Cveulebriv gaucnobierebeli da aRmoCenili mxolod mkvlevarebis mier 

(Степанов: 1997, 45). 

mocemuli hipoTezidan gamomdinareobs:,,…kulturul-specifikuri 

konceptebisaTvis yovelTvis unda velodoT daumTxvevlobas sxvadasxva 

matareblis mier konceptebis azris flobis doneebs Soris” (Фрумкина: 

1999, 5; ix. agreTve: Лихачев: 1993, 5; Степанов: 44-45; Бабаева: 1998, 128; Чернейко: 

1995). gamomdinare debulebidan, rom konceptebi efardebian cnebis, 

mniSvnelobisa da azris kategoriebs, ara marto Semecnebis logikiT 

motivirebulebs, aramed im kulturiTac, romelSiac isini yalibdebian, 

kulturulad-markirebuli Sinaarsis doneze ,,unda velodoT 

daumTxvevlobebs” sxvadasxva lingvokulturisaTvis universaluri 

konceptebis analizis drosac ki, romelTa ricxvSic Sedis kognitur-

verbaluri struqtura ,,fuli”. 

i. a. sterninisa da z. d. popovas azriT, konceptebi, arian ra 

idealuri arsebi, yalibdebian adamianis cnobierebaSi uSualo grZnobiTi 

gamocdilebidan, saganTan pirdapiri kontaqtidan, adamianis azrovnebiTi 

operaciebidan sxva konceptebTan, enobrivi urTierTobidan, enobrivi 

erTeulebis mniSvnelobebis gaTavisebidan. grZnobiTi xati cnobierebaSi 

kodirebulia universaluri sagnobrivi kodis erTeulebiT da xdeba 

konceptis mTavari komponenti – misi birTvi. struqturis birTvi 

modelirebadi struqturis prototipia, romelic sawyisi kognitur-

denotatiuri situaciis relevanturia.

kognituri mecnierebis farglebSi SemuSavebulia kategoriis 

formirebis prototipuli principi (ix. e. roSis, j. lakofis b. raselisa 
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da sxv. naSromebi): ,,kategoriebi yalibdeba Tavisi ,,saukeTeso nimuSebis” 

– prototipebis irgvliv da aqvs arazusti, aramkafio sazRvrebi”. 

kategorialuri maxasiaTeblebi ganisazRvrebian ara igiveobiT, aramed 

ramodenime prototipuli maxasiaTeblebis msgavsebiT. prototipi aris is 

erTeuli, romelic ufro metad avlens am maxasiaTeblebs. prototipi es 

konstanturi, dominanti elementia, romlis safuZvelzec ganisazRvreba 

konceptis rogorc simravlis nominatiuri simWidrove. amitom konceptis 

struqturis modelirebisaTvis aucilebelia prototipis dadgena –

sabaziso grZnobiTi xatis (birTvis), romelic ayalibebs mis ZiriTad 

(sabaziso, birTvul) kognitur fenas. 

mocemul naSromSi konceptis ,,fuli” modelirebis safuZvelSi 

devs prototipuli midgoma: misi sabaziso grZnobiTi xati, romelic 

konceptis sakvanZo leqsemis definiciuri analizis specialuri 

procedurebis safuZvelze gamoiyvaneba da romelic gaigeba rogorc 

,,kategoriis saukeTeso nimuSi”. prototipi modelirebadi kognitur-

verbaluri struqturis invariantia, es determinaciur-derivaciuli 

Sinaarsis ganzogadebuli gamoxatvis plania, dakavSirebuli sawyis 

kognitur-denotatiur situaciasTan. am birTvul komponentSi rogorc 

ganviTarebis sayovelTao principis asaxva Senaxulia TviTganviTarebisa 

da masSi axali elementebis gaCenis potenciali. ,,enaSi yoveli erTeuli 

aris Tavisi derivaciuli funqcionirebis potencialis matarebeli, ufro 

zogadad – Tavisi TviTganviTarebis potencialis matarebeli (Голев: 1998, 

65).

amgvari potencialis Camoyalibebsa da regularuli realizaciis 

umTavresi piroba aris TviTin enobrivi sistema, romelSic erTeulTa 

derivaciuli funqcionirebis modelebia Cadebuli. ,,am modelebis 

struqtura (asaxuli maT ,,gamosasvlel” - derivatebSi): ,,sawyisi 

(mamotivirebeli) baza plus inovaciuri elemnti” imeorebs ganviTarebis 

sayovelTao formulas: "H = S + h", sadac H - umaRlesis Sinaarsia, S –

Sinaarsi, romelic nasesxebia umaRlesis mier umdablesisgan, da h –

sirTulis namati, specifikuri Sinaarsi, modifikaciuri ingredienti” 

(Голев: 1989, 29). enobrivi erTeulebis derivacia (formaluri da 

azrobrivi) analizis am rakursisas warmoadgens prototipis 

funqcionirebisa da ganviTarebis specifikur formas, romelSic 
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sexveulia samyaros suraTis determinirebuli fragmenti, sawyisi 

sabaziso suppozicia, gaxsnili gazrdisa da modifikaciisTvis. 

erTeulebi, romlebic ayalibeben mocemul kognitur-verbalur 

struqturas, prototipTan damokidebulebaSi warmodgebian rogorc 

invarianti-varianti. 

prototips, Camoyalibebuli tradiciis Tanaxmad, gamoyofen 

leqsikonSi konceptis saxelis definiciidan. dasmuli amocanebis 

gadasaWrelad da kvlevis logikidan gamomdinare, am etapze mivmarTavT 

leqsikografiul wyaroebs. rusul enobriv azrovnebaSi konceptis

,,fuli” semantikuri prototipis dasadgenad gamoyenebulia: Толковый

словарь русского языка под ред. Д. Н. Ушакова, Малый академический словарь (МАС) 

под ред. А. П. Евгеньевой, Большой толковый словарь русского языка под ред. С. А. 

Кузнецова (БТС-2000), aseve eleqtronuli versia Нового толково-

словообразовательного словаря русского языка Т. В. Ефремовой-2000, romelic

iTvleba moculobiT yvelaze srul ganmartebiT leqsikonad (138), Словарь 

русского арго, В. С. Елистратов. 2002, Словарь синонимов В. Н. Тришина (2010). espanur

enobriv azrovnebaSi konceptis Diccionario de la Lengua Espanola de la Real

Academia (2001),  Joan Coromines. Breve diccionario etimológico de la lengua castellana 

(2008), Diccionario de uso del español de María Moliner (1997),  Semdegi leqsikonebis

eleqtronuli versiebi: Diccionario Enciclopédico Vox 1.  (2009), Diccionario de la

lengua española (2005), La gran encyclopedia de economía 2008, Diccionario Manual de la 

Lengua Española (2007).

rusul leqsikografiul wyaroebSi leqsema warmodgenilia Semdegi 

distribuciebiT: «ДЕНЬГИ, денег, деньгам-деньгам, ед. (истор.) деньга, деньги, и 

(простореч.) деньга, деньги, ж. (тюрк. tamga - клеймо, печать). 1. только мн. 

Металлические и бумажные знаки, являющиеся мерой стоимости при купле-продаже9. 

Медные деньги. Заработал много денег. 2. только мн. Капитал, состояние, средства10

(разг.). Он теперь при больших деньгах. Ни за какие деньги не отдам. Время - деньги. 

Пословица. 3. только ед. деньга, деньги, собир. То же, что деньги (простореч.). Зашибать 

деньгу. У Павлинского всегда водилась вольная деньга. Салтыков-Щедрин. 4. деньга, 

деньги, ж. То же, что денежка в 1 знач. (истор.)» (Словарь Ушакова); «ДЕ́НЬГИ, де́нег, 

деньга́м и де́ньгам, деньга́ми и де́ньгами, о деньга́х и о де́ньгах, мн. 1. Металлические и 

                                               
9 gamoyofilia Cven mier: s. m.
10 gamoyofilia Cven mier: s. m.
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бумажные знаки, являющиеся мерой стоимости при купле-продаже11. Бумажные деньги. 

Разменять деньги. Пересчитать деньги. □ У меня своих собственных денег было рублей 

тридцать, заработанных рукодельем. Эти деньги были отложены у меня на новое платье. 

Достоевский, Бедные люди. 2. Капитал12, средства. Время – деньги. Поговорка. Не 

деньги, а истинная любовь приносит людям счастье. Куприн, Ночлег. -Будет такая школа 

и в нашем городе. - Деньги уже отпущены. В. Беляев, Старая крепость.» (МАС); «1.

Металлические и бумажные знаки, являющиеся мерой стоимости при купле-продаже13;

то или иное их количество, сумма. Бумажные д. Обращение денег. Разменять д.

Пересчитать д. Тратить д. Получить д. за работу. Копить д. на пальто. Одолжить 

немного денег. Живые д. (наличные). Большие, хорошие д. (о значительной сумме денег). 

Карманные д. (суммы для личных мелких трат). Пластиковые д. (платежные карточки, 

предназначенные для безналичных расчетов за товары и услуги). 2. Капитал14, средства. 

Располагать деньгами. Он человек с деньгами. Д. на строительство уже отпущены. * 

Время - деньги (Погов.). ◊ На медные де́ньги (учиться, быть воспитанным). На скудные, 

ничтожные средства; недостаточно. При деньга́х (быть). Иметь деньги; быть со 

средствами. Не при деньга́х (быть). Без денег; без свободных, излишних денег. Бросать 

(кидать, швырять и т.п.) де́ньги на ветер (см. Ветер). ◁ Де́нежки, -жек, -жкам. Ласк.

Денежек дать? Плакали мои д. Пропали, не вернёшь. * Денежки счёт любят (Погов.). 

Денежный (БТС-2000); «1. Металлические монеты и бумажные знаки, являющиеся мерой 

стоимости15 товаров и средством платежа. отт. То или иное количество монет и 

бумажных знаков. 2. Средства, предназначенные, отпускаемые для чего-либо. 3. разг.

Плата за труд; зарплата. 4. Состояние, богатство; капитал16» (Словарь Ефремовой).

definiciis Tanxvdenili komponentebi – determinirebuli Sinaarsi, 

romelic inovaciuri elementebis damatebisaTvis sawyis mamotivirebel 

bazas warmoadgens: 

 1. Металлические и бумажные знаки, являющиеся мерой стоимости при 

купле-продаже;  2. Капитал, состояние, средства (разг.). (Словарь под ред. Ушакова);

 1. Металлические и бумажные знаки, являющиеся мерой стоимости при 

купле-продаже;  2. Капитал, средства. (МАС);

                                               
11 gamoyofilia Cven mier: s. m.
12 gamoyofilia Cven mier: s. m.
13 gamoyofilia Cven mier: s. m.
14 gamoyofilia Cven mier: s. m.
15

gamoyofilia Cven mier: s. m.
16 gamoyofilia Cven mier: s. m.
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 1. Металлические и бумажные знаки, являющиеся мерой стоимости при 

купле-продаже; Капитал, средства. (БТС: 2000);

 1. Металлические монеты и бумажные знаки, являющиеся мерой стоимости

товаров и средством платежа; 4. Состояние, богатство; капитал (Словарь Ефремовой).

lsv1 sityva «деньги»-is komponenturi analizis meTodaT gamoiyvaneba 

konceptis birTvis mamotivirebeli sawyisi supoziciis ,,gragnili”:

cxrili №7

sityva gvareobiTi sema diferenciuli sema invariantuli 

sema

Деньги

(ЛСВ1)

мера стоимости 

при купле-продаже

Металлические и бумажные 

знаки, средство платежа

мера стоимости

gavagrZeloT analizi:

cxrili №8

sityva gvareobiTi sema diferenciuli sema invariantuli 

sema

Деньги

(ЛСВ2; ЛСВ4)

Капитал состояние, средства, 

состояние 

Богатство

enobriv cnobierebaSi asaxuli cnebasTan «деньги» dakavSirebuli

kognituri procesebis semantikuri parametris, misi mamotivirebeli bazis

dadgena: мера стоимости + капитал, где «капитал»: « 1. Совокупность средств 

(имущество, деньги, недвижимость), приносящих прибыль. Промышленный к.

Финансовый к. Страны капитала (капиталистические). Власть капитала. 2. обычно мн.:

капита́лы, -ов. Разг. Значительная сумма денег. Капиталов у меня нет, чтобы такие 

покупки делать. Капиталу маловато для чего-л. Я нынче при капиталах (богат). Нажить 

к. (стать богатым)173. (с опр.). То, что представляет собой большую ценность, важное 

достояние. Научный к. Моральный к. Политический к. (авторитет в политических кругах)» 

(БТС-2000). maSasadame, kapitali SeiZleba gaigebodes ara marto leqsema

«богатство» konteqstualur sinonimad: yofiT cnobierebaSi is kategoriaSi

«деньги»   konceptualuradaa gaTavisebuli da maTi raodenobis

                                               
17

gamoyofilia Cven mier: s. m.
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gansazRvrebas warmoadgens, anu simdidris. fulis didi raodenoba –

simdidre: «1. Обилие материальных ценностей (денег, драгоценностей, недвижимого 

имущества и т.п.); малое количество или отсутствие денег – бедность: «1. Состояние, 

положение бедняка; нужда. Жить в бедности. На б. просить, собирать, давать (в связи с 

крайним недостатком средств к существованию, затруднительным материальным 

положением)» (БТС: 2000).  maSasadame, Catarebuli analizis sedegad

dadginda: koncepti «деньги»-is kognitur-verbaluri rusul enaSi

struqturirebulia prototipis «мера стоимости, капитал» irgvliv, romelic

Cven mier gaRvivebuli hipoTezis Tanaxmad, rogorc aucilebeli

sistemaTwarmoebiTi piroba, derivaciuli ganviTarebiskenaa midrekili.

sanam espanur enaSi konceptis ,,fuli” leqsikonur eliminaciaze

gadavalT, davafiqsiroT faqti, romelsac mniSvneloba aqvs Semdgomi

kontrastuli analizisaTvis. espanuri enis leqsikografiuli wyaroebis

monacemebiT, konceptis saxeli warmodgenilia dubleturi paraTi “dinero-

moneda”. amgvari daskvna gavakeTeT leqsikonuri distribuciebis

SedarebiTi analizis safuZvelze, romelic warmodgenilia cxrilze

(Tanxvdenili komponentebi xazgasmulia), SevadaroT: 

cxrili №9

Dinero Moneda

Moneda corriente, Hacienda, fortuna. Moneda de 

plata y cobre usada en Castilla en el siglo XIV y que 

equivalía a dos cornados, Antigua moneda de plata 

del Perú, Penique, ochavo (‖ moneda). Medio de 

cambio de curso legal, dinero  a interés - El que se da 

o recibe a préstamo con interés, dinero al contado -

dinero contante, o dinero contante y sonante - dinero

pronto, efectivo, corriente, dinero  de  plástico,

dinero en tabla - dinero contante, dinero negro - El 

obtenido ilegalmente, hacer dinero, hombre de 

dinero. Medio de pago generalmente aceptado, 

medida de valor, el dinero sirve para comprar 

mercancías o cancelar  deudas, dinero a un día, 

dinero ambulante, dinero barato, dinero caliente, 

dinero caro, dineraria, dinero circulante, dinero 

interbancario, dinero liquido, dinero metálico, dinero 

negro.

de oro, plata, cobre u otro metal, billete o papel de 

curso legal, haber monedado, Econ. Instrumento 

aceptado como unidad de cuenta, medida de valor y 

medio de pago, Conjunto de signos representativos 

del dinero circulante en cada país, moneda corriente, 

moneda de oro o plata moneda, contante y sonante, 

moneda  de vellón - . moneda acuñada de plata y 

cobre en proporciones variables y solo de cobre 

desde el reinado de Felipe V, Moneda metálico, 

moneda de reserve - moneda que se prefiere en los 

mercados internacionales por su estabilidad y 

aceptación general.
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rogorc warmodgenili masala cxadyofs, espanuri enis leqsikonebi 

afiqsirebs leqsemaTa sinonimurobas (SevadaroT dinero da moneda), 

mniSvnelobebis Tanxvdenili komponentebi: “Moneda corriente“, “dinero/moneda 

circulante”, “dinero/moneda metálico”, “moneda acuñada de plata”, “medio de pago”, “medida 

de valor”.

amgvarad, SesaZlebelia gamoiTqvas varaudi mocemuli dubletebis 

leqsiko-semantikur sinonimiaze, romelic diskursSi 

azrobriv/konotatiuri derivaciis konteqstis Sesabamisia, da ar 

gamoricxavs funqcionirebis SesaZlo pragmatul Taviseburebebs. vinaidan, 

rogorc ukve iTqva, variantebi arseboben rogorc gadamkveTebi, 

magram ara mizezisa da Sedegis igive urTierTobebi”. zemoTqmulis 

safuZvelze, logikuria is daSveba, rom espanur lingvokulturaSi 

kognitur-verbaluri struqturis “dinero-moneda” TviTon saxeli 

konceptualuri derivaciis Sedegs aaSkaravebs, rac motivirebulia 

`fulis” sagnobrivi sferoTi. Catarebuli analizis safuZvelze 

dubletur wyvilSi “dinero-moneda” sawyis variantad gansazRvrulia 

leqsema “dinero”. 

espanuri enis leqsikografiuli wyaroebis monacemebiT: “dinero. (Del 

lat. denarĭus). 1. m. Moneda corriente.2. m. Hacienda, fortuna. José es hombre de dinero, pero 

no tiene tanto como se cree. 3. m. Moneda de plata y cobre usada en Castilla en el siglo XIV y 

que equivalía a dos cornados. 4. m. Antigua moneda de plata del Perú. 5. m. penique. 6. m.

ochavo (‖ moneda).7. m. Peso de 24 granos, equivalente a 11 g y 52 cg, que se usaba para las 

monedas y objetos de plata. 8. m. Econ. Medio de cambio de curso legal.”; “moneda. 1. f. Pieza 

de oro, plata, cobre u otro metal, regularmente en forma de disco y acuñada con los distintivos 

elegidos por la autoridad emisora para acreditar su legitimidad y valor, y, por ext., billete o papel 

de curso legal. 2. f. haber monedado. 3. f. Econ. Instrumento aceptado como unidad de cuenta, 

medida de valor y medio de pago. 4. f. Econ. Conjunto de signos representativos del dinero 

circulante en cada país.” (Diccionario de la Lengua Espanola de la Real Academia (2001)); 

“Dinero 1. m. Moneda corriente. 2. Moneda castellana de plata y cobre del s. XIV. 3. Moneda 

peruana de plata. 4. Penique. Antiguo peso para las monedas y objetos de plata. 5. Caudal 

(hacienda). 6. dinero al contado, contante, {o} contante y sonante, {o} en tabla Dinero pronto, 

efectivo, corriente. 7. dinero burgalés Moneda castellana de oro del s. XIII. 8. ECON. Cualquier 

mercancía susceptible de ser usada como medio de cambio, como patrón común de los precios 

de las demás mercancías y como medio de realización de pagos diferidos. dinero negro Dinero 
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que circula al margen de los circuitos de cualquier tipo de registro o control por parte de la 

autoridad monetaria” (Diccionario Enciclopédico Vox 1. © 2009 Larousse Editorial, S.L.); 

“Dinero (Derivado del latín «denarius», formado con «deni», y éste de «decem»; v.: «denario, 

DIEZ, dinar; adinerar».) 1. Nombre de distintas  ̽̽monedas: Denario romano: Judas vendió a 

Jesucristo por treinta dineros’; Moneda de plata y cobre usada en Castilla en el siglo XIV, 

equivalente a dos cornados; Moneda de plata del Perú; (Aragón). Ochavo; Penique. 2. ̽̽Peso de 4 

granos, equivalente a 11,52 gramos, que se utilizabaantiguamente para pasar monedasy objetos 

de plata. 3.Conjunto de monedas corrientes: ‘Un montón de dinero’; Cantidad expresada en 

monedas: ‘Diez pesetas es poco dinero’; Cosas de valor convertibles en dinero: ‘Tiene mucho 

dinero en acciones y fincas’” (Diccionario de uso del español de María Moliner (1997)); “1. m. 

Moneda corriente, que tiene valor legal:necesito dinero para ir a la compra. 2. Fortuna, riqueza, 

conjunto de bienes: proviene de una familia de mucho dinero. 3. dinero negro El que circula sin 

ser declarado al fisco: tiene una nómina muy baja, pero se la completan con dinero negro”(159); 

“1. Conjunto de monedas y billetes que se usan como medio legal de pago: eché todo el dinero

que tenía encima de la mesa.dinero contante y sonante o dinero efectivo Dinero que se tiene en

billetes o monedas para usarlo en cualquier momento: le exigí que me pagara en el acto y con

dinero contante y sonante, no con tarjetas de crédito. dinero de plástico Tarjeta de crédito. dinero

negro Dinero que se mantiene oculto a la hacienda pública, generalmente obtenido en

operaciones ilegales: la circulación de dinero negro es perjudicial para la economía. 2. Conjunto

de riquezas o valores que pueden transformarse en dinero: no le falta dinero, porque tiene una

casa muy buena y su cuenta corriente es muy cuantiosa. 3. Moneda de plata y cobre utilizada en

Castilla en el siglo xiv : un dinero equivalía a dos cornados. coloquial de dinero [persona] Que

posee riquezas: es de una familia de dinero. ETIMOLOGÍA: Voz patrimonial del latín denarius

‘moneda de plata que había valido diez ases’, derivado de deni ‘cada diez’ y éste de decem

‘diez’. La voz sufrió una extensión semántica ya en latín pasando a designar cualquier tipo de

moneda. De la familia etimológica de diez (V.) (156)”; “1. m. Moneda corriente, que tiene valor 

legal: necesito dinero para ir a la compra. 2. Fortuna, riqueza, con junto de bienes: proviene de 

una familia de mucho dinero. 3. dinero de plástico col. Tarjetas de crédito: me he aficionado al 

dinero de plástico y pocas veces llevo efectivo. 4. dinero limpio El que se consigue dentro de la 

más estricta legalidad: ya he dejado aquellos trapicheos, esto que gano ahora es dinero limpio 

como el tuyo. 5. dinero negro El que circula sin ser declarado al fisco: tiene una nómina muy 

baja, pero se la completan con dinero negro. 6. dinero sucio El que se gana con actividades 

ilegales: su fortuna es toda de dinero sucio ganado en casinos ilegales. 7. de dinero loc. adj. Muy 

rico, de gran fortuna: se nota que es una chica de dinero”; “ 1. Conjunto de monedas y billetes 

que se usan como medio legal de pago en una comunidad de personas. — negro Dinero obtenido 
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de forma ilegal y que se mantiene oculto a la hacienda pública. 2. Cantidad o valor de estas 

monedas y billetes. 3 . Conjunto de riquezas o valores y cosas que se poseen. de dinero fam. Se 

aplica a la persona o grupo que posee abundantes riquezas.

vagrZelebT ra analizss, gamoviyvanoT leqsema “dinero”-s definiciis 

Tanxvdenili komponentebi– determinirebuli Sinaarsi, romelic 

inovaciuri elementebis damatebisaTvis sawyis mamotivirebel bazas 

warmoadgens: 

 1. Moneda corriente; 2. Hacienda, fortuna (Diccionario de la Lengua Espanola de la Real 

Academia , 2001); 

 Moneda corriente; Caudal (hacienda). (Diccionario Enciclopédico Vox 1. © 2009);

 Conjunto de monedas Corrientes. (Diccionario de uso del español de María Moliner, 1997);

 1. Moneda corriente, que tiene valor legal; 2. Fortuna, riqueza, conjunto de bienes. (Diccionario 

de la lengua española © 2005 Espasa-Calpe);

 Conjunto de monedas y billetes que se usan como medio legal de pago; 2.  Conjunto de riquezas

o valores que pueden transformarse en dinero;

 1.m. Moneda corriente, que tiene valor legal; 2.Fortuna, riqueza, con junto de bienes;

 Conjunto de monedas y billetes que se usan como medio legal de pago en una comunidad de 

personas; 3. Conjunto de riquezas o valores y cosas que se poseen. (Diccionario Manual de la 

Lengua Española Vox. © 2007 Larousse Editorial, S.L.).  

lsv1 sityva “dinero”-s komponenturi analizis meTodaT gamoiyvaneba 

konceptis birTvis mamotivirebeli sawyisi suppoziciis ,,gragnili”:

cxrili №10

sityva gvareobiTi sema diferenciuli sema invariantuli 

sema

Dinero

(VLS1)

conjunto de monedas y

billetes que se usan

como medio legal de

pago

monedas y billetes, medio de 

pago

medio de pago
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gavagrZeloT analizi:

cxrili №11

sityva gvareobiTi sema diferenciuli sema invariantuli 

sema

Dinero

(VLS2; VLS3)

fortuna, riqueza, 

conjunto de bienes

hacienda, fortuna Riqueza

enobriv cnobierebaSi asaxuli cnebasTan “dinero” dakavSirebuli kognituri

procesebis semantikuri parametris, misi mamotivirebeli bazis  dadgena:

medio de pago + riqueza, sadac “riqueza: “1. f. Calidad de rico. 2. Abundancia de bienes y 

cosas preciosas. 3. Opulencia. 4. Caudal, capital, dinero en gran copia. 5. Abundancia de 

cualidades o atributos excelentes. ECON. POLÍT. En ec onomía, sinónimo de patrimonio, ya sea en 

el ámbito nacional o en el individual. LING. riqueza idiomática Término que expresa la 

posibilidad que posee una lengua de permitir a sus usuarios la precisión y matización de las 

expresiones” (Diccionario Enciclopédico Vox 1. © 2009 Larousse Editorial, S.L.). В результате

проведенного анализа установлено: “riqueza” SeiZleba gaigebodes ara marto

leqsema “capital”-is konteqstualur sinonimad: yofiT cnobierebaSi is

kategoriaSi ,,fuli” konceptualuradaa gaTavisebuli da fulis

raodenobis gansazRvrebas warmoadgens, anu kapitalis. kapitali es aris 

fuladi saxsrebis raodenoba: “5. Conjunto de bienes que posee una persona o una 

sociedad, especialmente en dinero o en valores” (Diccionario Enciclopédico Vox 1. © 2009 

Larousse Editorial, S.L.). amgvarad, konceptis “dinero” kognitur-verbaluri 

struqtura espanur enaSi struqturirebulia prototipis “medio de pago, 

riqueza” irgvliv, romelic derivaciuli ganviTarebiskenaa midrekili.

amgvarad, rusul da espanur lingvokulturebSi koncepti ,,fulis” 

sawyis mamotivirebel bazad, kognitur-denotatiur situaciad, romelSic 

Cadebulia derivaciuli funqcionirebis potenciali, warmosdgeba 

prototipi «мера стоимости, капитал»/“medio de pago, riqueza”. kontrastuli 

lingvokulturologiuri analizis poziciebidan yuradRebas iqcevs 

dadgenili faqti: orive lingvokulturaSi sruliad emTxveva komponenti: 
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«мера стоимости/“medio de pago”. komponents «капитал» rusul semantikur 

prototipSi Cven ganvixilavT rogorc espanuri “riqueza“ sinonimad.

aRsaniSnavia, rom dadgenili prototipi aRwers/gadmocems fulis 

logikur gaazrebasa da sagnisadmi pragmatul ganwyobas. es aspeqti 

leqsikonis erTeulis mniSvnelobis denotatiur komponentze miuTiTebs, 

romelSic SekumSulia obieqturi sagnobriv-cnebiTi informacia.  magram,  

koncepti rogorc lingvo-mentaluri kategoria erTiandeba sabaziso 

grZnobiTi xatis irgvliv, mgrZnobiare cnebis (Степанов: 1997). moviyvanoT 

e. s. Kkubriakovas azric, rom im masalasTan muSaobisas, romelic 

adamianis cnobierebas xelmisawvdoms xdis, unda gaviTvaliswinoT: 

,,molaparakeTa enobrivi cnobiereba yalibdeba aTaswleulebis 

ganmavlobaSi, da warmoadgens sxvadasxva epoqis, kulturisa da 

msoflmxedvelobis daSrevebas”, amitom masTan mimarTebaSi logikis 

mkacri kanonebis dacva ,,sul cota uadgiloa”: ena demonstrirebs 

azrovnebis process mis bunebriv mimdinareobaSi” (2004, 127). 

erTeulebi, romlebic dadgenili prototipuli niSniT konceptis 

arealSi arian CarTulni, savaraudod unda gamoirCeodnen semantikuri 

abstraqciiT, romlis gamovlenac saSualebas mogvcems davadginoT 

konceptualuri niSnebis nakrebi (kn) da warmovidginoT konceptis ,,fuli” 

maqsimalurad sruli aRwera dapirispirebul lingvokulturebSi. yoveli 

invarianti, im erTeulebis CaTvliT, romlebic prototipTan 

impliciturad arian dakavSirebulni, naSromSi gaigeba rogorc 

prototipis konceptualuri derivati, romelic invariantTan, 

struqturis prototiptan SedarebiT xasiaTdeba abstraqciis doniT. 

,,invariant-variantis” urTierTobaSi atraqcia SeiZleba iyos formaluri, 

cnebiTi, konceptualuri. prototipi modelirebadi struqturis wevrebTan 

,,variant-invariantis” tipis urTierTobebSia, romlebic efuZnebian sawyis 

supoziciebs (Sefasebebs, stereotipebs, simboloebs), romlebic 

Camoyalibebulia kulturaSi.   

koncepti arsebobs rogorc cnobierebis dinamiukuri struqtura, is 

ganicdis cvlilebebs, izrdeba moculobiT, amitom istoriis svlasTan 

erTad birTvis irgvliv warmoiqmnebian axali fenebi – konceptualuri 

niSnebi, warmoqmnilni ufro konkretuli birTvulebisagan. Tu cnebis 

konceptualizaciis procesSi ZiriTad mimarTulebas iZleva misi 
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prototipi, maSin sworia, rom determinirebuli Sinaarsis calkeuli 

nawilis nebismier ganviTarebas, romelic enobriv formas iRebs, SeiZleba 

ewodos konceptualuri derivacia.

dinamikuri procesebi enis azrobriv sivrceSi motivirebulia 

eqstralingvisturi da Sidaenobrivi faqtorebiT: sazogadoebis 

cxovrebaSi sazogado-politikuri da sociokulturuli cvlilebebi, 

kulturaTaSorisi da eTnosTaSorisi kontaqtebis aqtivacia yovelTvis 

dakavSirebulia gare samyarosTan urTierTqmedebis axal 

gamocdilebasTan, Sesabamisad, enis matareblebs uCndebaT axali 

movlenebis nominaciis, maTi Sefasebis, gamoyofis, am movlenebis 

umTavres, mniSvnelovan niSnebze ,,aqcentis gakeTebis”, am movlenebis 

konceptualur ,,koltebad” ganzogadebis moTxovnileba. ,,axali 

gamocdilebis aRniSvnisaTvis erT SemTxvevaSi enas SeuZlia gamoiyenos 

ukve arsebuli Sidaenobrivi resursi, da am SemTxvevaSi mkvlevari 

SeiZleba daainteresos sawyisi Tavdapirveli leqsikis azriswarmoSobis 

(derivaciuli) potencialis sakiTxma. sxva SemTxvevebSi axali 

gamocdileba warmodgeba kontaqtSi myofi kulturebisgan nasesxebi               

leqsikur erTeulebiT, am SemTxvevaSi mkvlevaris interesi SeiZleba 

gamaxvildes transderivaciul procesebze - nasesxebi erTeulis axal 

enobriv realobasTan sityvaTwarmoebiT adaptaciaze da misi derivaciuli 

potencialis realizaciaze axal enobriv sivrceSi...“ (Александрова: 2009, 4). 

konkretul sametyvelo situaciaSi mosaubris individualuri 

gamocdilebisgan damokidebulad aqtualurdeba kognituri struqturis 

es Tu is konceptualuri niSani. amgvarad, sazogado cxovrebis axali 

movlena Tu axali tendencia ara marto iRebs enobriv nominacias, is 

iwyebs asociatiuri kavSirebiT gazrdas, iRebs Sefasebas, iwyebs 

mocemuli kulturisaTvis relevanturi ama Tu im niSnebis gamoiyofas da 

a. S.   

konceptis modelirebisas amodian iqedan, rom mis ierarqiul 

struqturaSi doneebi erTmaneTTan dakavSirebulni arian warmoebulobis 

urTierTobebiT, yoveli Semdgomi donis abstraqtulobis zrdiT. 

ivaraudeba, rom konceptSi fenebis ganlageba ierarqiulia. sabaziso 

fenis, damatebiTi kognituri niSnebisa da fenebis erToblioba Seadgens 

konceptis moculobas, gansazRvravs ra mis struqturas (Стернин: 2001, 59). 
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koncepts ar gaaCnia sazRvrebi, radgan ,,am dargSi ar aris mTlianad 

,,obieqturad mocemuli” (Степанов:  2004,  4). lingvokulturologiur 

kvlevebSi konceptis sxvadasxva fenebi gaigeba rogorc Sesabamisi 

epoqebisa da maTi damaxasiaTebeli Semecnebis modelebis, faqtebisa da 

movlenebis Sefaseba. amgvarad, am mravalzomian integrirebad 

kategoriaSi gamoyofen sam ZiriTad Semadgenels: cnebiTs, niSnads da 

xatovans, xolo lingvokulturuli kvlevebis konteqstSi – specifiur 

faseulobiT-SemfaseblobiTsac (Друзина: 2005; Карасик: 2002; Попова, Стернин: 

2005 da sxv.). 

vinaidan koncepti aris idealuri warmonaqmni, romelic uSualo 

dakvirvebas ar eqvemdebareba, iqmneba garkveuli sirTuleebi 

dakavSirebuli mis mravalzomian da integrirebuli struqturis 

analizTan. magaliTad, l. o. Cerneiko konceptis struqturas warmoidgens 

rogorc geStaltTa ierarqias - ,,abstraqtuli saxelis atributul-

predikatuli Serwymis implikaturebs”, abstraqtulis erTgvarad 

fizikuri formiT gamoxatva (Чернейко: 1995, 81). gansakuTrebulad xSirad 

koncepti ganixileba rogorc informacia, freimis, freimuli struqturis 

msgavsad gaerTianebuli da sistematizirebuli (Карасик: 2002; Прохвачева: 

2002; Багумян: 2004; Моисеева: 2007). C. filmori, romelmac pirvelma

daukavSira lingvistikas freimi, mas gansazRvravs rogorc ,,lingvisturi

arCevanis nebismier sistemas /.../, romlsac SeuZlia asocirdebodes

scenebis prototipul nimuSebTan” (cit. D. Tannen: 1993, 20). 

t. a. van deikis azriT, analizisas unda iqnas gaTvaliswinebuli is

faqti, rom ,,freimebi ara mxolod ,,statikur” monacemebs Seicaven, aramed

,,dinamikur” procedurebsac, romlebic aRweren rogor unda imoqmedo ama

Tu im garemoebaSi” (T.A. van Dijk: 1977, 19). amitom cnobierebaSi freimi

,,fuli” ara marto statikuri ,,monacemTa bazaa” zogadad fulis Sesaxeb, 

aramed yovel jerze cvladi informaciaa imis Sesaxeb, Tu rogor unda 

moviqceT an ar moviqceT fulTan mimarTebaSi, raTa gamovimuSavoT fuli, 

davxarjoT fuli, davzogoT  fuli da a. S. deiki aRniSnavs, rom 

adamianTa urTierTobis efeqturoba damokidebulia imis gacnobierebaze, 

Tu romeli freimis CarCoSi xdeba komunikacia. erTi da igive fraza

fremi ,,xumrobis” an freimi ,,Cxubis” mixedviT SeiZleba sxvadasxvagvarad

aRiqmebodes (interpretaciuli freimi) (iqve, 60). magaliTad, fraza
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,,haeridan fulis gakeTeba” SeiZleba mivakuTvnoT rogorc freims

,,Seqeba”, aseve freims ,,Seuracxyofa”, rac damokudebulia sametyvelo

urTierTobis situaciasa da molaparakis intenciaze. 

C. filmori cneba ,,freims” leqsikuri velebis Teoriebs adarebs, 

romlis Tanaxmadac adamianebi interpretireben calkeuli erTeulebis

mniSvnelobebs im adgilis safuZvelze, ra adgilic uWiravT am

erTeulebs maTi velebis sistemaSi. triris mixedviT, ,,sityvis

mniSvnelobis gageba ZiriTadad dayvanilia im struqturis gagebamde, 

romelSic es sityva funqcionirebs...” (cit. Ч. Филлмор: 1988, 59). amrigad, 

velis koncefcia Zalian axlos dgas filmoris mier gagebul freimis

koncefciasTan. amasTanave, rogorc v. z. demiankovi aRniSnavs, enobrivi

erTeulebis gamoyenebis strategiebisa da interpretaciis realizacia

erovnuli standartebiT, socialuri kanonebiT da kulturiT aris

ganpirobebuli, sadac kultura ,,varaudobs subieqtis arCevans ramdenime

SesaZlebelidan” (Демьянков: 2001, 319).

freimebi, iseve rogorc konceptebi, miekuTvnebian kognitur

struqturebs, da amasTan dakavSirebiT mniSvnelovanad miiCneva am

pirobiTi konstruqtebis gamijvnis sakiTxi. v. n. Telia Tvlis, rom

,,koncepti yovelTvis aris freimSi struqturirebuli codna, xolo es ki

niSnavs, rom is asaxavs ara mxolod obieqtis arsebiT niSnebs, aramed

yvela imas, romelic mocemul enobriv koleqtivSi ivseba arsis codniT” 

(1996, 96). v. i. karasikis warmodgeniT, freimi es aris ,,geStalti mis

dinamikaSi, agebasa da sxva geStaltebTan kavSirSi” (2002, 152-153), 

romelsac aqvs spiraliseburi xasiaTi: rodesac adamiani ixsenebs raimes, 

mis amosaval xatSi erTveba mTeli cxovrebiseuli gamocdileba, romelic

spiraliviT ixsneba. mecnieris azriT, freimi rogorc struqtura

mexsierebaSi Senaxuli informaciis Seswavlis, aseve gamoyofisa da misi

nawilebis konkretizaciis saSualebas iZleva, freimis spiralis

daxveulobis zomis Sesabamisad. aseve arsebobs Tvalsazrisi, rom freimi

aris ,,lingvisturad orientirebuli koncepti, romelic codnis enobriv

realizacias uzrunvelyofs” (Andor: 1985, 214). xolo, magaliTad, r. m. 

Jeltuxina aRniSnavs, rom ,,Tu ganvixilavT koncepts rogorc azrovnebis

erTeuls, rogorc erTgvar codnas, maSin freimi iqneba am codnis
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organizaciis forma, misi azrovnebiTi struqturirebis saSualeba” 

(Желтухина: 2003, 117).

aq moyvanili Sexedulebebis ganxilva, saSualebas gvaZlevs

gavakeToT daskvna imis Sesaxeb, rom cnebebis ,,koncepti” da ,,freimis” 

gamijvna pirobiT xasiaTs atarebs, iseve rogorc pirobiTia TviT es

kategoriebic. am abstraqciebis gageba damokidebulia mkvlevaris mier

warmodgenil konstruqtze, logikasa da konkretuli analizis mizanze. 

rogorc Cans, freimuli midgoma saSualebas iZleva sawyisi da 

warmoSobili enobrivi erTeulebis semantika, konceptualuri niSnebis 

diapazonze warmoadgenis gafarToebisas da konceptualuri struqturis 

karkasis gaxsnisas, Tanasworad warmovidginoT.

am naSromSi freimi gaigeba kognitur-verbaluri struqturis

konceptualuri velis klasifikatorad, romelic kvlevaSi Semodis

enobrivi monacemebis organizebisaTvis. yoveli freimi struqturirebuli

simravlis prototipul, birTvul elementebTan dakavSirebul

informacias aerTianebs, maT Soris, eqstralingvisturi kavSirebis

safuZvelzec, vinaidan, rogorc iTvleba, freimebi ar miekuTvnebian

mxolod enobrivi urTierTkavSirebis sferos, aramed uSualod arian

dakavSirebuli araenobrivi sinamdvilis interpretaciasTan. freimebi

qmnian konceptis sistemas, mis konceptualur sferos18. freimebi-

klasifikatorebi, iseve rogorc maTi Semadgeneli erTeulebi, ,,ojaxuri

msgavsebis” principiT arian mowyobilni da prototipis konceptualuri

derivaciis safuZvelze, qmnian uwyvet kontinuums. modelirebadi

kognitur-verbaluri struqtura koncepti ,,fuli” SeiZleba

warmovidginoT grafikuli modelis saxiT, sadac, rogorc ukve iTqva, 

konceptis struqturis abstraqciis doneebi efardebian konceptualuri

derivaciis procesis abstraqciis doneebs sawyisi kognitur-denotatiuri

situaciis bazaze:

                                               
18
inglisurenovan literaturaSi – domen.
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sqema №1

konceptualuri steuqturis modelirebisas calkeuli freimebis 

nominatorebi da maTSi Semavali enobrivi erTeulebi konceptualuri 

velis SigniT SesaZlebelia ganawildnen Sesabamisi freimebiT. freimebis 

raodenoba dazustdeba Semdgomi lingvokulturuli analizis procesSi. 

misi konceptualuri organizaciis saSualebis rekonstruqciisa da 

analizisas, konceptualizirebul azrze misi kognituri reaqciebis 

gamovlenisas da konceptis nominatiuri simWidrovis gansazRvrisas 

amovdivarT zemoTgamoTqmuli hipoTezidan: sistemis parametrebi isaxeba 

misi prototipuli birTviT; yvela sistemaTwarmomqmneli procesi, 

individualuri interpretaciis CaTvliT, konceptualuri derivaciis

meqanizmebzea dafuZnebuli.

konceptualuri derivacia es kognitur-verbaluri struqturis 

ganuyofeli da aucilebeli Tvisebaa, romelic mocemul dinamikur 

simravles ikavebs Sida sistemur kavSirebSi. mocemuli sistemis 

stabiluroba atarebs pirobiT xasiaTs. am struqturis sazRvrebi 

moZravia, enis ganviTarebis yovel etapze ganisazRvreba pirobiTad, rac 

dakavSirebulia enobrivi sistemis dinamikur xasiaTTan, axali elementi-

   prototipi
konceptualuri velis 

pirobiTi freimi

I kognituri done

II kognituri done

III kognituri done
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niSnebis gamoCena-gaqrobasTan, romlebic emsaxurebian komunikatiur-

pragmatuli amocanebis adekvatur gadaWras. 

lingvistikaSi konceptebis modelireba xorcieldeba 

kategorizaciisa da konceptualizaciis procesebis kvlevis adekvaturi 

meTodebis Ziebisa da srulyofis kalapotSi, romelic adamianis 

konceptualuri sistemis safuZvelSi devs, da romlis mniSvnelovani 

nawilic SeiZleba Semecnebuli iyos enis saSualebiT.

Tavi meore

kognituri derivaciuli procesebis enobrivi reprezentacia struqtraSi 

`fuli” («Деньги», “Dinero/moneda”) rusul da espanur lingvokulturebSi

II. 1. eqstralingvisturi faqtorebis zegavlena derivaciuli

procesis sawyisi supoziciis Camoyalibebaze  konceptis ,,fuli” («Деньги», 

“Dinero/moneda”)   struqturaSi

im enobirvi masalis amorCevisas da aRwerisas, romelsac koncepti 

,,fuli” («Деньги», “Dinero/moneda”) verbalizebs, Cven davcildiT hipoTezas, 

romlis Tanaxmadac enobrivi mniSvnelobis (denotatis) safuZvelSi devs 

prototipuli araenobrivi situaciis kognituri xati. Cveni 

gagebiT,Pprototipuli situaciis kognituri xati warmoadgens misi 

derivaciuli potencialis realizaciisaTvis sawyis bazas, konceptis 

arealSi CarTuli enis erTeulTa sxvadasxva donis semantikis 

universalur mamotivirebel safuZvels. i. iu. kolesovis azriT, 

«Неразрывное единство концептуальной и языковых структур в лингво-когнитивной

деятельности поддерживается непрерывным процессом «перекодирования» 

концептуального информации образно-схематического вида в семантическое и праг-

матическое содержание языковых знаков, который составляет содержание языковой

актуализации концепта» (АДД: 2009). amgvarad, prototipuli kognitur-

denotatiuri situaciis semantikuri struqtura yalibdeba kognituri, 
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Sidasistemuri da garesistemuri faqtorebis urTierTqmedebis Sedegad. 

ukanaskneli faqtori dakavSirebulia cnebis gaazrebis konvencionalur 

tradiciasTan, romelic Camoyalibda garkveul kulturaSi. 

prototipuli situaciis kognituri xati warmoadgens informaciis 

umniSvnelovanes nawils, romelic sawyisi variantis modifikaciuri 

procesebis safuZvelSi devs. amasTan dakavSirebiT SegaxsenebT, rom 

Tanamedrove kvlevebSi derivacia ganisazRvreba rogorc sawyisi 

supoziciebis bazaze axlis warmodgenis fundamentaluri da 

universaluri xerxi (narkvevebi rusuli enis lingvistur 

determinologiasa da derivatologiaSi: koleqtiuri monografia: 1998, 65-

68). amitom logikuria ganvixiloT prototipuli kognitur-denotatiuri 

situacia rogorc mikuTnebuli zogierT sawyis supoziciebTan, romlebic 

kognituri operaciebis Sedegad modifikaciis zemoqmedebis qveS eqcevian 

da enaSi manifestirdebian.  

Cveni warmodgeniT, konceptualuri azris topologiuri struqtura

mowyobilia prototipuli birTvis irgvliv, romelic kvlevaSi obieqtis 

gamsxvilebisaTvis SeiZleba gaiSalos rogorc kognitur-denotatiuri 

situacia, mocemuli sawyisi supoziciebiT. sawyisi supoziciebi – aris 

lingvokulturaSi dawyobili konvencionalurad miRebuli daSvebebi, 

dakavSirebulni araenobrivi samyaros realiasTan, romlebic mocemuli 

enis saSualebebiT mJRavndebian.

supozicia (laT. suppositio – winapiroba, varaudi) farTo gagebiT 

hqvia daSvebasac da daSvebulsac. supozicia «называется также отнесенность

слова, имеющего одно и то же значение, к областям, часто весьма различным...» (152). 

logikis leqsikonis Tanaxmad, enaSi erTi da igive termini SeiZleba 

miekuTnos sxvadasxva tipis sagnebs: «1. Он может использоваться для обозначения 

отдельного предмета соответствующего класса. Это употребление термина в его 

собственном, или обычном, смысле называется формальной (или естественной) С. Напр., 

слово «человек» обычно является общим именем множества людей. Говоря «Человек 

смертен», мы имеем в виду: «Все люди смертны», т.е. «Каждый из людей смертен». 2. 

Слово может обозначать себя, т.е. использоваться в качестве своего собственного имени. 

Примером такого употребления слова «человек» служит утверждение: «"Человек" 

начинается с согласной буквы». Это т.н. материальная С. или роль слова. 3. В 

определенном контексте слово может оказаться именем единичного объекта того класса 
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объектов, который обычно обозначается этим словом. Так, слово «человек» обозначает 

множество людей, но в конкретном случае оно может употребляться для обозначения 

отдельного человека: мы говорим «Идет человек», подразумевая: «Идет конкретный 

человек». Такая роль слова называется персональной С. 4. Слово может употребляться для 

обозначения всего соответствующего класса объектов, взятого как целое. Это –  т.н. 

простая С. Слово «человек» обозначает в ней всех людей, рассматриваемых как некоторое 

единство: «Человек является одним из видов животных» (143).

amgvarad, logikis TvalsazrisiT, axlis warmodgenisaTvis sawyisi 

supoziciebia:

1. formaluri (an bunebrivi) supozicia, magaliTad, fuli 

pirdapiri gagebiT;

2. materialuri supozicia, anu, sityva-niSnis roli enis sistemaSi, 

magaliTad fuli es aris arsebiTi saxeli;

3. personaluri supozicia, magaliTad, fulis gamomuSaveba, 

daxarjva;

4. martivi supozicia, magaliTad, fulis es aris kapitalis saxeoba. 

Tu Cveni kvlevis rakurss davumatebT logikis cnebiT aparats, 

igive supoziciebi SeiZleba konceptis ,,fuli” («Деньги», “Dinero/moneda”)

prototipuli kognitur-denotatiuri situaciis CamoyalibebisaTvis

sawyisebad CavTvaloT, romelSic derivaciuli funqcionirebis 

potencialia Cadebuli. misi enobrivi gamomJRavnebaa verbalizebuli 

codna, damagrebuli konceptis prototipis «мера стоимости, капитал» (rusul 

enaSi) da “medio de pago, riqueza” (espanur enaSi) ukan. aqtualizaciisas 

konceptualuri Sinaarsis garkveuli nawili, sawyisi denotatiuri 

situaciasTan kontrastirebis Sedegad, gamodis aqtualuri azris doneze. 

kognituri meqanizmebis, Sefardeba da Sedareba, daSeneba, ganviTareba da 

integracia, qmedebis Sedegad obieqtSi gaiazreba axali rakursi, 

romelic CarTulia topologiuri struqturis zonaSi. 

prototipuli elementis «мера стоимости, капитал» (rusul enaSi) da 

“medio de pago, riqueza” (espanur enaSi) enobrivi aqualizacia ganisazRvreba 

parametriT ,,aqtualizirebadi konceptualuri Sinaarsis moculoba”. am 

parametrSi fiqsirdeba im gamocdilebis erToba, romelic samyaros 

suraTis fragmentis ,,fuli” («Деньги»,“Dinero/moneda”) asaxvisaTvis 

dagrovda konkretul lingvokulturaSi. lingvokulturologiis 
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sabaziso debulebebis Tanaxmad, es parametri asaxavs specifikur xasiaTs, 

cnebis gaazrebis tradicias da sinamdvilis faqtis konsruirebasa da 

modelirebaze konkretuli enis daxmarebiT axdens zegavlenas. 

fuli aris socialurad-determinirebuli warmoadgenebis mTeli 

kompleqsi, romelic icvleba sazogadoebaSi mimdinare cvlilebebis 

fonze, magram ama Tu im kulturaSi fulTan damokidebuleba efuZneba 

aswleulebis ganmavlobaSi gamomuSavebul mtkice nacionalur 

stereotips, romelic motivirebulia ara marto TviTon fulis 

funqcionaluri universalizmiT, aramed calkeuli kulturis 

faseulobiTi orientirebiT.

Tanamedrove kvlevebSi, romelic mieZRvna socio-politikur 

problemebs, fulis fenomenis da sazogadoebaSi misi rolis analizs 

didi yuradReba eTmoba (ix. magaliTad: Maltal Sh. Mind, Market and money: 

psychological fondation of economic behavior. New York, 1982; Furnham A. Many sides of the 

coin: the psychology of money usage // Personality and Individual Differences. 1984. V. 5.; 

Lewis A., Webley P., Furnham A. The new economic mind: the social psychology of economic 

behavior. New York, 1995; Фенъко А.Б. Проблема денег в зарубежных психологических 

исследованиях // Психол. журн. 2000. Т. 21. № 1.С. 50-62 da sxv.). germanuli

sociologiis klasikosis g. zimelis azriT, romalic ikvlevda sabazro

ekonomikaSi determinant fulis yovlisSemZleobas, fuli iqceva

saSualebad, romelic ,,fsiqologiurad xdeba xalxis umetesi

nawilisaTvis absoluturi mizani” (cit. Московичи С.: 1998). aseve

aRiniSneba, rom ,,politikaSi SeRwevisas da misi specifikuri formebis

(fuladi, finasur-sakredito, sagadasaxado, satarifo, Semosavlebis da

saxelfaso politikis da a. S.) warmoqmnisas, fuli gaxda ara marto

ekonomikuri, aramed politikuri da politikur-fsiqologiuri fenomeni”, 

zustad xalxis fsiqologiaSi ,,devs iseTi makroekonomikiuri Tu

politikuri movlenebis mizezebi, rogoricaa ,,fuladi aSliloba”, 

,,finansuri garyvnileba”, ,,inflaciuri fsiqozebi”, ,,finansuri panikebi” 

(Денейка 2002, 36). rogorc ,,adamianis adamianze zemoqmedebis iaraRi

erToblivi realobis Seqmnis mizniT” (Московичи: 1998). a. iu. iurevis

sityvebiT, fuls ,,aqvs upiratesad politikuri siZliere” (1999). amgvarad, 

Tanamedrove sazogadoebaSi fuli gaxda politikuri stabilurobis

maCvenebeli, xelisuflebis, Zalauflebis, warmatebis universaluri
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sinonimi. magram jer kidev XIX saukuneSi fulis Sesaxeb iTqva: ,,sxva

nebismier sikeTes mxolod erTi survilis dakmayofileba SeuZlia…

mxolod fulia absoluturi sikeTe: is pasuxobs ara romelime

moTxovnilebas in concreto, aramed moTxovnilebebs saerTod, in abstracto“ (А. 

Шопенгауэр: 1997). Tu: `is yvelaferi, rac Sen ar SegiZlia, SeuZlia Sens

fuls: mas SeuZlia Wama, sma, mejlisze, TeatrSi siaruli, SeuZlia

mogzauroba, iZens xelovnebis nimuSebs, codnas, istoriul iSviaT

nivTebs, politikur Zalauflebas, es yvelaferi mas SeuZlia Sen

mogakuTnos; es yvelaferi mas SeuZlia iyidos; is namdvili Zalaa” (К. 

Маркс: 1844, 131).

fuli aris «особый вид универсального товара, используемого в качестве 

всеобщего эквивалента, посредством которого выражается стоимость всех других товаров. 

Деньги представляют собой товар, выполняющий функции средства обмена, платежа, 

измерения стоимости, накопления богатства, образно говоря, «товар всех товаров» 

(Современный экономический словарь 2006). Tanamedrove ekonomikur

literaturaSi fulis arsi miRebulia ganisazRvros sami midgomis

safuZvelze: pragmatuli (fuli zomavs yvela saqonlis Rirebulebas da, 

maSasadame, maT realur sazoms warmoadgens), warmosadegi Rirebulebis

koncefciebi (fuli aris bazarze arsebuli yvela saqonlis Sejamebuli

Rirebuleba) da arametalis fulis Rirebulebis koncefciebi (fuli

sakuTari Rirebulebis mflobelia). maSasadame, fuli ganisazRvreba

Tavisi arsis gamovlinebis formebiT, anu, im funqciebiT, romelsac is

sazogadoebaSi asrulebs. mocemuli momentisaTvis ekonomikur

mecnierebaSi gamoyofen fulis Semdeg xuT funqcias:

1.Rirebulebis sazomi: Sromis da moxmarebis sazomis 

kontrolisaTvis, Sromis danaxarjis aRricxvisaTvis, faswarmoqmnis 

procesSi.

2. brunvis saSualeba: fuli xels uwyobs fuladi Semosavlebis 

realizacias daxarjuli Sromis raodenobisa da xarisxis Sesabamisad, 

fuli emsaxureba saqonlis brunvas (es xdeba sameurneo operaciebs Soris 

saqonlis brunvisas, bazarze yidva-gayidvis garigebebis 

ganxorcielebisas da a. S.; yvela es procesi gasaSualebulia naRdi 

fuliT), fuli warmoebisa da sazogadoebrivi produqtis ganawilebis 

iribi kontrolis saSualebas warmoadgens.
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3. gadaxdis saSualeba: fuli gamoiyeneba fuladi valdebulebebis 

dasafarad (Sromis gadasaxadi, pensia/stipendia/Semweoba, savalo, 

finansuri da sadazRvevo valdebulebebis, aseve im valdebulebebis, 

romelic damokidebulia administraciul-sasamarTlo organoebze), 

warmoebaze da mTliani sazogado produqtis ganawilebaze 

kontrolisaTvis (xorcieldeba finansuri da sabanko organoebis mier 

ekonomikis dafinasebisa da dakreditebis procesSi, asevs meurneobis 

saangariSo-sakaso momsaxurebis procesSi. Tavis mxriv, am mizniTve 

iqmneboda sagadasaxado sistema).

4. dagrovebis saSualeba: fuladi saxsrebis mflobels SeuZlia 

nebismieri saqonelis SeiZena, amitom is aris sazogadoebrivi simdidris 

gansaxiereba. amis gamo xalxs uCndeba bunebrivi swrafva fulis 

dagrovebisa da Senaxvisaken. Amis gamo, yidva-gayidvisas aqti wydeba, da 

fuli gamodis brunvidan.

5. msoflio fulis funqcia: fuli aris saerTaSoriso gadaxdis da 

msyidvelobiTi saSualeba, sazogadoebrivi simdidris gansaxiereba. oqros 

standartis dros msoflio fuls oqro warmoadgenda. zogierTi 

saxelmwifo msoflio fulad saerTaSoriso savaluto SeTanxmebebisa da 

savaluto kliringebis gamoyenebis iniciatoria. savaluto kliringebi 

aris moTxovnisa da valdebulebebis urTierTCaTvlaze dafuZnebuli 

saSinao da saerTaSoriso unaRdo angariSsworebis sistema savaWro da 

sxva operaciebisaTvis. 

xuTive funqcia warmoadgens fulis rogorc saqonlisa da 

momsaxurebis sayovelTao ekvivalentis erTiani arsis gamovlinebas; es 

funqciebi xasiaTdebian dinamiurobiT da mWidrod arian dakavSirebulni 

erTmaneTTan (В.А. Челноков. Эволюция денег, кредитов и банков: 2004; Н.Г. Малахова. 

Деньги, кредит, банки: 2006; Современный экономический словарь: 2006).

nobelis premiis laureate f. a. haieki wignSi `kerZo fuli” werda: 

`fuli xSirad ganimarteba rogorc gacvlis erTaderTi miRebuli 

saSualeba. (es ganmarteba ekuTvnis karl mengers, romlis naSrommac 

sabolood gagvaTavisufla Suasaukuneebis warmodgenisagan, romlis 

Tanaxmadac fuli an misi Rirebuleba iTvleboda saxelmwifos qmnilebad.

/.../ Zvelad Cinelebi Tavis warmodgenebs fulze gamoxatavdnen terminiT, 

rac sityvasityviT niSnavda ,,yoveldRiur saqonels”. gamoTqma, amJamad 
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farTod miRebuli - `fuli yvelaze metad likviduri aqtivia”, niSnavs, ra 

Tqma unda, imaves)... yvelgan yvelgan miRebul gacvlis saSualebas –

erTaderTi funqcia, rac obieqtma unda Seasrulos, raTa gaxdes fuli, 

Tumca sayovelTaod miRebuli gacvlis saSualeba aseve iZens damatebiT 

funqciebs: saangariSo erTeuli, Rirebulebis Senaxvis saSualeba, 

gadavadebuli gadaxdis saSualeba da a. S. (182)“.

fulis es universaluri arsobrivi Tvisebebi, iseve rogorc misi

universaluri funqcionalizmi, mtkicebis Tanaxmad, unda amodiodes

saerTo civilizaciuri saTaveebidan, fuladi urTierTobebis aRmocenebis

periodidan dawyebuli.

Sromis sazogado ganawilebam, ekonomikuri urTierTobebis

ganviTarebis istoriis Tanaxmad, gamoiwvia Sromis produqtebis mudmivi

gacvlis aucilebloba, anu sasaqonlo warmoebis aucilebloba. gacvla

aris saqonlis moZraoba erTi saqonlismwarmoeblidan meoresken, da es

gulisxmobs ekvivalentobas. amgvarad sxvadasxva formisa da zomis

saqonlis gazomvis  obieqturi aucilebloba Cndeba, istoriulad Cndeba

cneba gacvliTi Rirebuleba. gacvliTi Rirebuleba aris saqonlis unari

gaicvalos sxva saqonelze garkveuli porciebiT, rac saqonlis

raodenobriv Sedarebas uzrunvelyofs. ekonomikaSi amgvari

urTierTobebi dayvanilia formulasTan: saqoneli – saqoneli. Sromis

ganviTarebasTan erTad sul ufro da ufro bevri saqoneli Sedioda

bazarze. amasTanave yoveli saqonlimwarmoebeli Tavisi Sromis

produqtis safasurad cdilobda mieRo sayovelTao saqoneli, anu

saqoneli, romelic yvelas sWirdeba. amgvar obieqtur aucileblobasTan

dakavSirebiT sasaqonlo masidan gamoiyofoda saqoneli, romelmac

Seasrula sayoveltao ekvivalentis roli. amgvarad, Zalian xangrZlivi

da rTuli ganviTarebis Sedegad formulis `saqoneli – saqoneli” 

sanacvlod gaCnda gacvlis axali formula: `saqoneli – fuli –

saqoneli”. da zustad am periodSi ibadeba cneba-xati `yoveldRiuri

saqoneli”.

msoflios yvela xalxs Taviseburad warmoudgenia pirobiTi 

fuladi erTeuli, romelic fulis funqcias asrulebs. okeaneTis Zveli 

xalxebi, magaliTad, metad afasebdnen iSviaT niJarebs, mopovebuls zRvis 

siRrmeebidan, mesaqonleebi – pirutyvs, CrdiloeTis xalxebi, sadac 



98

bewveulis rewva iyo ganviTarebuli, - bewviani cxovelebis tyavTan da a. 

S. sxva sityvebiT, rom vTqvaT, sayovelTao ekvivalentis funqcias 

asrulebda is obieqti, romlis warmoebasa Tu mopovebas sWirdeboda 

adamianebi. am etapze gamoyofen fulis sasaqonlo ekvivalentis sam 

ZiriTad saxeobas: animalistikuri (saqoneli, bewveuli, niJarebi), 

vegetabilisturi (marcvali, Tambaqo), giloisturi (marili, qvebi, 

liTonebi). istoriuli wyaroebis mixedviT, indoevropeli xalxebisaTvis 

monetebamdel periodSi, rogorc simdidris ekvivalenti, amgvari obieqts 

upiratesad pirutyvi warmoadgenda (ix., magaliTad: g. dundua, T. dundua: 

2006, 3-65). 

homerosTan saqonlis fasi ganisazRvreboda xarebiTa da ZroxebiT. 

aqve gavixsenoT Zveli berZnebis andaza: ,,xari enaze” (βους έπι γλώσση), 

romelsac im adamianTan mimarTebaSi iyenebdnen, romlis dumilisTvisac 

uxvad ixdidnen. rogorc Cans, im droidan arsebobs sityva ,,gekatomba”, 

berZnulad – asi xari. es is Tanxaa, romelsac iyenebdnen savaWro 

garigebebSi. zustad gekatombas swiravdnen Zveli berZnebi RmerTebs.

moyvanili magaliTi afiqsirebs aseve fulis xatobriv gadaazrebas ukve 

antikur epoqaSi. 

bunebrivia, rom naturalur, ,,cocxal” fuls hqonda bevri nakli, 

rac arTulebda mis ,,brunvas”: SeuZlebeli iyo aseTi fulis dayofa (mag: 

Zroxis) da gadazidva (mag: qvebis). simZimisa da malfuWebadobis gamo ver 

xerxdeboda maTi ramodenimejer gamoyeneba. amasTan yvelaze 

mniSvnelovani problema mainc is iyo, rom aseTi fulis mopoveba da 

Senaxva did drosa da fizikur danaxarjebs saWiroebda. amgvari saqoneli

ar akmayofilebda sasqonlo brunvis moTxovnebs da Tavisi TvisebebiT ar

Seesabameboda ekvivalentobis pirobebs. am rigidan gamoiyofa liTonebi, 

romlebic Tavdapirvelad gamoiyeneboda zodis, samkaulis da iaraRis

formiT, da gaxda safuZveli fulis Semdgomi evoluciisaTvis. Zv. w. V

saukuneSi sasaqonlo garigebebSi pirutyvi Caanacvla brinjaom. kanonis

Tanaxmad umaRlesi jarima Seadgenda or cxvars da ocdaaT xars. magram

amavdroulad kanoni iTvaliswinebda erTi xaris aTi funti brinjaoTi

Secvlas.  oci tabulis kanoniT (Zv. w. V s-is Sua) Rirebulebis sazomi

iyo liToni. Zv. w. 430 wels, lucius papiriusis kanonis Tanaxmad, 
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SemoRebul iqna jarimis xelsayreli ekvivalenti, ase rom pirutyviT 

angariSi wamgebiani gaxda.D

istoriis ganviTarebis Sedegаd, naturaluri fuli Caanacvla ufro 

metad moxerxebulma fulma, monetebma. Tumca, unda aRiniSnos, rom 

monetaruli periodis adreul etapze jer kidev SeiniSneboda wina 

periodTan kavSiri. ase, Zv. w.  I saukuneSi romaul dinarebze gamosaxulia 

xarebis xvna. arsebobs monetebi, romelzec gamosaxulia xari rogorc 

zvaraki; Zv. w. IV-III saukuneebSi pantikapeas drahmebze detaluradaa 

gamosaxuli xaris Tavi. ZvelberZnuli  miTebidan cnobilia, rom 

Tezevsma, romelic aTenis pirveli mefe iyo, fulis moWra daiwyo zustad 

xaris gamosaxulebiT. Tavdapirvelad romSi fulis ekvivalenti aseve iyo

pirutyvi, rac Cans fulis romauli aRniSvnidan – pecunia, romelsac 

safuZvlad udevs sityva `pekus-pecus”. aRvniSnoT, rom Tanamedrove espanur 

enaSi cnebis `fuladi” aRsaniSnad “de dinero, monetario, dinerario,” gverdiT 

aris sityva pecuniario, romelic amodis aRniSnuli wyarodan. fulis 

saxelwodebis kavSiri mis istoriul ekvivalentTan SeiZleba CaiTvalos 

kulturul universaliad. amgvari daskvna Cven mier keTdeba imis 

safuZvelze, rom analogiuri kavSiri aris sxva enebSic. magaliTad, 

qarTuli fara: ,,fara – wurili fuli osmalTa” (niko CubinaSvili, 

qarTuli leqsikoni: 1812-1825) da ,,fara – nadirT jogi (sulxan-saba 

orbeliani, leqsikoni qarTuli: 1993), romelsac SeeZlo Seesrulebina 

fulis funqcia. xolo TviT sityva `fuli”, zogierTi monacemiT, amodis 

sparsulidan `foR”, rac SeiZleba vTargmnoT rogorc tomara, rusuli 

«мешок». aq mniSvnelovania vaxsenoT, rom kulturis istoriaSi artefaqti 

«мешок» dakavSirebulia pirutyvis tyavTan, cxovelis bewvTan. es kavSiri 

Semonaxulia bevr evropul enaSi, razec miuTiTebs m. fasmeri: «др.-инд. 

mēṣás «баран, шкура», авест. mаēšа- м. «овца», mаēšī (ж.) – то же, ср.-перс., нов.-перс. mēš 

«овца, баран», др.-исл. meiss м.» (150). avtoris azriT, rusuli «мешок» aseve

amodis kulturuli konidan: «от мех «бурдюк, мешок», мешо́к, род. п. -шка́, укр. 

мiх, ст.-слав. мѣхъ ἀσκός (Супр.), болг. мех(ъ́т) «бурдюк, мех» (Младенов 312), сербохорв. 

ми ̏jех, мн. миjе ̏хови, ме̑х, род. п. ме̏ха «поддувало, пузырь», словен. me ̑h, род. п. mȇha 

«бурдюк, мех», чеш. měch, слвц. mесh «мех», польск. miесh «мех, куль, поддувало», в.-

луж., н.-луж. me ̌ch, полаб. mесh.» (iqve).
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rusul enobriv cnobierebaSi cnebis konceptualizacia uZveles 

epoqaSi aseve dakavSirebulia pirutyvis gacvlis niSanTan. rogorc iu. s. 

stepanovi aRniSnavs, termini скотъ (pirutyvi) niSnavda fuls rogorc 

gacvlis saSualebas zogadad. magram, v. o. kliuCevskis azriT, ukve XI-XII 

saukuneebSi sityva скотъ ,,fulis” mniSvnelobiT, rogorc Cans iyo 

arqaizmi. 

XII saukunis bolodan Cndeba axali termini пенез (пенязь), romelic

saxarebis TargmanSi gamoyenebulia sityvebis ,,moneta” da ,,romauli

dinari” mniSvnelobiT: «Венец старых чада чад: похвала же чадом отцы их. Верному 

весь мир богатство, неверному же ниже пенязь.» (Елизавтинская Библия). axali 

sityva ar devnis kuns da arsebobs masTan erTad.  mkvlevaris azriT, es 

termini  nasesxebia germanikuli, savaraudoT skandinaviuri enebidan, 

sadac peninger monetas niSnavda. mogvianebiT aseve gamoCnda Semdegi 

fulis erTeulebi – гривна, куна da misi nawili ногата, резана, векша. Zveli

rusuli slavuri monetebi moxsenierbulia novgorodisa da kievis

matianeebSi, sadac gvxvdeba saxelwodebebi гривны, куны, ногаты, резаны, векши. 

Векша – Zveli ruseTis erT-erTi yvelaze wvrili erTeulia, warmoqmnili

sityvidan векша, ciyvi. am saxelwodebiT arsebobda XIV saukunemde. 

rezani momdinareobs zmnidan резати, rac iZleva saSualebas vivaraudoT

maTi kavSiri `tyavis fulTan”: резана - tyavis moWrili nawili. XII

saukuneSi fuladi erTeuli rezana faqtobrivad gaTanabrebuli iyo

kunTan da isesxa misi saxelwodeba. mocemuli sityva Zvel ruseTSi enaSi

arsebobda fulis wvrili erTeulis mniSvnelobiT. «А ЕЕ ПОКЛОНЪ 

ВИРНЫИ: ВИРНИКОУ ВЗЯТИ 7 ВЬДОРЪ СОЛОДОЮ НА НЕДЬЛЮ… А ВЪ СРЕДУ 

РЯЗАНОУ.» (Срезн., 3, 217). Kuna – or gramiani vercxlis moneta, romlis 

saxelwodebac warmoiqmna kvernis tyavisgan (куница), gacvliTi 

saqonlisagan. nagata – aris Zveli kunis Rirebulebis erTeuli, 

romelic moxseniebulia 1150 wlis smolenskis sigelSi, rusuli 

sinamdvilis erT-erT siaSi19. saxelwodeba гривна amodis slavuri 

sityvidan грива. i. i. sreznevskis Zveli rusuli enis leqsikonSi vxvdebiT 

sityvas ГРИВЬНЫЙ, kisris. es safuZvels iZleva vivaraudoT, rom grivna, 

                                               
19 zogierTi istorikosi am azrs ar iziarebs, Tvlian, rom nagata momdinareobs arabuli
nakd.
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ganicada ra substantireba, SeiZina yelsabamis an Zewkvis mniSvneloba, 

romelsac yelze atareben: МИЛОСТЫНЕЮ ЯКО ГРИВНОЮ УТВАРЬЮ ЗЛАТОЮ

УКРАСУЯСЯ. (Срезн.,1,591). ruseTis akademiis leqsikonSi aRniSnulia es 

mniSvneloba, rogorc oqros niSani, romelsac ZewkviT kiserze 

atarebdnen. drois svlasTan erTad sityvis гривна semantika farTovdeba, 

is aRniSnavs ara mxolod yelsabams an kiserTan dakavSirebul sxva 

samkauls, aramed imasac, rac efardeba raRacis `Semoxvevas”, anu Cndeba 

mniSvneloba salte, beWedi, samajuri. «ВИДИМ  УБО  ПОТЕМНЬВШУ ЧАСТЬ  

ЕЯ (ЛУНЫ), АКЫ ГРИВНОЮ ИЛИ ОБРУЧЕМ ОБЛОЖЕНУ.» (Срезн.,1,1,587). imasTan

dakavSirebiT, rom yelsabami, samajuri, beWedi umetes wilad faseul

sagnebs warmoadgenen, xSirad, damzadebuls oqrosa da vercxlisgan, 

SeiZleba vivaraudoT, rom grivna gamoiyeneboda woniT da fulad

erTeulad, da warmoadgenda vercxlis an oqros zods. rogorc

zemoTqmulidan Cans, am kulturul arealSic SeiniSneba naturaluri

fulisa da momdevno monetis periodis kavSiri. ruseTSi fuladi sistemis

gaCenis Semdeg, fulis saxiT amgvari zodebis gamoyeneba meore etapia

bewveulis Semdeg, rac aseve ilustrirebs fulis evoluciis saerTo

periodizacias. Zvel rusul da rusul enaSi, iu. s. stepanovis

monacemebiT, fulis saxelwodebam gaiara ramdenime etapi, TviTon cnebis

konceptualizaciis Sesabamisad. SemorCenili “скотъ, куны, векши, гривны”

sanacvlod Semovida nasesxoba пенез (пенезь): «ВЕЛИКИЙ ЦЫСАРЮ, СЛУЖУ Я 

ТЕБЬ МНОГО ЛЬТЪ, А ЗА ТО ЕЩЕ НЕ ИМЫВАЛ ВЫСЛУГИ НИ ЕДИНЫЯ ПЕНЕЗИ.» 

(СлРЯ XI-XVII,14,192). iu. s. stepanovis azriT, sityva деньги rusul enaSi

bolos Cndeba. v. o. kluCevski varaudobs, rom misi forma mowmobs imas, 

rom is nasesxebia XIII saukuneSi. mecnieris azriT, es sityva Turquli

warmomavlobisaa da miuTiTebs im periodze, rodesac ruseTSi fulis

brunva damokidebuli iyo TaTrebze, romlebic rusi mosaxleobisagan

begaras da baJs agrovebdnen. unda aRiniSnos, rom mocemuli

momentisaTvis ar aris erTiani azri rusul enaSi sityva «деньги»

etimologiaze. rusuli деньга, деньги enaTesaveba kazakur-TaTrul tenga, 

tenge-es, vercxlis an oqros moneta. `meores mxriv, Zvelad es sityva

cnobili iyo zogierT axlo aRmosavlur enebSi... da SeiZleba ruseTSi

movaWreebis an mogzaurebis saSualebiT Semovida iranidan. /.../ sityvaze
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SeiZleba mxolod vamtkicoT, rom деньги ucxoenovania, nasesxebia, rogorc

sCans, aRmosavleTidan” (Черных: 1993, 241). 

zemoT moyvanili monacemebi dasturdeba bibliuri teqstebis

analiziTac, romlebSic, mkvlevarebis azriT, fuladi sistemis

evoluciaa asaxuli, bunebrivia, qaraldis fulis Semosvlamde. fuli –

aris pirutyvi: «И взял Авраам мелкого и крупного скота и дал Авимелеху, и они оба 

заключили союз» (Быт. 21:27); fuli – pirutyvi da Zvirfasi liTonebi (oqro

da vercxli), romlis fasic woniT dgindeboda: «И был Аврам очень богат 

скотом, и серебром, и золотом» (Быт. 13:2); fuli – Zvirfasi liTonebi zodis

da/an standartuli wonis beWdis saxiT: «…между добычею увидел я одну 

прекрасную Сеннаарскую одежду и двести сиклей серебра и слиток золота весом в 

пятьдесят сиклей…» (Нав. 7:20-21), «…человек тот взял золотую серьгу, весом 

полсикля, и два запястья на руки ей, весом в десять сиклей золота…» (Быт. 24:22); fuli

– oqros an vercxlis zodebi specialuri beWdiT: «…и отвесил Авраам 

Ефрону серебра, сколько он объявил вслух сынов Хетовых, четыреста сиклей серебра,

какое ходит у купцов» (Быт. 23:16); fuli – standartuli moneta: : «И купил часть 

поля, на котором раскинул шатёр свой, у сынов Еммора, отца Сихемова, за сто монет» 

(Быт. 33:19). 

sityva `moneta” (rusuli монета, espanuri moneda, rogorc inglisuri

money an qarTuli moneta) etimologiurad amodis iunona monetadan

(damrigebeli), romaul taZarSi, sadac fuli iWreboda. es sityva gaxda

naWedobis da misi Sedegis aRmniSvnelic. moneta warmoadgenda garkveuli

formis (rogorc wesi, mrgvali), standartuli wonis liTonis zods, 

Rirebuls da erTgvarovani Semadgenlobisas, misi wona adadsturebuli

iyo beWdiT, romelic emsaxureboda brunvis dakanonebul saSualebas (ix.: 

В. В. Зварич. Нумизматический словарь: 1980). «Преимуществами монетных денег для 

розничной торговли по сравнению со слитковой формой денег являются: экономия 

времени, которое тратится на деление слитка; замена взвешивания счетом; установление 

типов монет согласно номиналу при нормиров. весе; нормиров. проба; гарантиров. 

государством проба и вес; большое удобство в обращении. Слитковая форма сохранялась 

наряду с монетной для нужд оптовой торговли».  (Словарь нумизмата 1993).

dinari (laT. dēnārius `Sedgenili aTisgan”, laT. Dēnī ,,aTad”, laT. 

decem `10”) respublikis da imperiis pirveli ori saukunis droindeli 
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romauli vercxlis monetis saxelwodebaa, erT-erTi yvelaze 

gavrcelebuli moneta romis imperiaSi Semaval teritoriebze. romis 

imperiaSi fuladi brunvidan ukve gamqrali dinari maic rCeboda 

saangariSo erTeulad arsebobas. am saxelwodebam ise myarad gaidga 

fesvebi, rom aswleulebis ganmavlobaSi rCeboda bevri evropuli fulis 

erTeulis saxelwodebebSi. romanul enebSi laT. dēnārius SemorCa espanur 

(dinero), portugaliur (dinheiro), frangul (denier), italiur (danario) enebSi 

`fulis” mniSvnelobiT da adgilobrivi monetebis saxelwodebiT (ix.: Fr. 

Diez. An Etymological Dictionary of the Romance Languages. Williams and Norgate, 

Edinburgh: 1864). es kavSiri dafiqsirebulia espanuri enis leqsikonebSic: 

“dinero. (Del lat. denarĭus).

espanuri dinero – XI saukunidan qristialuli espaneTis fulis 

erTeulia, Tavdapirvelad aRniSnavda dabalsinjian vercxlis monetas. 

Tumca pirveli monetebi iberiis naxevarkunZulze gaCnda daaxloebiT Zv. 

w. III saukuneSi, Tumca X saukunemde misi mimoqceva SezRuduli iyo. Diner-

s gamoCenam xeli Seuwyo kordobis saxalifos danawevrebas patara 

mtrul samefoebad, romlebmac qristianebisaTvis Ralas (begara) gadaxda 

daiwyes oqros an vercxlis monetebis saxiT: dinarebiT da dirhemebiT. am 

periodidan espaneTis qristianma mefeebma iwyeben sakuTari fulis 

niSnebis moWras. “Dinero” pirvelad sanCo III navarelis dros moiWra. a. 

gruSinis monacemebiT, qristianuli oqros monetebis moWram gavrceleba 

ver hpova, sanam saTaveSi ar movida alfonso VIII, ufro zustad, 1172 

wlamde (am dromde kastiliis ekonomika almoravidebis oqros dinarebze 

idga). monarqma daiwyo e.w. maravedebis gamoSveba, romelic garegnulad 

metwilad hgavda dinars (amodis, rogorc zemoT aris aRniSnuli, dinars, 

romis imperiis monetis saxelwodebas). `maravedi mimoqcevaSi iyo sami 

aswleuli, da XIII saukuneSi fernando III TaosnobiT is Secvala axalma 

oqros monetam `doblam” (Dobla). momdevno ori saukunis ganmavlobaSi

moiWra doblebis did raodenoba. 1350 wlidan kaTolike mefeeebis 

epoqamde kastiliis monetaruli sistemis safuZvels oqros doblebi, 

vercxlis realebi warmoadgendnen, mimoqcevaSi Semotanili pedro I mier, 

da vercxlisa da spilenZis narevis sxvadasxva dros moWrili monetis 

variantebi” (168). `pedro I (1350 - 1369) daiwyo franguli fulis erTeulis 

nimuSiT vercxlis realis moWra, woniT 3, 48 gr. mTeli XIX saukunis 
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ganmavlobaSi espaneTSi reali gamoiyeneboda rogorc fuladi saangariSo 

erTeuli” (В. В. Зварич. Нумизматический словарь: 1980). Tanamedrove

ekonomikuri leqsikonis monacemebiT (2005), 1497 wlidan espaneTSi

iWreboda vercxlis moneta peso (peso). savaraudod mis saxelwodebaSi

asaxulia is faqti, rom espanelebi amerikaSi maT mier dapyrobil

teritoriebze vercxlis zodebs hyofdnen patara natexebad – `pesod” da

mas rogorc fuls ise iyenebdnen. evropaSi vercxlis am natexebs monetis

dasamzadeblad iynebdnen. 1537 wlidan 1888 wlamde meqsikuri vercxlisgan

sul gamoSvebulia (meqsikasa da espaneTSi) 3 miliard pesoze meti. (В. В. 

Зварич. Нумизматический словарь: 1980).   

paralelurad mimoqcevaSi iyo dukatebi, romelsac Tavdapirvelad 

erqva `eqselente” (excelente – SesaniSnavi, brwyinvale) da hqonda dabali 

gacvliTi kursi. espanuri dukatebs maRali Sefaseba hqonda 

saerTaSoriso savaluto operaciebSi, da 1535 wels miiRes 

gadawyvetileba moeWraT naklebi Rirebulebis monetebi, raTa 

gaeTanabrebinaT espanuri da evropuli oqros valutis kursi da 

SeewyvitaT fuladi masis mzardi gadineba sazRvargareT. amgvari moneta 

gaxda eskudo (esp. escudo - fari), escudo de oro, oqros eskudo. monetebis 

Zvirfasi liTonebisgan moWra jer kidev ar izRudeboda, rac recesiisa 

da XVII saukunis  espanur ekonomikaSi e. w. `vercxlis epoqis” dadgomis 

erT-erTi umTavresi faqtori gaxda, rodesac qveyanaSi oqros maragis 

SemcirebasTan erTad, Semodinda didi raodenobiT dabalxarisxiani 

boliviuri vercxli. xelisuflebaSi mosulma burbonTa dinastiam scada 

inflaciis SeCereba, magram uSedegod. burbonTa wyalobiT espaneTSi 

pirvelad gamoCnda qaRaldis fuli, romelsac ewodeboda samefo 

veqselebi. XIX saukuneSi espaneTSi Cndeba erTiani erovnuli valuta. 

mimoqcevaSi gaCnda izabelas doblonebi an sentenebi. 1868 wlis 

revoluciis da izabela II safrangeTSi gandevnis Semdeg, ZiriTad fulis 

erTeulad dasaxelda vercxlis peseta, romelic asi brinjaos santimis 

ekvivalenti iyo. mas Semdeg 134 wlis ganmavlobaSi peseta iyo mTavari 

espanuri valuta. XX saukuneSi vercxlis peseta jer qaRaldisam 

Secvala, Semdeg nikelisam, da bolos, aluminis nairsaxeobam. 2002 

wlisaTvis espaneTi gadavida erTian evropul valutaze – evro. es 

kulturologiuri mimoxilva, rogorc vvaraudobT, iZleva saSualebas 



105

gavigoT, Tu ratom aris warmodgenili Tanamedrove espanur enobriv 

cnobierebaSi konceptis `fuli” saxelis dubleturi wyvili 

“dinero/moneda”.

Semdegi masala eZRvneba im faqtebis aRweras, romlebmac xeli 

Seuwyo fulTan damokidebulebis myari stereotipis Camoyalibebas or 

TviTmyofad kulturaSi, rac arsebobs prototipul kognitur-

denotatiur situaciaciis supoziciebSi, da aseve xeli Seuwyo cnebis 

`fuli” konceptualizaciisas kulturuli izoglosebis gamovlenas

rusul da espanur mentalitetebSi. zemoT moyvanili eqskursi exeba cneba 

fulis Camoyalibebis funqcionalur, pragmatul aspeqtebs, da es 

rakursia asaxuli leqsikonis definiciebSi sityvis `fuli” 

distribuciisas. definicia `fuli”, romelic detalurad iyo 

gaanalizebuli wina TavSi, Cveulebriv aRniSnavs metalis monetebs da 

qaRaldis niSnebs, romelic warmoadgens saqonlis Rirebulebis sazoms 

da gadaxdis saSualebas, sxva saqonlis Rirebulebis universalur 

ekvivalents. Tumca, rogorc ukve aRiniSna, koncepti aris SegrZnebuli

cneba. kulturaSi `yvelaferi yvelaferTanaa dakavSirebuli”, iu. s. 

stepanovis mtkicebiT, masSi ar aris arc wminda materialuri, arc wminda 

sulieri movlenebi, yvelaferi wyvilSia mocemuli” (Степанов: 1997, 18).

amasTan dakavSirebiT moviyvanoT fulisadmi sakraluri damokidebulebis 

magaliTi sxvadasxva kulturidan. slavur xalxebSi arsebobda saflavSi 

fulis Cagdebis Cveuleba, romelic moiazrebda cecxlovan mdinareze 

gadasvlis gadasaxads. b. uspenskis naSromSi ,,fulis roli dasaflavebis 

wes-CveulebaSi” miTiTebulia, rom ,,am warmodgenis qristianuli 

gadaazreba SeiZleba aRmovaCinoT borovskis moTxrobaSi ,,mowyalebaze”, 

sadac amqveyniuri cxovrebis dros darigebuli mowyaleba, imqveyanaSi 

cecxlovan mdinareze gadayvanis gadasaxadi xdeba (ix. Веселовский: 1889, 

приложения, 106; Веселовский: 1883, 33); amasTanave, erT sasuliero leqsSi 

(Бессонов: 226, 508) mTavarangelozi miqaeli codvilebisgan fulis aRebaze 

uars ambobs da ar gadahyavs isini cecxlovan mdinareze. slavur 

CveulebebSi fuli xandaxan ganxilulia rogorc ,,miwis mbrZaneblis” 

gadasaxadi, romelsac saxlis aSenebisas miwaSi uyrian fuls (179).

espaneTSic, rac mniSvnelovania Cveni naSromisaTvis, arsebobda

dasaflavebis msgavsi tradicia: micvalebulebis Tvalebze monetebis
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adebdnen. am tradiciis mixedviT, mas ori axsna aqvs: 1. Zveli ebraelebi

micvalebulebs Tvalebze adebdnen monetebs imisTvis, rom Tvalebi

TviTneburad ar gaxeliliyo; 2. modis Zveli berZnebidan, rodesac

micvalebulebs Tvalebze an enis qveS udebdnen monetas, raTa gadaexadaT 

im gzis safasuri, rac unda gaevloT naviT mokvdavTa samyofelidan 

hadesis samflobelomde. rogorc Cans, jer kidev fulis arsebobis 

adreul etapze Sepirispirebuli kulturebis arealSi fuli Seicavda 

sakralur elements, rac, rogorc vvaraudobT, SeiZleba impliciturad 

arsebobdes prototipuli kognitur-denotatiuri situaciis sawyis 

supoziciebSi.

Uuniversalur sagadasaxado instruments `fuli” aqvs mTeli rigi 

obieqtur-ekonomikuri funqciebi, romlebic zeviT iyo aRwerili, magram 

es funqciebi unda emyarebodes gaekveul `TamaSis wesebs”, romlis ukanac

dgas xalxi – garkveuli kulturis matarebeli. maSasadame, obieqtSi 

aseve unda iyos eTno-specifikuri da subieqturi parametrebi, romlebic 

zegavlenas axdens sawyisi supoziciebis Camoyalibebaze. amasTanave 

aucilebelia socialuri klasebis, da sazogadoebaSi arsebuli jgufebis 

warmodgenebisa da religiisa da politikis urTierTzegavlenis

gaTvaliswinebac. m. veberi kvlevaSi `msoflio religiebis 

sayofacxovrebo eTika” werda: `calkeul SemTxvevebSi rac ar unda Rrma 

iyos ekonomikurad da politikurad ganpirobebuli socialuri 

zemoqmedeba religiur eTikaze, misi ZiriTadi Tvisebebi upirvelesad 

amodis religiuri wyaroebidan. Taobebis cvlasTan erTad maTi arc Tu 

ise iSviaTi radikaluri gardaqmnis SemTxvevaSic, vinaidan Tvisebebi unda 

Seesabamebodes sazogadoebis moTxovnebs, rogorc wesi, upirvelesad 

mainc Seesabamebian religiuri moTxovnebs” (Вебер: 1998, 236).

rusuli da espanuri enebi im xalxebis msoflmxedvelobas asaxaven, 

romlis Camoyalibebazec erTnairad moaxdina gavlena ara marto savaWro 

da kulturulma kontaqtebma, aramed bibliuri WeSmaritebiebis 

xelSeuxeblobam, romelic ganzogadebul xasiaTs atarebs da adamianis 

gamocdilebis sazRvrebs scildeba. fuli bibliis erT-erTi xSirad 

moxseniebuli cnebaa. bibliidan moviyvanoT fulTan, simdidresTan 

dakavSirebuli citatebi, romlebic aq dayofilia pirobiT Tematur 

qvejgufebad. 
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fulisadmi siyvaruli siZulvils Sobs.

«Кто любит серебро, тот не насытится серебром, и кто любит богатство, тому нет 

пользы от того. И это – суета! Умножается имущество, умножаются и потребляющие его; 

и какое благо для владеющего им: разве только смотреть своими глазами?»  (Екклесиаст 

5: 9-10).

fulisadmi siyvaruli – yvela borotebis Ziria.

«Корень всех зол есть сребролюбие, которому предавшись, некоторые уклонились 

от веры и сами себя подвергли многим скорбям.» (Тимофея 6:10).

ar SeiZleba RmerTsac emaxuro da fulsac.

«Никто не может служить двум господам: ибо или одного будет ненавидеть, а 

другого любить; или одному станет усердствовать, а о другом нерадеть. Не можете 

служить Богу и маммоне» (Матфея 6:24).

sityva `mamona” modis arameulidan `simdidre”.

adamians ar SeuZlia gaZarcvos RmerTi.

«Можно ли человеку обкрадывать Бога? А вы обкрадываете Меня. Скажете: ‘чем 

обкрадываем мы Тебя?' Десятиною и приношениями. Проклятием вы прокляты, потому 

что вы – весь народ – обкрадываете Меня. Принесите все десятины в дом хранилища, 

чтобы в доме Моем была пища, и хотя в этом испытайте Меня, говорит Господь Саваоф: 

не открою ли Я для вас отверстий небесных и не изолью ли на вас благословения до 

избытка? Я для вас запрещу пожирающим истреблять у вас плоды земные, и виноградная 

лоза на поле у вас не лишится плодов своих, говорит Господь Саваоф. И блаженными 

называть будут вас все народы, потому что вы будете землею вожделенною, говорит 

Господь Саваоф.» (Малахия 3:8-12).

SesawirTan damokidebuleba.

«Взглянув же, Он увидел богатых, клавших дары свои в сокровищницу; увидел 

также и бедную вдову, положившую туда две лепты, и сказал: истинно говорю вам, что 

эта бедная вдова больше всех положила; ибо все те от избытка своего положили в дар 

Богу, а она от скудости своей положила все пропитание свое, какое имела.» (Лука 21:1-4).

«Кто презирает ближнего своего, тот грешит; а кто милосерд к бедным, тот блажен.» 

(Притчи 14:21). «Блажен кто серебра своего не отдает в рост и не принимает даров против 

невинного.» (Псалтирь 14:5).

adamianis qmedeba unda iyos guluxvi da nebayoflobiTi.

«Богатых в настоящем веке увещевай, чтобы они не высоко думали о себе и 

уповали не на богатство неверное, но на Бога живого, дающего нам всё обильно для 

наслаждения; чтобы они благодетельствовали, богатели добрыми делами, были щедры и 
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общительны, собирая себе сокровище, доброе основание для будущего, чтобы достигнуть 

вечной жизни.» (Коринфянам 8:1-9, 2 Коринфянам 8:11-12, 2 Коринфянам 9:6-15, 1 

Тимофея 6:17-19).

miwier sikeTeebamde unda veZioT RvTis sasufeveli da misi 

WeSmaritebebi.

«Посему говорю вам: не заботьтесь для души вашей, что вам есть и что пить, ни 

для тела вашего, во что одеться. Душа не больше ли пищи, и тело одежды? Взгляните на 

птиц небесных: они ни сеют, ни жнут, ни собирают в житницы; и Отец ваш Небесный 

питает их. Вы не гораздо ли лучше их? Да и кто из вас, заботясь, может прибавить себе 

росту хотя на один локоть? И об одежде что заботитесь? Посмотрите на полевые лилии, 

как они растут: ни трудятся, ни прядут; но говорю вам, что и Соломон во всей славе своей 

не одевался так, как всякая из них; если же траву полевую, которая сегодня есть, а завтра 

будет брошена в печь, Бог так одевает, кольми паче вас, маловеры! Итак не заботьтесь и 

не говорите: что нам есть? или что пить? или во что одеться? потому что всего этого ищут 

язычники, и потому что Отец ваш Небесный знает, что вы имеете нужду во всем этом. 

Ищите же прежде Царства Божия и правды Его, и это все приложится вам. Итак не 

заботьтесь о завтрашнем дне, ибо завтрашний сам будет заботиться о своем: довольно для 

каждого дня своей заботы». (Матфея 6:25-34).

ioli fuli.

«Наследство, поспешно захваченное вначале, не благословится впоследствии.» 

(Притчи 20:21).

fulis faseuloba.

«Серебро свое они выбросят на улицы, и золото у них будет в пренебрежении. 

Серебро их и золото их не сильно будет спасти их в день ярости Господа. Они не насытят 

ими душ своих и не наполнят утроб своих; ибо оно было поводом к беззаконию их.» 

(Иезекииль7:19).

«Не собирайте себе сокровищ на земле, где моль и ржа истребляют и где воры 

подкапывают и крадут. Но собирайте себе сокровища на небе, где ни моль, ни ржа не 

истребляют и где воры не подкапывают и не крадут,  ибо где сокровище ваше, там будет и 

сердце ваше» (Матфея 6:19-21).

«Не бойся, когда богатеет человек, когда слава дома его умножается, ибо умирая не 

возьмет ничего; не пойдет за ним слава его» (Псалтирь 48:17). 

fulis konceptualizaciaSi am sferos ganmartebisaTvis moviyvanoT

mRvdlis ia. Krotovis sityvebi: «Богатство есть лишь одно из искушений 
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человеческих; почему же Евангелие так подчеркивает опасность именно богатства, а не 

красоты, ума или национализма? Потому что богатство, в отличие от красоты или ума, 

приобретается /.../ Соответственно, и гордиться богатством несравненно соблазнительнее, 

...ведь тут человек гордится собственными усилиями. Но именно по той же причине 

Евангелие и не богатство считает главным искушением, а фарисейство –  гордость своими 

духовными богатствами. Господь Иисус от силы десяток раз обличил богатство, 

обличения же ханжества занимают в Евангелии десятки страниц, составляя едва ли не 

большую его часть. Следуя Господу, Церковь снисходительно относится к богачам (что 

многих возмущает), и более чем снисходительно относится к беднякам (что тоже вообще-

то могло бы возмущать логично мыслящих людей), предпочитая видеть в бедности «не 

порок», обездоленность, и не напоминать, что бедность – и не всегда добродетель, итог 

часто не честности, а уныния, лени и глупости. Церковь занята борьбой не с бедностью 

или богатством, и благословением не богатства или бедности, а борьбой с ханжеством и 

благословением веры, надежды и любви, – трех сокровищ этого мира, которые с 

одинаковым трудом даются и бедным, и богатым, и которые одни одинаково нужны 

всяким людям» (174). «Все слышат, что в Евангелии и Церкви много говорят о 

деньгах....никогда Бог не требует истребить деньги/.../ Он, скорее, учит видеть в деньгах 

язык –  которым каждый должен сказать что-то свое. Кто-то говорит, раздавая все, кто-то 

–  отдавая десятину, кто-то – сколачивая миллионы; главное, чтобы речь шла об одном»

(iqve). 

musulmanTa mTavar wminda wigns, yuransac unda moexdina zegavlena

orive xalxis msoflmxedvelobis Camoyalibebaze musulmanTa yofisa da

tradiciebis saSualebiT, magram, upirvelesad espanelebze, romlebTanac

maT istoriuli mezobloba akavSirebdaT naxevarkunZulze. dampyroblebsa

da damorCilebil mosaxleobas Soris arsebulma mWidro da mudmivma

socialurma da politikurma urTierTkavSirebma da kulturuli unar-

Cvevebis bunebrivma aRqmam, xeli Seuwyo imas, rom espanelebi da arabebi 

mniSvnelovan gavlenas axdendnen erTmaneTze. `Cemi sarwmunoebis bevri

warmomadgeneli, - werda qristiani episkoposi alvaro kordobeli (IXs.), -

kiTxulobs arabul leqsebs, legendebs da swavlobs arabi

RvTismetyvelebisa da filosofosebis nawarmoebebs ara imisaTvis, rom

uaryon isini, aramed imisaTvis, rom daxvewilad da sworad gamoTqvan

arabul enaze”. rusi Tavadebis istoriuli kontaqtebi musulmanebTan
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cnobilia jer kidev oqros urdoebis periodamde (1312-1420), sadac

saxelmwifo religiad 1312 wels islami aRiares. 

islamSi rogorc wminda cxovrebis erT-erTi Semadgeneli aris 

zakiatis gadaxda – gadasaxadebi Raribi musulmanebis sasargeblod: 

`aiRe maTi qonebidan Sesawiri (sadaka, zakiati), raTa misi meSveobiT 

ganwmindo da aamaRlo isini” (9/103). es wesi efuZneba imas, rom yvelaferi 

ekuTvnis alahs, da simdidre xalxs droebiT moxmarebaSi eZleva. 

iTvleba, rom qoneba iwmindeba misi mcire nawilis (dadgenili, magram 

survilis SemTxvevaSi SeiZleba gaizardos) RaribebTan gaziarebiT, garda 

amisa, es qmedeba, iseve rogorc xis totebis moWra, xels uwyobs zrdas. 

yuranma akrZala procentis yvela saxeoba, xolo maTTan dakavSirebiT, 

vinc vals droulad ver faravs, dadgenilia: `Tu movale rTul 

mdgomareobaSia, maSin unda mocda, sanam iqedan ar gamova. TqvenTvis 

ukeTesia, Tu Tqven mas SewiravT (vals movalis sasargeblod). neta es, 

rom icodeT” (2/280).

aqedan – fulisadmi ormagi damokidebulebis universaluri 

tradicia, mdidrebis fulis Sefasebis `saeWvo” tradicia, imis gageba, 

swori gziT moipova Tu ara fuli misma mflobelma, da uqonlebisaTvis 

fulis Sewirvisa da qvelmoqmedebis tradicia. amgvarad, aq saubaria 

sagnis eTikur gaazrebaze, zneobriv daniSnulebaze, riTic unda 

ixelmZRvanelos adamianma fulTan urTierTobisas. amgvari saWiroeba 

gamomdinareobs im obieqturi funqciebidan, romelsac fuli 

sazogadoebaSi asrulebs. adamiani yovelTvis balansirebs Tavisuflebas, 

Zalauflebas da komforts, romelic fuls moaqvs da SiSs Soris, rac 

fulis flobasTanaa dakavSirebuli. 

Suasaukuneebis eTika religiur dogmebs asaxavda, magram 

burJuaziuli fulad-sasaqonlo urTierTobebisa da Tavisufal mewarmeTa 

klasis Camoyalibebam xeli Seuwyo axali drois eTikis formirebas. erT-

erTi mTavari sakiTxi xdeba: rogorc SevufardoT individis egoizmi 

sazogado moralis moTxovnebs? fuli yvela dros mniSvnelovan rols 

asrulebda nebismeri sazogadoebis cxovrebaSi, magram, fulis 

mniSvnelobis done, sxvadasxva kulturaSi da sxvadasxva dros, 

gansxvavebuli iyo. me-19 saukunis pirvel mesamedSi, kapitalizmis 

intensiuri ganviTarebis, sazogadoebriv cxovrebaSi ekonomikis 
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mniSvnelobis zrdis periodSi, adamianis Rirebuleba fuliT izomeboda. 

am periodidan, ekonomikisa da kapitalis zrdis ZiriTadi instrumenti 

gaxda fuli, da maTi niSnadoba gaizarda yvela sazogadiebrivi 

klasisaTvis, vinaidan fulTan urTierTobebSi CaerTo `Raribi klasebic”.             

ruseTSi fuladma, iseve rogorc kapitalisturma urTierTobebma 

mTlianad, daiwyo tradiciuli urTierTobebis gandevna, sadac yvelaferi 

konkretul pirad kontaqtebze iyo agebuli, da sazogado cxovrebaSi 

ufro gvian Sevida, vidre evropaSi. erT-erTi pirveli, vinc es tendencia 

daiWira da aRwera, iyo a. s. puSkini moTxrobaSi `pikis qali”: brwrinvale 

gvardiis oficeri, aristikrati, moxuc qals fulis gulisTvis klavs, 

emuqreba mas pistoletiT. f. m. dostoevskis nawarmoebSi `danaSauli da 

sasjeli” rodion raskolnikovi xelSi najaxs iRebs – ufulod is 

`mocaxcaxe araraobaa”. arc warmomavlobas, keTilSobilebas, 

aristokratizmis an pirad kontaqtebs moaqvs sazogadoebis pativiscema, 

mxolod fuls moaqvs is. `am dilemis gadaWras rusuli liberaluri 

inteligencia revoluciaSi xedavda, mTlianad saxelmwifo struqturis 

ganadgurebaSi, qveynis yvela ubedurebas is xelisuflebis uzneobaSi 

xedavda. ruseTSi saxelmwifo da ekonomika ganuyofeli iyo. evropaSi 

ekonomika sakmaod Tavisufali iyo, saxelmwifo struqturisgan 

damoukidebeli. saxelmwifo nel-nela kargavda Tavis absolutur 

mmarTvelobas, vinaidan ekonomika cvlida mTel sazogadoebriv sistemas,

ekonomika gaxda ganmsazRvreli adamianis adgilisa sazogadoebaSi”(167). 

rogorc cnobilia istoriidan, bolSevizma Seqmna iseTi sistema, sadac 

cxovrebiseuli sikeTeebi nawildeboda saxelmwifo mmarTevelobis SigniT 

arsebuli statusis Sesabamisad. fuli aRar asrulebda socialuri 

cvlilebebis mamoZravebeli Zalis rols, vinaidan erTi patronis –

saxelmwifos xelSi iyo Tavmoyrili. zemoT citirebuli m. hofmanis 

azriT, evropaSi fulis statusis zrdis procesi sakmaod dinamikuri 

iyo, magram is tragediasTan ar asocirdeboda, radgan tradiciuli 

morali Tavis adgils nel-nela uTmobda cxovrebiseul prakticizms,

gadarCenis filosofias, damaxasiaTebels Raribi klasebisaTvis, 

romlebsac istoriaSi pirvelad miecaT saSualeba Tavi daeRwiaT 

saukuneebrivi siRatakidan. evropuli filisteroba gadaiqca burJuaziul 

klasad, romelzec damokudebulebi gaxdnen Zveli mmarTevelebi, 
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aristikratebi, aznaurebi. axali patronebi qmnidnen faseulobebis axal 

ierarqias da iqceodnen axali drois aristokratiad, fulad 

aristokratiad. magram Zvel aristokratias cxovreba, miZRvnili mxolod 

fulisadmi swrafvaSi, iracionalurad eCveneboda.    

mivuaxlovdiT ra konceptis `fuli” eTikur Semadgenels, 

gamoviyenoT iu. s. stepanovis masalebi, romelSic man gamoiyvana rusul-

espanuri kulturuli izoglosa - `fulisadmi eTikuri damokidebuleba”.

,,fulisadmi eTikuri damokidebuleba”, – aseTia espaneli Jurnalistis, 

politologisa da filosofosis ramiro de maestus (Ramiro de maeztu, 1874-

1936) doqtrinis saxelwodeba da ZiriTadi Tezisi. 1925 wlidan

dawyebuli, amerikis SeerTebul StatebSi misi mogzaurobis Semdeg, 

maestum mwvaved dasva ori kulturis – protestantuli anglo-saqsurisa

da kaTolikuri espanuris sakiTxi. maestusaTvis didi mniSvneloba hqonda

rogorc nacionaluri maxasiaTeblebis, ise ori religiis –

protestantulisa da kaTolikuris dapirispirebas. Tavis naazrevs igi

aqveynebda espanur da kubur gazeTebSi. erT-erTi maTgani saTauri gaxda

misi sikvdilis Semdeg Sekrebili da gamoqveynebuli nawarmoebebis “El

sentido reverencial del dinero” – ,,fulisadmi sapatio, mokrZalebuli, 

reverensuli (rogorc religiisa da eklesiisadmi) damokidebuleba (Obras

de R. de Maeztu. Edit. Nacional. T. XV, Madrid, 1957); magram TviTon avtorma mogvca 

aseve misi sinonimebic: ,,fulisadmi eTikuri damokidebuleba” (an 

,,sulieri damokidebuleba”), an ,,fulis sulieri azri”. 

Tavis CanawerSi maestu ambobs: ,,Cems kolegebs hgoniaT, rom TiTqos 

me viTxov fulisadmi ,,religiur mokrZalebas”. es azri Sorsaa Cemgan! 

fulisadmi ,,reverentuli, sulieri an eTikuri damokidebuleba es 

antiTezaa fulisadmi ,,mgrZnobelobiTi an xorcieli 

damokidebulebisagan (El sentido sensual). fulisadmi zustad aseTi 

damokidebuleba aqvs imas, vinc mag. 100 000 pesetas adarebs avtomobils, 

an saxls, an kidev raimes, rac daakmayofilebs mis materialur miznebs. 

fulisadmi amgvari damokidebuleba arc sulieria da arc kaTolikuri, 

es aris ,,bunebrivi adamianis” damokidebuleba, rac Cadebulia TiToeul 

CvenganSi. magram is xalxi, romlebmac Seicnes sulieri WeSmariteba, 

warmoadgenen sxva adamians, ,,suliers”, xolo fulisadmi misi 

damokidebuleba ver iqneba iseTive rogoric ,,bunebrivi adamianisa”.  is 
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fuls ganixilavs pirvel rigSi im kuTxiT, Tu risi motana SeuZlia 

fuls; Tavisuflebis SeZena, Zalauflebis moxveWa da a.S. sxvagvarad rom 

vTqvaT, fulisadmi sulieri damokidebuleba ar unda gavmijnoT 

ekonomikuri saqmianobisgan, romelic, Tavis mxriv, dakavSirebulia mTel 

darCenil cxovrebasTan: ,,fulis Cadeba – eTikuri problema” (“Hay un 

problema moral en la inversión del dinero”; p. 13). zustad amaSi mdgomareobs ,,fulis 

eTikuri azri”.

sainteresoa aseve aRvniSnoT, rom msgavs ideas propagandas uwevda 

amerikeli mweral-ganmanaTlebeli da fizikosi benJamen franklini (1709-

1790) Tavis nawarmoebSi ,,rCevebi axalgazrda mewarmeebs”. 

maestu espanur sazogadoebas upirispirebs anglosaqsonurs, 

upirvelesad amerikuls. ra Tqma unda, fulis keTilad gamoyenebis idea 

aris espaneTSic. magram espanel xalxs hgonia, rom fulis keTilad 

gamoyeneba mdgomareobs RaribebisaTvis mowyalebis gaRebas, 

SveicarisTvis ,,Cais” datovebas da a. S. erTi sityviT ar unda iyo Zunwi. 

am azrs ewinaaRmdegeba maestu da ambobs, rom fulisadmi moraluri 

damokidebuleba upirvelesad gulisxmobs mis swor, kapitalisturi 

TvalsazrisiT, gamoyenebas (Cadebas): ,,ara kapitalizmi migviyvans xalxis 

Tanasworobamde da baraqamde, aramed morali, kapitalizmis Sesaferisi” 

(83). maestu ewinaaRmdegeba marqsis msoflmxedvelobas, romelic ambobs: 

rac metia sazogadoebrivi simdidre, kapitali moZraobaSi, misi energia 

da a. S., rac ufro maRalia porletariatis raodenoba da misi Sromis 

warmoeba, miT ufro metia Sromis sarezervo armia; mosaxleobis 

gaRatakeba pirdapir kavSirSia kapitalistur dagrovebasTan: ,,marqsis 

mixedviT, aseTia absoluturi, universaluri kanoni kapitalisturi 

dagrovebisa” (,,klasobrivi brZolebi da socialuri reformebi”, 1927, 114).

maestus mixedviT, es idea warmoadgens kapitalisturi 

urTierTobebis samyaroSi antikuri xanis erT-erTi miwaTmflobeluri 

viTarebis mxolod gadatanas. rac ufro meti miwaa koncentrirebuli erT 

xelSi, miT ufro naklebi aqvs sxvas. magram kapitalizmis dros es ase ar 

aris. magaliTad SeiZleba moviyvanoT amerikis SeerTebuli Statebi. 

Tumca klasebis dapirispirebisa da maTi erTmaneTTan brZolis idea mainc 

agrZelebs batonobas. am ideis batonobiT SeiZleba aixsnas rusuli 

revolucia misi masiuri mkvlelobebiT (115). amgvarad, maestu pirdapir 
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miuaxlovda ,,rusul gamocdilebas”: ,,am sayovelTao yalbi mrwamsis 

Sedegi, rom samyaroSi kapitalistebi bevria, iyo avismomaswavebeli da 

damRupveli. am mrwamsis fonze, yvela xalxs daengra Tavisi mdidari 

klasiT Sinagani kmayofilebis SegrZneba. maT ganixilavdnen rogorc 

parazitebs. Sedegi iyo sayovelTao gaboroteba, pirvel adgilas 

gamovida swarfad gamdidrebis azri, raTa Semdeg mietovebinaT TavianTi 

,,saqme” da ecxovraT ijariT. Semcirda mewarmis moraluri donec. 

mewarmes gauCnda sruliad sxva ocneba – TavianTi Svilebi moeSorebinaT 

samewarmeo saqmes da uzrunveleyoT maTi amao aristokratuli 

cxovreba...” (115-116). SevadaroT es gamoTqma 1927 wels Tanamedrove 

rusuli cxovrebis sayovelTaod cnobil faqtebs, es warmoadgens rusul-

espanur izoglosas. aqve gavixsenoT cnobili rusi literatoris, 

Jurnalistisa da istorikosis n. m. karamzinis sityvebi, romelic Tavis 

werilSi miuZRvna aleqsandre I-s: ,,fuliT araferi diadi ar keTdeba”. 

zemoTqmulis Sejamebisas, moviyvanoT m. hofmanis azri wignidan 

`amerikuli miTebi”: `odesRac fulze saubari uxamsobad iTvleboda, Tema 

sazogadoebis yuradRebas ar imsaxurebda ara marto imitom, rom 

aRiqmeboda rogorc `sulmdabluri”, aramed imitom, rom is yvelas ar 

hqonda, ar iyo yvelasTvis misawvdomi. ukanasknel aTwleulebSi fuli 

centralur Temad iqca, gansjis mTavar Temad, romelzec saubroben 

ofisebSi, quCaSi, ojaxSi../.../. adamianebs Soris urTierTobebi sul ufro 

xSirad regulirdeba fuliT, fulma centraluri adgili daikava 

sazogadoebis interesTa skalaze. fuliT fasdeboda cxovrebis iseTi 

sferoebi, romlebTanac adre sxva kriteriumebi gamoiyeneboda. 

Semoqmedebis nebismier sferoSi talanti ganisazRvreba ara profesiuli 

miRwevebiT, aramed gadaxdis doniT. Warmatebuli eqimi is ki ar aris, 

vinc bevr pacients daexmara, aramed is, visi wliuri Semosavalic ufro 

maRalia, vidre misi kolegebis, inJineri ara imiT, Tu ramdeni sikeTe 

moutana Tavisi muSaobiT, aramed imiT, Tu ramdeni gadauxades samuSaoSi. 

mwerali, mxatvari, msaxiobi, reJisori fasdebian ara maTi qmnilebis 

mniSvnelovnobiT, aramed miRebuli honoraris raodenobiT. fuli 

yovelTvis iyo cxovrebiseuli warmatebis simbolo, magram ekonomikuri 

demokratiis pirobebSi is ufro metia, vidre sazogadoebrivi statusis 

abstraqtuli simbolo, radgan Tavisuflebis bevr formas iZleva, is 
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adamians sakuTari bedis patronad xdis. fuliT, da ara warsuli epoqebis 

adamianuri Rirebulebebis Sefasebis kriteriumebiT, dgindeba pirovnebis 

Rirebuleba” (167).

adamianisa da misi damsaxurebebis fulis ekvivalentis, finansuri 

stabilurobis meSveobiT aRiareba ufro gasagebi aRmoCnda, da, 

maSasadame, sazogadoebrivi aRiarebis ufro universaluri xerxi. 

adamians, romelsac sabanko angariSi aqvs – cxovrebis batonia, misabaZi 

magaliTi. mis xelSia Zalaufleba, is ganagebs dros da  sxva adamianebis 

muSaobis Sedegs. simdidre amaRlebis universaluri saSualebaa, 

bednierebis sazomi, iseve, rogorc siRaribe -  marcxis universaluri 

sazomi. amitom, fulis qonis survili – adamianis qmdebis motivaciis 

yvelaze gavrcelebuli saSualebaa. 

Cveni kvlevis konteqstSi es tendencia SeiZleba ganvixiloT 

rogorc kulturis msoflio universalia da rogorc kulturuli 

izoglosa rusi da espaneli lingvosazogadoebis msoflaRqmaSi. amis 

safuZvels warmoadgens mTeli rigi sazogado-politikuri da socialuri 

procesebis daaxloebisa da unifikaciis obieqturi tendencia 

globalizaciis fonze Tanamedrove samyaroSi. mosalodnelia, rom cnebis 

`fuli” gaazrebis es rakursic Semdgomi konceptualuri derivaciisa da 

enobriv formaSi obieqtivaciis stimuli gaxdeba.  

evoluciuri rigebi, romlebsac cneba gadis, Seadgens cnobierebis 

yofiT da  refleqtur fenas (n. v. ufimcevas terminologiiT: 1996). 

cnobierebis fenebi `TiTqos moicaven ontologiur vertikals” (Велихов, 

Зинченко, Лекторский: 1988), romelic kulturul saganTan dakavSirebuli 

qmedebis safuZvelze dgas. rogorc warmodgenili masalebidan Cans, 

kognitur-denotatiuri situaciis sawyisi supoziciebi motivirebulia 

konceptualuri derivaciiT, gaRvivebuli artefaqtis `fuli” gazrebis 

procesSi, romelSic asaxulia sagnobrivi samyaros realiis gadasvla 

eTikis kategoriebTan dakavSirebul cnebaSi.

cnebis `fuli” evolucia, rogorc nimuSidan Cans, dakavSirebulia 

socialur-ekonomikuri urTierTobebis ganviTarebasTan, mTeli rigi 

eTikuri normebis gadaazrebasTan da am fonze daSvebebis warmoqmnasTan, 

anu supoziciebTan, romlebic zemoqmedeben sabaziso codnis semantikur-

asociatiur zrdaze, maTTan dakavSirebuli stereotipebis CaTvliT. 



116

kognituri meqanizmebi - Sefardeba da Sedareba, daSeneba, ganviTareba da 

integracia, amoqmedebulia eqstralingvisturi safuZvlis mqone sawyisi 

supoziciebiT. es meqanizmebi `genetikuri kavSiris” safuZvelze 

zemoqmedeben prototipuli kognitur-denotatiuri situaciis 

modifikaciur procesebze da enaSi maT gamomJRavnebaze. naSromSi 

koncepti `fuli” warmodgenilia rogorc konceptualuri derivaciis 

Sedegi, aRebuli drois erT monakveTze, magram eqstralingvisturi 

faqtorebi, romlebic cnebis evolucias Tan axlavs, mis struqturaSi 

kognitur da kulturul-enobrivi cvlilebebis uwyvetobas ganapirobebs. 

II. 2. konceptis ,,fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) struqturaSi 

derivaciuli procesebis enobrivi eqsplikaciis registrebi

konceptualur-verbaluri struqturis ,,fuli” («Деньги», “Dinero

/moneda”) dinamikuri cvlilebebi efuZneba adamianis kognitur da enobriv 

moRvaweobas, amosavali prototipuli sawyisis mniSvnelobebis elementTa 

ganviTarebasa da Sedgenas, romelic konceptualizirebuli codnis 

sferosTanaa dakavSirebuli. koncepti ,,fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) 

miekuTneba garTulebuli tipis konceptebs da warmoadgens ,,ZiriTadi 

referentis rTul kategoriul struqturas, romelic akavSirebs mis iseT 

,,ganmsazRvrelebs”, rogoricaa sagnebi, saganTa Tvisebebi, mdgomareoba, 

qmedeba, sagnobrivi situaciebi da movlenebi, da aseve maT Soris 

arsebuli invariantuli urTierTobebi” (Старовойтенко: 2001, 471). amasTan

dakavSirebiT moviyvanoT kanadeli filososfosisa da literaturis

kritikosis m. makluenis azri wignidan `gutenbergis falaqtika”: «Деньги –

это метафора, это перевод, это мост. Подобно словам и языку, деньги – это кладовая 

совместно проделанной работы, умения и опыта. Даже в наши дни деньги – это язык 

перевода работы фермера в работу парикмахера, доктора, инженера или водопроводчика. 

Являясь широкой социальной метафорой, мостом или переводчиком, деньги – как и 
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литература – поддерживают обмен и усиливают взаимосвязи в любом обществе» (Marshall 

McLuhan). 

mis struqturaSi SesaZlebelia gamoiyos ara marto logikuri, 

aramed intuiciuri, asociaciuri elementebi, kreatiuli dazustebebi, 

axali ideebi, simboluri warmonaqmnebi, romlebic afarToeben misi

konceptualuri niSnebis diapazons. koncepti ,,fuli”  («Деньги», “Dinero

/moneda”) axasiaTebs misi zogierTi Semadgenelis amplifikaciiT

(gaZlierebiT). davazustoT: ,,amplifikaciis fenomenebs

miekuTvneba…metaforaSi mniSvnelobis gaormageba, gadataniTi

mniSvnelobebis gamoyeneba, orazrovnebebis gamoyeneba, damatebiTebis

asxma da gamoleuli gansazRvrebebis povna da a.S.” (Старовойтенко: 2001, 475). 

amplifikaciis movlenas SesaZlebelia Tvali mivadevnoT Semdeg

magaliTebSi, romlebic dakavSirebulia saanalizo konceptTan: «Деньги, 

конечно, деспотическое могущество, но в то же время и высочайшее равенство, и в этом 

вся их главная сила. Деньги сравнивают все неравенства» (Ф. Достоевский); «Деньги –

благо отрицательное: о них, как о здоровье, думаешь только тогда, когда их нет» (А. 

Апухтин); `minda vicxovro rogor Raribma kacma fuliT” ("Quiero vivir como

un hombre pobre con dinero”) (P. Picasso); `siyvaruli, fuli da zrunva ver iqneba

damaluli” (“Amor, dinero y cuidado no pueden ser ocultados”) (Lope de Vega); `savaWro

SeTanxmeba es aseve riski da fulia” (“El acuerdo comercial – también es riesgo y

dinero”) (de los periódicos); `warmodgena ar maqvs Raribi var Tu mdidari. 

yvelafers Cemi coli ganagebs. xolo CemTvis fuli mistikaa” (“No tengo ni

idea, yo soy pobre o rico. De todo dispone mi mujer. Para mí dinero es misticismo”) (Salvador 

Dalí); `fuls yvelaferi SeuZlia: glejs kldeebs, aSrobs mdinareebs; ar 

arsebobs iseTi mwvervali, romelzec oqroTi datvirTuli viri ver ava” 

(”Dinero puede hacer todo: Resga las rocas, seca rios; no hay tal cima, en que no se pueda subir 

un asno cargado de oro”) (Fernando de Rojas); `yvela mwuxareba mosaTmenia, Tu aris 

puri” (“Toda la tristeza es tolerante si hay un pan”) (Miguel de Cervantes Saavedra); 

`yvelaferi rac brwyinavs Tu oqroa, maSin oqro ufro naklebi 

eRireboda” (“Si todo lo que brilla es oro – oro valdría mucho menos”) (Miguel de Cervantes 

Saavedra); is, rac nayidia, iafia vidre saCuqari” (“Lo que hay comprado, es más 

barato que un regalo”) (Miguel de Cervantes Saavedra). amgvarad, amplifikacia 

warmoadgens konceptualuri sistemis ganuyofel Tvisebas, romelic 
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mJRavndeba ganviTarebaSi  dikursiul praqtikaSi, invariantuli 

(umTavresad, subieqturTan) kavSirebis prototipuli variantis bazaze 

damatebiTi konceptualuri niSnebiT.  

rogorc ukve iTqva, Cvens hipoTezaSi konceptis prototipi aris 

kognitur-denotatiuri situacia, romelic sawyisi variantis 

modifikaciuri procesebis safuZvelSi arsebul informaciis 

mniSvnelovan nawils Seicavs. «Концептуализация денотативной ситуации состоит в 

формировании и понятийном определении при участии структур языка её образной 

схематической репрезентации – когнитивной сцены (КС), которая задает ракурс 

интерпретации концептуального содержания в семантической системе языка и определяет 

выбор средства вербализации в том диапазоне, который определен данным языком» 

(Колесов, АДД: 2009). 

Cveni gagebiT kognituri scena aris cnobierebis xati (freimi), 

dakavSirebuli prototipul denotatiur situaciasTan, romelic masSi

aSuqebs garkveul/axal rakurss (konceptualuri niSani), ,,SerCeuls” 

azrovnebiTi operaciebis Sedegad, konkretul komunikatiur situaciebTan

relevanturs da enaSi dasaxelebuls. maSasadame, zogierTi azris

aqtualizaciis procesSi, romelic dakavSirebulia konkretul kognitur

scenasTan, konceptualuri Sinaarsis garkveuli nawili kontrastulia

sawyisi kognitur-denotatiuri situaciisa da wamoweulia aqtualuri

azris doneze. enaSi misi formaluri gamoxtuloba prototipuli

sawyisis atraqciis doneebiTaa daxasiaTebuli. 

cvlilebebi topologiur struqturaSi formalur doneze

eqsplicirdeba onomasiologiur da sityvaTwarmoebiT erTeulebSi, magram

,,konceptualuri derivacia, romlis Sedegebic aisaxeba verbalur doneze, 

xdeba sxva formatSi, ris Sedegadac konceptualuri ,,derivaciuli

Zewkvi” yovelTvis ar aris pirdapir TanafardobaSi analogiur leqsikur

,,ZewkvTan” (Балкин, АКД: 2008). diskursSi es procesi eqvemdebareba

konkretuli metyvelebaazrovnebiTi amocanebis gadaWras, xolo gagazavna

sawyis suppoziciebTan xorciledeba adresantisa da adresatis

cnobierebaSi, romelic uzrunvelyofs gagebas, Sesabamis interpretacias, 
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da zegavlenas axdens komunikatiuri strategiebis warmatebul

realizaciaze20.

kognituri meqanizmebis moqmedeba Sefardeba da Sedareba, daSeneba, 

ganviTareba da interpretacia konceptualuri integraciis process

uzrunvelyofen, xolo prototipul kognitur-denotatiur situaciasTan

(atraqciis sxvadasxva doniT) kavSiri uzrunvelyofs struqturis

konceptualur kompoziciurobas. 

,,mexsierebaSi ukve arsebul niSanTa” transformaciisa da

modifikaciis procesSi, romelic ara mxolod enis sistemis kanonebs

eqvemdebareba, aramed ,,adamianis cnobierebasac, romelic

interiorizirebs sinamdvilis garkveul mamotivaciebel kavSirebs” 

(Селиванова: 2000, 248), gamoiyofa gaazrebuli movlenis ufro metad

arsebiTi Tvisebebi da irCeva/muSavdeba enobrivi xerxebi misi

interpretaciisTvis. rogorc wina paragrafSi ukve iqna gaSuqebuli, 

orive Sepirispirebul lingvokulturaSi fuli cnobierebiTaa

konceptualizirebuli mizezobrivi da Teleologiuri kavSirebiT ara

marto - pirvel rigSi – rogorc realuri samyaros sagani, aramed

rogorc realiac, dakavSirebuli eTikur kategoriebTan: ra aris fuli –

sikeTe Tu boroteba, gamomuSavebulia Tu ara patiosani SromiT, rogor

gankargavs adamiani fuls, rogor cvlis adamians fuli? es dasturdeba

rusul da espanur paremiologiur fondSi dafiqsirebul erovnuli

sibrZnis sentenciebiT, rac SepirispirebiT planSi ilustrirebs

kulturuli izoglosebis arsebobas orive lingvokulturaSi (sakiTxis

es rakursi dawvrilebiT ganxilulia sadiesertacio naSromis II. 3. 

paragrafSi).   

materialuri da aramaterialuri sawyisis dihotomia

konceptualizirebuli cnebis ,,fuli” ontologiur vertikals  qmnis. 

amitom prototipis «мера стоимости, капитал»/ “medio de pago, riqueza” 

konceptualuri derivacia struqturul simravleSi ,,fuli” Seicavs

eTikuri normebis sferos erTeulebsa da kolokaciebs konceptualuri

niSnebiT: «взятка», «подкуп», «делать деньги», «стричь купоны», «шальные деньги», 

                                               
20
amasTanave, arcerT niSans, enaSi damagrebuli mniSvnelobiT da konvencionaluri

konotaciiT, brunavs ra predikatul ZewkvSi, ver iZleva imis garanias, rom ar ganicdis
komunikatiur kraxs, dakavSirebuls sawyisi azris interpretaciasTan. 
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«бакшиш», «набивать карман», “soborno”, “cohecho”, “concusión”, “loco dinero”, 

“chiflado dinero”, “tocado dinero”, baza”, “compra”, “venta”, “corrupción”, “unto”, “dar un

pelotazo” (sityvasityviT: burTis dartyma), “rico” da sxv.. Sepirispirebis

planSi sainteresoa gamovlenili faqti: “rico” (mdidari) salaparako

espanur enaSi gamoiyeneba rogorc adamianis negatiuri SefasebisaTvis, 

magaliTad: “Quiero comprarme un micrófono. -¿Para qué? Si tienes una voz horrible. -

Míralo que rico”21. mocemuli faqti mowmobs erTeulis ufro met 

eqspesiulobas rusuli enis ekvivalentTan SedarebiT.

enaSi kodirebis obieqtebi aris ,,warmodgenebi, azrebi da gancdebi, 

romelic molaparakis tvinSi warmoiqmneba...” (152). d. p. gorski Tavis

naSromSi ,,azrovneba da ena” werda: «поскольку формы мыслей являются типами 

структур, типами связей элементов мыслей и мыслей друг с другом, они должны быть 

выражены теми языковыми средствами, которые имеют функции обозначать отношения и 

связи элементов речи и элементов действительности и выражать логические связи, не 

обязательно называя их, т. е. морфемами и словами, имеющими или только 

грамматическое значение, или наряду с лексическим также грамматическое значение» 

(1957, 156). 

,,sruliad naTelia, rom gamoxatvis planis invariantul

struqturul formulas – derivacias aqvs bevri varianti, romlebic

asaxaven derivaciis doneobriv tipTa specifikas (s. d. kancelsonma

samarTlianad aRniSna, rom, magaliTad, sityvebi Sedgebian

morfemebisagan, ara ise, rogorc winadadebebi sityvebisagan), xolo donis

SigniT variantebi asaxaven derivaciis funqcionalur Taviseburebebs da

derivaciis Semadgeneli inovaciuri Semadgenelis Sinaarss, magaliTad, 

sityvaTwarmoebaSi (leqsikuri derivaciis) sistemebi gamoiyofa

sintaqsuri, modifikaciuri da nominatiuri orientaciebiT” (Голев: 1998, 67).

Cven mier gaanalizebulma rusuli da espanuri enebis farTo

enobrivma masalam, amokrefilma leqsikografiuli wyaroebidan, orive

enis nacionaluri korpusidan, ucxoelTaTvis espanuri enis

saxelmZRvaneloebSi ilustrirebuli masalidan, da piradi kartoTekidan

(sul 672 erTeuli rusul enaSi da 473 espanur enaSi), romelic

                                               
21
CemTvis minda viyido mikrofoni. –ratom? Sen xom saSineli xma gaqvs?. –ra uxeSi xar 

(lit. mdidari). zepiri metyvelebis Canawerebi, 15.03.2009. magaliTi amoRebuli: Макеева Н. 
С. АКД. 2009.
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determinirebs samyaros suraTis fragments ,,fuli”, saSualeba mogvca

Segvedgina konceptis ,,fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) struqturaSi

derivaciuli procesebis yvelaze regularuli registrebis tipologia, 

romlebic enaSia eqsplicirebuli. aRniSnul aspeqtSi masalasTan

muSaobisas veyrdnobodiT cnobili lingvistebis naSromebs (n. d. 

aruTinova, a. v. bondarko, n. d. golevi, a. a. zelizniaki, e. a. zemskaia, e. 

s. kubriakova, i. g. miloslavski, l. n. murzini, d. n. Smelevi, j. 

andersoni, x. kasaresi, s. merfi, sol saporta). ZiriTadad gamoyenebulia

komponenturi analizi, romelic moicavda distribuciul meTods, 

minimaluri mniSvnelobis erTeulebis gamoyofa, difernciuli niSnebisa

da mniSvnelovani opoziciebis gansazRvra, mniSvnelobis diskursul-

konteqstualuri analizi.  

gamoxatvis plani, rac mJRavndeba eqstrapolirebuli registrebis

yvela erTeulSi, asaxavs ganviTarebisia da axali elementebis warmoqmnis

sayovelTao princips konceptualizirebuli codnis bazaze, romelic

,,Sexveulia” prototipSi.  l. v. babinas kvaldakval vuSvebT, rom am

Tvisebis wyalobiT adamians aqvs unari gadarTos cnobiereba konceptis

nawilidan, romelic reprezentirdeba ama Tu im enobrivi erTeuliT, 

mTel konceptze, romlis fonzec gaigeba mocemuli enobrivi erTeuli

(Бабина: 2003, 58-65). Cveni gagebiT, es procesi aris kognitur-denotatiuri

situaciis sawyisi supoziciebis gagrZeleba da ganviTareba, zogierTi

rakursis kognituri scenebis (freimebis) saxiT aqtualizacia, romlebic

Sesabamisi niSnis saSualebiT manifestirdebian enaSi da dekodirdebian

metyvelebaSi. am procesis lingvo-kognitur da lingvokulturologiur

doneze  kvlevam ufleba mogvca Tvali migvedevnebina semiozisis aqtiuri

zonebisTvis, romlebic dakavSirebulia konceptis ,,fuli” axali

konceptualuri niSnebis warmoqmnasTan da verbalizebasTan

Sepirispirebuli enebis xalx-matarebelTa samyaros enobriv suraTSi, 

magaliTad: зеленые22, капуста23, лавьё (Jarg.), бабки (salap.), sangre, sudor, pasta, 

lechuga verde, bolsillo, plata, cartón, perras da sxv.

                                               
22 im leqsemis mniSvnelobis gagebas, romelic gamoyenebulia sasaubro metyvelebaSi, 
mivyavarT gamocdilebis garkveul aspeqtTan da gulisxmobs codnas imis Sesaxeb, Tu
rogor gamoiyureba qaraldis dolari (asociacia feris niSnis mixedviT); 
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gaanalizebuli masala safuZvels iZleva vifiqroT, rom

konceptualizirebuli zonis ganviTareba mJRavndeba cocxali

mniSvnelobebis SeqmnaSic sawyis kognitur-denotatiuri situaciis

safuZvelze, im eqstralingvisturi codnis CaTvliT, romelic amasTanave

aucilebelia maTi koreqtuli dekodirebisaTvis, magaliTad: 

взяткодаватель, взяткополучатель, sobornador, perras, del ala, bribetaker, dolarización,

monetarización.  

konceptualuri derivaciis dinamika mJRavndeba yoveli gamoyofili

registris im calkeuli erTeulebis unarSic, romlebic inarCuneben

kognitur-verbalur struaturasTan ,,fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) 

derivaciul kavSirs; im unarSi, romelic aerTianebs ukve arsebul an

axal konceptebTan, romlebic markireben lingvokulturisaTvis axal

aqsiologiur dominants. amasTan dakavSirebiT moviyvanoT v. i. karasikisa

da g. g. sliSkinis mier gaRvivebuli azri: «Существует множество способов 

языковой апелляции к любому… концепту («входов в концепт»). К одному и тому же 

концепту можно апеллировать при помощи языковых единиц различных уровней: лексем, 

фразеологизмов, свободных словосочетаний, предложений. Апелляция к некоторым 

концептам может осуществляться при помощи морфем, так, уменьшительно-ласкательные 

суффиксы отсылают к  концепту «нежность», а словоформа «ложить» – к концепту 

«безграмотность». arsebiTia isic, rom sxvadasxva komunikatiur situaciaSi

erTi da igive enis erTeuli SeiZleba gaxdes ,,Sesasvleli” sxvadasxva

konceptSi” (amis Sesaxeb ix.: Карасик, Слышкин: 2001, 78). amitom, 

magaliTisaTvis, konceptis leqsema-nominatori Sesabamisi kognituri

scenis aqtivaciisas SeiZleba integrirdebodes konceptebSi

«Cлава»/”Gloria”, «Cвобода»/”Libertad” da sxv.. xolo erTeuli денежки,  

kninobiTi sufiqsisa da leqsikonSi Sesabamisi CaniSvnis miuxedavad

(Словарь под ред. Д. Н. Ушакова: 3. только мн. ласк. к деньги (разг. фам.). Денежки счет 

любят. Сто рублей – денежки не малые. Платите денежки, нечего разговаривать! Плакали 

мои денежки!»), SeiZleba migviyvanos, magaliTad, konceptTan «уважение»: «Не

ставит ни в грош ни в денежку (погов.: нисколько не ценит)». Толковый словарь Ожегова. 

                                                                                                                                                      
23 analogiuria espanur ekvivalentSic lechuga verde. xatis universalizmze aseve miuTiTebs
analogiuri metafora inglisur enaSi – cabbage  (asociaciis universaluri veqtori: 
mwvane feris mcenare, romelsac aqvs didi raodenobiT foToli, Sexebisas sasiamovno).
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С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова24. moviyvanoT espanur enaSi analogiuri procesis

magaliTi. erTeuli “oro”, iseve, rogorc misi rusuli ekvivalenti

«золото», denotatiuri niSniT Semavali konceptSi ,,fuli”, 

integrirebulia konceptSi `simdidre”: Hacerse de oro; Nadar en oro da sxv.; 

купаться в золоте, плавать в золоте, золотой мешок da sxv. moyvanili magaliTi

metyvelebs movlenis universalizmze, romlis Camoyalibebac

dafuZnebulia eqstralingvistur faqtorebze. moyvanili magaliTebi

adasturebs meqanizmTa qmedebas, romlebic devs konceptualuri

derivaaciis safuZvelSi, da miuTiTebs imaze, rom es movlena vrceldeba

ara mxolod calkeul konceptualur zonaze, aramed mTel mentalur

sivrcezec – samyaros konceptualur suraTze.  

prototipuli sawyisis atraqciis donisgan damokidebulad, 

konceptualuri azris topologiur struqturaSi yoveli registris

enobrivi erTeuli SeiZleba iyvnen abstraqciis nebismier pirobiT doneze.  

mocemuli kvlevis poziciidan gamomdinare, Catarebuli analizi

SeiZleba ganixilos rogorc enobrivi saSualebebis maqsimalurad sruli

Semadgenlobis gamovlenis mcdeloba, romelic obieqturs xdis

gasaanalizebel koncepts.  

konceptis ,,fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) struqturaSi 

derivaciuli procesebis enobrivi eqsplikaciis registrebis tipologia

cxrili № 12

registri rusuli ena espanuri ena

sityvaTwarmoebiTi

(okazionaluri

neologizaciis

CaTvliT)

деньги, денежный, денежно, 

безденежный,  безденежье, 

монетка, взяткодатель, 

взяткополучатель da a. S.

dinero, dinerada, dineral, 

dinerillo, dineraria,

adinerado, monetario, 

sobornador, bribetaker, 

dolarización, monetarización, 

                                               
24rogorc derivati деньжищи, dawvrilebiT gaanalizebuli sadisertacio naSromis 65-e
gverdze.
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dineroso da a. S.

sintaqsuri (sintaqsuri 

transpozicia)

безденежный (1. Бедный, не

имеющий денег, 

нуждающийся в деньгах

(разг.). – безденежье

(Недостаток в деньгах, 

отсутствие денег). orive 

sityva niSnavs fulis 

ararsebobas, magram 

miekuTvnebian 

metyvelebis sxvadasxva 

nawils, zedsarTav 

saxels da arsebiT 

saxels, Sesabamisad,

денежный – денежно

(zedsarTavi - zmnizeda 

saxels) da a. S. 

sin dinero (1. Denota carencia 

o falta de algo (dinero);

zedsarTavi saxeli –

falta de dinero (1. Carencia o 

privación de algo (de dinero); 

arsebiTi saxeli,

sin dinero – sindineritis, de 

dinero – dineroso,  de la 

moneda – monetario, sin 

dinero – sindineritis. orive 

sityva niSnavs fulis 

ararsebobas, magram 

miekuTvnebian 

metyvelebis sxvadasxva 

nawils, zedsarTav 

saxels da arsebiT 

saxels, Sesabamisad,

de dinero – dinerario 

(zedsarTavi - zmnizeda 

saxels)

da a. S.

metaforuli25 (fulis 

metaforuli saxelebi 

da maTTan 

dakavSirebuli 

operaciebi)

живые деньги, чистые 

деньги, копейи, хлеб, пот, 

капуста, зеленые,  зелень, 

дерево, рванье, кусок (1000 

рублей), штука (1000 

рублей), лимон (миллион 

рублей), Катенька26,

деревянные (рубли), мошна, 

sangre, sudor, dinero vuela, 

dinero desaparece, real, 

pasta, bolsillo, cartón, plata, 

perras27 engordarse, monís, 

monises28, viruta, tela, lana, 

pez gordo, del ala (frTiani, 

pesetebze)  da a. S.

                                               
25 metonomiis movlenebis CaTvliT.
26 (устар., купюра достоинством в 100 рублей в народе называлась «Катенька» – по изображению на ней 
императрицы Екатерины II).
27 собаки, по изображению на дензнаках.
28inglisuridan money.
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презренный металл, деньги 

испаряются, деньги 

уплывают, деньги водятся, 

деньги улетучиваются da

a. S.

frazeologiuri 

(farTo gagebiT, 

kolokaciebisa da 

idiomebis CaTvliT)

денежный мешок, денег 

куры не клюют, денег кот 

наплакал, деньги не пахнут, 

деньги на ветер, зашибить 

деньгу, черный нал, сводить 

концы с концами, сорвать 

банк, как сыр в масле, 

ворочать деньгами, 

купаться в деньгах,  время –

деньги, набитый деньгами, 

гони монету (salap. 

Jarg.) da a. S.

dinero no huele, desban– car, 

dinero negro, а poco dinero, 

poca salud, comer puchero, 

comer jamón, ganar algún

dinero con pequeños trabajos, 

еstar nadando en oro, nadar 

en la abundancia, estar mal 

con su dinero,  tirar el dinero 

por la ventana, de dinero, con 

dinero, estar podrido de 

dinero,estar montado en el 

dólar, contante y sonante da 

a. S.

fulis nominaciis 

alternatiuli xerxi

чеки, боны, облигация, 

наличные, гроши, копейка, 

купюра, купоны, вексель, 

монета, ваучер, 

сертификат, рубль, 

наличные,  чистоган, алтын 

da a. S.

moneda, pecuniario, alfiler, 

alfiler, suelto, pecunio, 

doblonada, cheque, cuartos29,

cupón, obligación, título, 

valores, corte, billete, bono, 

certificado, certificación da 

a. S.

terminologiuri капитал, банкнота, 

денежная масса, денежная 

единица, денежная вуаль, 

денежная иллюзия мера 

стоимости, поток денег, 

денежный голод, откат 

(biznes-terminologiis

neologizmi) da a. S.

capital, dinero corriente, 

dinero de plástico, dinero 

interbancario, dinero 

interbancario, dinero líquido, 

papel-moneda, ilusión de 

dinero, dinero en efectivo  da 

a. S.

                                               
29Zveli espanuri moneta.
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transderivaciuli 

(transderivaciuli 

neologizacia)

доллар – долларизация, 

ваучер – ваучеризация, 

неликвидный-

неликвидность,

кредитка, кэш-дата a.S.

dólar –  dolarización, 

monetarización, crédito, caché 

data, sobornador, 

bribetaker30, da a. S.

diskursuli 

(okazionalizmebisa da 

avtoris metaforis 

CaTvliT)

«Деньги – артерия войны» 

(Петр I), перекликается с 

афоризмом Цицерона: 

«Деньги – нерв войны» ;

«Когда народ кого не любит, 

полки его и деньги – прах» 

(Г. Р. Державин);

«Деньгами нечего шутить; 

деньги вещь важная» (А. С. 

Пушкин); 

«Я пишу для себя, а печатаю 

для денег, а ничуть для 

улыбки прекрасного пола» 

(А. С. Пушкин); 

«Прекрасно. Вот же вам 

совет;//Внемлите истине 

полезной://Наш век –

торгаш; в сей век железный 

//Без денег и свободы нет» 

(А. С. Пушкин); 

«Не продается вдохновенье, 

но можно рукопись 

продать» (А. С. Пушкин);

«Англичане говорят: время 

деньги. Русские говорили: 

жизнь копейка» 

(П. Вяземский);

«Деньги сравнивают все 

“Toda la tristeza es tolerante si 

hay un pan” (Miguel de 

Cervantes Saavedra);

“ Si todo lo que brilla es oro –

oro valdría mucho menos” 

(Miguel de Cervantes 

Saavedra);

“Lo que hay comprado, es más 

barato que un regalo” (Miguel 

de Cervantes Saavedra);

“Riqueza, no en la posesión de 

la riqueza, sino en la 

posibilidad de utilizarlo es 

conveniente” (Miguel de 

Cervantes Saavedra);

“Amor, dinero y cuidado no 

pueden ser ocultados” 

(Lope de Vega);

“Dinero puede hacer todo: 

Resga las rocas, seca rios; no 

hay tal cima, en que no se 

pueda subir un asno cargado 

de oro” (Fernando de Rojas);

“…esta le cuenta cosas de su 

infancia, da la época en que el 

cuerno de la abundancia se 

volcaba sobre la casa” 

(D. Medio. El pez sigue 

                                               
30 amodis inglisuri “money”- dan.
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неравенства» 

(Ф. Достоевский);

«Время, которое мы имеем,  

– это деньги, которых мы не 

имеем» (Ильф и Петров);

«Раз в стране бродят какие-

то денежные знаки, то 

должны же быть люди, у 

которых их много» (Ильф и 

Петров);

«Мы принимаем все, что 

получаем,// За медную 

монету, а потом – // Порою 

поздно – пробу различаем//

На ободке чеканно-золотом» 

(С. Маршак);

«Деньги – суть пятая 

стихия» (И. Бродский), 

перекликается с мыслью С. 

Моэма: «Деньги – шестое 

чувство, без которого 

остальные пять 

неполноценны» ; 

«Итак, деньги – это не 

только вышколенный 

обслуживающий персонал  в 

гостиницах культурной 

реальности, не только 

средство облегчения и 

ускорения обменных 

процессов.  Деньги – это 

одно из состояний 

реальности, а именно 

реальность как раздетый 

flotando);

“Para hacer la guerra, se 

necesitan tres cosas: dinero, 

dinero y una vez más dinero” 

(Ludovic XII Valois);

“El dinero para la gente 

inteligente es medio, para los 

tontos – objeto” (A. 

Decourcelle);

“No tengo ni idea, yo soy 

pobre o rico. De todo dispone 

mi mujer. Para mí dinero es 

misticismo” (Salvador Dalí);

“Quiero vivir como un 

hombre pobre con dinero” (P. 

Picasso).

“Nunca digas a dónde vas, de 

dónde vienes ni el dinero que 

tienes” (anónimo);

“La riqueza de un hombre no 

se encuentra en la cantidad de 

dinero que posee, sino en la 

calidad de su conocimiento y 

educación” (Javier Herrera);

“La felicidad que da el dinero 

está en no tener que 

preocuparse por él” (José 

Ingenieros);

“Mi sueño es el de Picasso: 

tener mucho dinero para vivir

tranquilo como los pobres”

(Fernando Savater);

“El acuerdo comercial –

también es riesgo y dinero” 



128

товар» (И. Ескевич);

«Настоящие деньги –   

процесс экономического 

взаимодействия, 

протекающий во времени, 

процесс непрерывной 

купли-продажи 

общественного времени. И 

результатом эффективной 

организации такого 

процесса выступают 

денежные знаки» (Частное 

Интернет-исследование);

«Феодалам и богатым 

людям приходилось платить 

угнетаемым нравственную 

дань...» (Гуревич А. Я. 

Категории средневековой 

культуры).

(de los periódicos).

“Esas actitudes se

dan tanto en individuos con 

viruta y poder como en 

tiñalpas de medio pelo...” 

(Pérez Reverte).

aucilebelia aRiniSnos, rom orive enaSi gamoyofili rubrikebs 

Soris sazRvrebi urTierTSeRwevadia: erTeulebi SeiZleba erTdroulad 

or/sam registrs miekuTvvnebodnen. ase magaliTad, urTierTSeRwevadia 

,,sityvaTwarmoebiTi” da ,,sintaqsuri” registrebi, rac SeiniSneba wyvilSi 

- денежный (zedsarTavi) – денежно (zmnizeda) rusul enaSi: sityvaTwarmoeba 

saerTo mamotivirebel fuZeze + sintaqsuri derivacia, romelic 

mimdinareobs erTi da imave leqsikuri mniSvnelobis SigniT, egreT 

wodebuli sintaqsuri deverbativi (morfologiuri xerxebi miuTiTeben 

sintaqsuri funqciis cvlaze leqsikuri mniSvnelobis Senaxvisas). 

analogiuri procesi SeiniSneba espanur enaSic, magaliTad, wyvilebSi: sin 

dinero (zedsarTavi saxeli) – sindineritis (arsebiTi saxeli), sin dinero 

(zedsarTavi saxeli) – falta de dinero (arsebiTi saxeli). urTierTSeRwevadoba 

mJRavndeba ,,terminologiur” da ,,fulis nominaciis alternatiuli

xerxis” registrebSic, magaliTad, капитал, банкнота, capital, papel moneda da 

наличные, гроши, купюра, pecunio, billete, moneda. Tavis mxriv, registri ,,fulis 
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nominaciis alternatiuli xerxi” SeiZleba Seicavdes erTeulebs 

,,metaforuli” registridan, magaliTad, капуста, зелень, копейки, гроши, pasta, 

centime, lechuga verde, perras. Teoriulad aq kanonzomieri SeiZleba iyos am 

erTeulebis ,,supletur” registrTan mikuTvnebis sakiTxis dasma, 

romelic ar aris gamoyofili Cven mier. leqsikis funqcionirebis 

TvalsazrisiT, mocemuli erTeulebi erTmaneTs upirispirdebian 

stilisturi markirebulobiT, rac fiqsirdeba Sesabamisi CaniSvnebiT 

leqsikonebSi. xolo konceptualuri procesis kognituri safuZvlebis 

TvalsazrisiT es aris sawyisi prototipuli invariantis derivatebi, 

dazustebulebi kognitur scenaSi.

klasifikaciisas dasaSvebia vivaraudoT rubrikatorebis ,,fulis 

nominaciis alternatiuli xerxi”, metaforuli”, ,,frazeologiuri” 

gareTianeba registrSi ,,meoreuli nominacia”. amasTanave, warmodgenili 

klasifikacia es aris sxvadasxvadoneobrivi derivaciuli procesebis 

sistematizaciis mcdeloba rusul da espanur enebSi, rasac azri 

situaciisgan, scenisgan, xatisgan da asociaciisgan mihyavs sityvasTan, 

anu enasTan da metyvelebasTan. `semantikis orientacia derivaciis 

sxvadasxva tipze mowmobs mis siRrmiseul, da ara zedapirul varirebas”

(Голев: 1998, 69).

niSanTa modifikacia rogorc formalur, aseve semantikur doneze, 

xdeba CarTvis moqmedi algoriTmebis Sesabamisad, romlebic gulisxmoben

ama Tu im gardaqmnebs rogorc niSnis struqturaSi (garegan da/an

siRrmiseul), aseve mTel konceptualur struqturaSic. Проследим на 

примере деривата «копейка», анализ которого дан в статье И. А. Стернина «Язык как 

общественное явление»: «В XVI столетии возникло слово копейка, которое сохраняется в 

русском языке по сей день. Утверждению этого слова способствовал целый ряд 

благоприятных факторов. Во-первых, наличие определенного зрительного образа. 

Установлено, что копейками были названы монеты, на которых по приказу князя Ивана 

Васильевича в 1535 году стали чеканить изображение всадника с копьем в руке. 

Первоначально это название представляло сочетание копейная деньга. Преобразование 

этого сочетания поставило его в один словообразовательный ряд со словами типа 

кожанка, касторка, неженка и т. д. Во-вторых, в укреплении в речи слова копейка

определенную роль мог сыграть глагол копить. Слово копить чаще всего применялось 

именно к деньгам, поэтому и созвучие денежного наименования копейка с этим глаголом 
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оказало большую поддержку изнутри. Одновременно с копейкой в русском языке 

появились и другие денежные наименования, образованные тем же способом: московка

(из московская деньга) и новгородка (из новгородская деньга). =====abzac ? В связи с 

процессом объединения русских земель и устранением феодальной раздробленности 

слово копейка оказалось как нейтральное в географическом отношении более 

конкурентноспособным и вытеснило своих соперников. Таким образом, слово копейка 

ощущало влияние со стороны других элементов лексической системы по нескольким 

направлениям. Его поддерживали слова, генетически с ним связанные, а также созвучные 

лексемы, близкие по значению. Все это не могло не способствовать укреплению в 

словарном составе русского языка этого денежного наименования, сохранившегося до 

нашего времени» (2000: 7-8).

konceptualuri derivaciis pirvel registrad, gamoxatuls enobriv

formaSi, Cven gamovyofT konceptis nominatoris sityvaTwarmoebiT

derivacias da mas gavigebT rogorc enaSi Camoyalibebul sistemas, 

romelic asrulebs misi leqsikuri mniSvnelobis ,,azrisganmasxvavebel” 

funqcias sawyis supoziciaSi gaSuqebuli zogierTi aqtualuri/axali

rakursis bazaze, relevanturis konkretuli kognituri scenis

parametrebis. sityvaTwarmoebiTi derivaciis procesi es aris sawyisi

kognitur-denotatiuri situaciis semantikuri interpretacia, romelic

afiqsirebs azrovneba-gamoxatvis realuri procesis Sedegs.

am etapze logikuria mivmarToT konceptis nominatoris

sityvaTwarmoebiTi derivaciis analizss. konceptebis Seswavlisa da

rekonstruqciis meTodologiaSi es procedura ganixileba rogorc

SemecnebiTi moRvaweobis obieqtivaciis erT-erTi xerxi, asaxuli enobriv

cnobierebaSi. ,,sityvaTwarmoebiTi budis kognituri interpretacia xsnis

samyaros enobrivi modelirebis meqanizms, romlis safuZvelSic

dasabuTebadi niSani devs, CabeWdili budis umaRlesi sityvis materialur

mniSvnelobaSi. amgvari midgomiT sityvaTwarmoebiTi budis analizi

aaSkaravebs, pirvel rigSi, TviTon dasabuTebiTi niSnebis varirebis

SesaZleblobas (semantikuri potenciali), meore rigSi, maTi damatebis

sferos sinamdvilis enobrivi modelirebisas” (Крючкова: 2004, 26).  

mivmarToT a. n. tixonovis (1985) rusuli enis sityvaTwarmoebiTi 

leqsikonis monacemebs, sadac sityva «деньги» fiqsirdeba rogorc 

budisaTvis sawyisi (mamotivirebeli), Semdgari ocdaori motivirebuli 
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sityvisagan: деньг (и)→ денеж-к-и, деньж-онк-и, деньж-ат-а, деньж-ишк-и, деньж-

ищ-и, денеж-ник 1, денеж-н(ый), денежн-о, денежн-ик 2, ден/знак [ден(ежный) знак] см.

знак, кредитн-о-денежный см. кредит, товарн-о-денежный см. товар, без-денеж-н(ый), 

безденежн-ость, безденеж-j-e [бе,зденежье], о-безденеж-е-ть 1, о-безденеж-и-ть 1, о-

безденеж-е-ть 2, о-безденеж-и-ть 2, деньг(а), устар. и прост., денеж-к-а, пол/деньги см.

половина. (leqsikonSi arabuli cifrebiT aRniSnulia omonimia).

vinaidan Cveni monacemebiT, espanur leqsikografiaSi ararsebobs 

sityvaTwarmoebiTi lqsikoni, akademiuri leqsikonebis monacemebiT 

aRvadginoT erTZiriani warmoebuli sityvebis (derivatebis) CamonaTvali, 

sadac umaRlesebi (mamotivireblebi) iqnebian dubleturi wyvilebis 

sityvebi, romlebic espanur enaSi asaxeleben koncepts `fuli”.

nominatori “dinero” qmnis rigs, romelic Sedgeba cameti 

motivirebuli sityvisagan: dinero → diner-illo, diner-ada, diner-al, diner-alada, sin-

dineritis, diner-alada, diner-ito, diner-ario, de dinero, sin dinero,  diner-oso, a-diner-ado, a-

diner-ar. 

nominatori “moneda” aseve aRadgens mTel rig (Tormeti) 

motivirebul sityvebs: moneda → moned-ero, moned-ar, moned-ear, moneda-ria, 

monet-ario, monet-iza-ción, monet-ize-ar, sin moneda, moned-ado, a-moneda-ción, a-

monedar, moned-ita.

aq moyvanili nusxis yoveli warmomadgeneli aris ara marto 

sityvaTwarmoebiti budis erTeuli, aramed konceptis ,,fuli” («Деньги», 

“Dinero /moneda”) kognitur-verbaluri struqturis erTeulicaa. aRniSnul 

CamonaTvalSi Semaval sityvebs axasiaTebs sxvadasxvagvari sintaqsuri, 

morfologiuri da logika-semantikuri Tvisebebi. am kvlevis rakursiT, 

yvela erTZiriani sityva gaigeba rogorc enobrivi erTeulebi, romlebic 

asaxaven lingvosazogadoebis kognitur moRvaweobas, motivirebuls 

mocemuli kulturiT.  

gavaanalizoT zogierTi derivati. rusul enaSi budis sami 

erTeuli warmodgenilia leqsikonSi შesabamisi CaniSvniT: ден/знак

[ден(ежный) знак] см. знак, кредитн-о-денежный см. кредит, товарн-о-денежный см.

Товар. mocemuli CaniSvna SesaZloa interpretirebul iqnas rogorc 

miTiTeba sawyis supoziciaze, romelic aqtualizirdebaSesabamis 

konceptualur scenaSi. naTqvamis TvalsaCinoebisaTvis mivmarToT 

ganmartebiTi leqsikonebis definiciebs. derivati ден/знак [ден(ежный) знак]
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leqsikonSi d. n. uSakovis redaqciiT, aRniSnulia rogorc neologizmi: 

«ДЕНЗНАК, дензнака, муж.(неол.). sityvebis Semokleba: денежный знак. Дензнаки

образца 1921 года.»; leqsikonSi s. d. kuznecovas redaqciiT, sityva 

mocemulia CanarTiT «разг.»: «ДЕНЗНАК-а, м. Разг. Денежный знак.». Знак – es

aris «предмет или действие в роли условного обозначения чего-л.» (efremovas

leqsikoni),  xolo «денежными знаками являются бумажные деньги»  (dmitrievis

rusuli enis ganmartebiTi leqsikoni). sawyisi supozicia: деньги → мера 

стоимости → условное обозначение → знак. moviyvanoT diskursSi realizaciis

ramodenime magaliTi, sadac SeiniSneba konteqstis Sesabamisi

konceptualuri scenis aqtualizacia:  

 «Хорош ли собою новый европейский дензнак? Не с точки зрения

художественных особенностей –  здесь все пристойно: положенное количество

еврозвездочек обрамляет евроздания. [Елена Загородняя. Ваш номер – тринадцатый. 

Наличный евро заменяет двенадцать валют (2002) // «Известия», 2002.01.08]». 

yuradReba mivaqcioT SemfaseblobiT components, gamoatuls zedsarTavis

mokle formaSi «хороший». МАС-i variants «хорош» aRniSnavs CanarTiT «разг.»:

«Употребляется для выражения иронического отношения к кому-, чему-л., 

пренебрежительно-неодобрительной оценки кого-, чего-л.». sruli sinonimebi (n. 

abramovis redaqciiT rusuli enis sinonimebisa da azrobrivad msgavsi

gamoTqmebis  leqsikonis monacemebiT) aris: добрый, доброкачественный, 

добросовестный, годный, пригодный, благообразный, благоустроенный, безупречный, 

удовлетворительный, достохвальный, похвальный, прекрасный, путный, славный, 

утешительный. amovarCioT sinonimebi, konteqstualuri azris konotaciebis

Sesabamisi: доброкачественный, годный, пригодный, безупречный, удовлетворительный, 

путный. Sesabamisad, avtori ironiiT, TiTqosda winaswar icoda pasuxi, 

svams sakiTxs, ramdenad vargisia, unakloa axali evropuli fulis

niSani?

 «А некоторые заключают дензнак в рамку, вешают его на стену и

поклоняются ему, как иконе. [Д. И. Хармс. Дневниковые записи, письма, и прочее (1933-

1940)]». am magaliTSi markeri, romelsac mivyavarT kognitur scenasTan, 

aris mTeli konteqsti, sadac avtoris azri leqsikiT gadmoicema, 

romelic araadekvaturia umecar saganTan qmedebis aRwerisas, magaliTad, 

zmna «поклоняться»: «1. Чтить кого-, что-л. как божество, как высшую силу.
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Поклоняться языческим богам. 2. Относиться с преданным восхищением, благоговением 

к кому-, чему-л. [Нароков:] Я всю жизнь поклонялся красоте и буду ей поклоняться до

могилы. А. Островский, Таланты и поклонники.» (МАС). amgvarad, sawyisi

supoziciis bazaze деньги → мера стоимости → условное обозначение → знак, 

avtori axdens kognituri scenis verbalizacias, da ironiulad ixseniebs

im ,,zogierTebs”, vinc eTayvaneba maT rogorc RvTaebas.

 «Сотрудники милиции установили, что дензнак идентичной серии и с таким

же номером ранее уже фигурировал среди поддельных купюр. [А есть еще и фальшивые 

(2003) // «Рыбак Приморья», 2003.01.16]»(176). mocemuli konteqsti warmoadgens

sawyisi supoziciis komponentebis pirdapir referencias. 

«Товарно-денежный»: «прил. Основанный на производстве товаров за деньги», 

sadac saqoneli: «Продукт труда, предназначенный для обмена или продажи и 

обладающий стоимостью; предмет торговли.» (Современный толковый словарь русского 

языка Ефремовой 2000). gamoviyenoT leqsemis «деньги» definicia, romelic

warmodgenilia d. v.ddmitrievis rusuli enis ganmartebiT leqsikonSi: 

«Деньгами называют то, что вы даёте кому-либо в обмен на товары или услуги.» (2003). 

supoziciebis konceptualizacia ilustrirebulia rusul paremiebSi, 

magaliTad: Не по деньгам товар. Не по товару и деньги. sawyisi supoziciis

bazaze aRvadginoT konceptualuri derivaciis veqtori: товар (предмет 

обмена/продажи)→деньги. aRniSnul supoziciaSi ar Sedis azri «услуги», 

romelic gamoiyvaneba dmitrievis leqsikonSi warmodgenili definiciis

«деньги» komponenturi analizisas. Tumca, es definicia rakurssac

afiqsirebs, romelsac derivati aRvivebs yvelaze ufro SesaZlebel

kognitur scenaSi. 

aRvadginoT supozicia derivatisTvis кредитн-о-денежный: 

деньги→временное пользование→возврат→уплата процентов, vinaidan «кредит»: 

«Предоставление денежных или материальных средств во временное пользование на 

условиях возврата и уплаты процентов. отт. Сами такие средства.» (Современный 

толковый словарь русского языка Ефремовой 2000). arsebiTia is, rom derivati

кредитн-о-денежный ar fiqsirdeba rusuli enis nacionalur korpusSi, 

xolo kognituri modeli, romelic axorcielebs sawyis supozicias, 

eqsplicirdeba dasabuTebiTi «кредит», magaliTad: «Также было установлено, 

что организатор группы в мае 2005 года обратилась с просьбой к трем своим знакомым

получить кредиты в том же отделении банка, где начальником была ее соучастница ее, 
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якобы для ведения собственного бизнеса, заверив при этом, что возврат кредитов она

берет на себя. [В Виннице обезвредили группу кредитных мошенников, в которую входил 

работник банка // Новый регион 2, 2008.02.20]»; «Кроме того, доход бюджета составляет

возврат ранее полученных предприятиями и организациями кредитов и процентных

ставок по кредитам. [Союзное государство: итоги 2007 года и перспективы на 2008 год // 

РИА Новости, 2007.12.19]»31.

mamotivirebeli «деньги» emociur-SemfaseblobiTi maxasiaTeblebi

rogorc derivatebi fiqsirdeba Semdeg erTeulebSi: денеж-к-и, деньж-онк-и, 

деньж-ат-а, деньж-ишк-и, деньж-ищ-и, денежн-о, без-денеж-н(ый), безденежн-ость,

безденеж-j-e [безденежье], денеж-к-а. sul aTi ocdasami erTeulidan. 

SevadaroT maT distribucias ganmartebiT leqsikonebSi, raTa definiciis

analizis safuZvelze gamoviyvanoT konceptualuri derivaciis veqtori

sawyisi supoziciis bazaze (damokidebuleba «инвариант-вариант»). МАС-Si

«денежки»: «1. Уменьш. к деньга (в 1 знач.). 2. Разг. Монетка.». supoziciis da

misidan gamomdinare kognituri scenis aRsadeganad, aucilebelia

gaviTvaliswinoT formaluri maCveneblis – kninobiTi sufiqsis

konteqstualuri funqcia. misma emociur-SemfaseblobiTma potencialma

rusul enaSi SeiZleba gadmosces grZnobebis da Sefasebebis mTeli gama: 

ironia, TanagrZnoba, upativcemuloba, Suric ki. Ufro metic, k. aksakovis

aRniSvniT, amgvar sufiqsebs SeuZliaT gadmoscen ara ,,TviTon sagnis

zoma, aramed adamianis piradi grZnoba misdami”, rac rusul paremiebSia

asaxuli, magaliTad: «Денежка не Бог, а бережет (или: а милует)», «Много друзей, 

коли денежка есть», «Тот прав, за кого праведные денежки молятся». amitom derivati

денеж-к-и konkretul kognitur konteqstSi, kognituri scenis Sesabamisad, 

SeiZleba warmodges rogorc mcire fuladi saxsrebis nominatori, aseve

didis, mas SeuZlia gadmosces nebismieri subieqturi azri, romelic

konceptualizaciis sferoSi Sedis, magaliTad, Sefaseba, ironia, dacinva, 

sixaruli, Suri. naTqvami efardeba debulebas, gaRvivebuls komunikaciis

TeoriaSi, imis Sesaxeb, rom yoveli gamoTqma azrs iZens mxolod

konteqstSi, konkretul dros da konkretul adgilze. Tvali mivadevnoT:

 «Инвесторы занервничали и перед праздниками потихонечку стали

выводить денежки. [Алексей ОВЧИННИКОВ. Как я стал пайщиком: Индекс РТС в 2008 

                                               
31 rusuli enis nacionaluri korpusis masalebis mixedviT.
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году вырастет до 3000 пунктов? // Комсомольская правда, 2007.12.25]» (kognituri

scena aSuqebs ironias, xolo verbalizatori aRvivebs mniSvnelobas, 

pirdapiris antonomiuris: у инвестора должна быть крупная сумма денег);

 «Кто из них предложил более выгодные условия, тому и перечислят

денежки из бюджета. [Алексей ОВЧИННИКОВ. Для чиновника «откат» лучше золотых 

наград // Комсомольская правда, 2007.12.19]» (ironia, upativcemuloba); 

 «И однажды мать нашла у меня в кармане денежки. [Артур СОЛОМОНОВ. 

Георгий ЖЖЕНОВ: 'Я сказал жене: 'Не жди меня. Девяносто с лишним процентов, что я 

где-то погибну' // Известия, 2007.12.24]» (mcire raodenoba+piradi grZnoba)»32.

emociur-SemfaseblobiTi maxasiaTebeli, romelsac aRvivebs

zedsarTavi saxeli «денежный», mis lsv2-Si fiqsirdeba: «2. Разг. Имеющий 

деньги, богатый. Денежный человек.». niSanTviseba, sawinaaRmdego imisa, rac

gadmoicema mamotivirebeli zedsarTavi saxeliT, formalurad

gamoixateba prefiqsSi без. TavsarTi «без» rusul enaSi emsaxureba

Semdegis warmoqmnas: Приставка «без» служит в русском языке для образования: «1) 

прилагательных (с суффиксом и без суффикса) от существительных в значении: 

лишенный чего-л., не имеющий чего-л., например: безногий, безработный; 2) 

существительных: а) с окончанием -ие, -ье, обозначающих отсутствие или недостаток 

чего-л., например: безветрие, безлесье» (МАС). Sesabamisad, без-денеж-н(ый), 

безденежн-ость, безденеж-j-e [безденежье] sawyisi supoziciis bazaze aRviveben

uaryofiT konotacias деньги→ денежный. maSasadame, konceptualuri

derivacia Rvivdeba veqtorze: отсутствие денег→безденежный; безденежье. 

realizacia diskursSi:

 «При полном безденежье было разумно дождаться урожая, его продать и на

вырученное отправиться дальше. [Александр Иличевский. Матисс // «Новый Мир», 

2007]»; 

 «Газа нет, удобства во дворе, безденежье, развал и повальное пьянство. 

[Когда в деревне наступит XXI век? (2003) // «Российская газета», 2003.03.15];

 «В затылок им стоял обнищавший, безденежный и теряющий надежду на

скорую военную реформу младший офицерский состав, активно срастающийся с

криминально-коммерческим миром. [Виктор Баранец. Генштаб без тайн. Книга 2 (1999)];

                                               
32 rusuli enis nacionaluri korpusis masalebis mixedviT.
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 «-Да кто у нас тут такое может знать –  народ цирковой, безденежный. 

[Андрей Лазарчук, Михаил Успенский. Посмотри в глаза чудовищ (1996)]»33. Tumca, 

aRvniSnoT, rom garkveul kognitur konteqstSi mocemuli derivati

SeiZleba daefuZnos im supozicias, romelsac aqvs dadebiTi an

neitraluri konotacia, magaliTad: : «-Да, законодатели нашей республики

должны определить, как это будет: монетизация льгот, как это сделано в Краснодарском

крае, либо безденежный проезд, как в Ростове. [Тамерлан Магомедов. Льготный пакет 

пассажира (2004) // «Дагестанская правда» (Махачкала), 2004.12.23]»34.Mmocemul

fragmentSi «безденежный» xdeba zedsarTavi saxelis «бесплатный»

konteqstualuri sinonimi, da es sinonimia motivirebulia im kognituri

sceniT, romelic konteqstSi verbalizirdeba.

moviyvanoT magaliTebi espanuri enidan. Tvali mivadevnoT espanur 

enis leqsikonebis ganmartebebs: sityvaTwarmoebiTi rigis sami erTeuli 

warmodgenilia leqsikonSi შesabamisi CaniSvniT dinerillo: “pequeña cantidad de 

dinero” (Diccionario de la Real Academia Española) warmodgeba rogorc mcire 

fuladi saxsrebis nominatori; dineral: “cantidad grande de dinero” (Diccionario de 

la Real Academia Española); dinerario/ria: “perteneciente o relative al dinero (medio de 

cambio)”; ”gana un dineral y no tiene tiempo para gastarlo” (diccionario de la lengua Española 

© 2005 Espasa Caple); sawyisi supozicia dinero → medio de pago → símbolo. 

moviyvanoT diskursSi realizaciis ramodenime magaliTi, sadac 

SeiniSneba konteqstis Sesabamisi konceptualuri scenis aqtualizacia:  

 “Entrevista (ABC), Corral Pedro: “Sería ridículo pensar que se pueden tomar

decisiones importantes en seis meses. No tenemos poder económico, somos un peón tan pequeño 

y tan poco importante como antes. Nuestra sociedad se está volviendo loca de deseos de poder y 

de dinerillo. Solo interesa tener dos o tres coches, dos casas, mucho dinero...”35 (sasacilo 

iqneba vifiqroT, rom eqvs TveSi mniSvnelovan gadawyvetilebebs miiReben. 

iseTive patarebi da naklebad mniSvnelovanebi varT, rogorc adre, 

laqiebi varT, ar gvaqvs ekonomikuri Zalaufleba. Cveni sazogadoeba ki 

giJs hgavs ise unda Zalaufleba da fuli, rac ori an sami manqanis, 

saxlis yidvasa da did fulSi gamoixateba). moyvanil magaliTSi, aSkarad 

Cans mentaluri simboluri konis `fuli – Zalaufleba” fiqsacia da 

                                               
33 rusuli enis nacionaluri korpusis masalebis mixedviT.
34 rusuli enis nacionaluri korpusis masalebis mixedviT.
35espanuri enis nacionaluri korpusis masalebis mixdviT.
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ironiuli konotaciis gaRviveba, radgan sazogadoebis cnobierebaSi 

fuli rogorc simbolo efardeba ara uricxv simdidres, aramed 

konkretul ,,or an sam manqanas, saxlis yidvas“. analogiuri mniSvneloba 

Rvivdeba Semdeg magaliTSic, sadac aqtualizirdeba ara simbolo `fuli 

– Zalaufleba”, aramed dominirebs ironiuli konotacia:

 “Entrevista (ABC), Mortimer John:”Hay gente tan pobre en el mundo que lo único 

que tienen es dineral”36 (msoflioSi xalxi imdenad Raribia, rom mxolod fuli 

gaaCniaT).

maSasadame, zemoT moyvanili derivatebi, konkretul kognitur 

konteqstSi, kognituri scenis Sesabamisad, SeiZleba warmodges rogorc 

mcire, aseve didis fuladi saxsrebis nominatorad. igi gadmocems 

erTeulisadmi subieqtur damokidebulebas magaliTad, Sefaseba, ironia, 

dacinva da a. S. es ki mowmobs imas, rom yoveli sityva konteqstSi iZens 

mniSvnelobas.

aRwerad registrSi CavrTeT okazionaluri neologizaciac:

gamoTqmuli varaudis safuZvels warmoadgens n. d. aruTinovas naSromi 

`morfologiisa da sityvaTwarmoebis problemebi (espanuri enis masalis

mixedviT) 2007 weli: `e. piSonma sityvaTwarmoebis Teoriaze muSaobisas,  

erT-erT Tavis naSromSi daasaxela meqanizmi, romelsac azri 

mwarmoebeli fuZidan warmoebuli sityvisken miaqvs, démarrage psychologique 

(anu fsiqologiuri gamoyofa, gagzavna). e. piSonis Tanaxmad, am 

mowyobilobis qmedeba, saSualebas gvaZlevs SevqmnaT axali sityvebi. 

meqanizmi, romelsac azri warmoebuli sityvidan mwarmoebeli fuZisken 

miaqvs, e. piSonma daarqva amarrage psychologique (anu fsiqologiuri 

gadabmuloba, SeerTeba). azris am aparatis moqmedeba saSualebas gvaZlevs 

gavigoT iseTi sityvebic, romlebic aqamde arc gvsmenia. araproduqtiuli 

morfemebis gadaxedvisas, vamCnevT, rom meqanizmi amarrage, anu  sityvis 

asocireba garkveuli struqturuli seriiT, jer kidev funqcionirebs, 

Tumca, SesaZlebelia, amao/fuW svlaze, xolo démarrage procesi rogorc 

Cans ukve gaCerebulia”. moviyvanoT konteqsti, romelic adasturebs 

kognituri derivatologiis Tezas imis Sesaxeb, rom yoveli enobrivi 

erTeulia aris sakuTari TviTganviTarebis potencialis matarebeli:  

                                               
36 espanuri enis nacionaluri korpusis masalebis mixdviT.
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 «Именно на взятках, имеющих материальную форму, чаще всего 

попадаются неопытные взяткодатели и взяткополучатели» (Б. Новак. Взятка и откат).

orive erTeuli – meliorativebi, romlebic aRviveben ,,damamcirebel’ 

mniSvnelobas, warmoqmnilni arian substantirebuli sityvaTwarmoebis

`arsebiTi saxeli + zmna” (sufiqsaciasTan SeerTeba) sxvadasxvagvarobiT. 

okazionalizmebi взяткодаватель, взяткополучатель gasagebia rusuli enobrivi

cnobierebis matareblisaTvis zustad `azris aparatis moqmedebis” 

saSualebiT. analogiuri procesi mimdinareobs espanur enaSic, 

gansxavebuli metyvelebis nawilebis sxvadasxvagvarobis Sedegad - `zmna + 

sufiqsi”: sobornador, bribetaker.

amasTan dakavSirebiT, gaanvmartoT: `magram vinaidan axalis sityvis

warmoqmnisas mamotivirebeli funqciis Sesrulebis Semdeg, sawyisi sityva

isev rCeba enaSi da urTierTqmedebs motivirebul sityvasTan metyvelebis

sistemaSi, yovelTvis aris mamotivirebeli bazis Tavisufal erTeulSi

ukutransformaciis SesaZlebloba, Tanac es transformacia, ra Tqma

unda, ar warmoadgens genetikuri fuZis `restavracias”, radgan

xorcieldeba axal, sinqronul fuZeze” (Голев: 1998, 84).

gavakeToT mcire daskvna: sityvaTwarmoebiT doneze SeiZleba Tvali

mivadevnoT, Tu rogor axdenen konceptualuri derivaciis procesSi

Sepirispirebuli enebi azrebis obieqtivacias, romlebic efuZnebian metad

an naklebad ekvivalentur sawyis supoziciebs, romlebic gansxvavdebian

azris aqtualizaciiT, romelic, Tavis mxriv, kognituri scenis

relevanturia. formalur maCveneblebSi inaxeba informacia enobrivi

cnobierebiT gaTavisebuli cnebis azrobriv varirebaze. codnis

struqturebi, romlebic obietivirdebian sityvaTwarmoebiTi modelebis

arsenalis saSualebiT, - es gamocdilebis, gaazrebis, kategorizaciisa da

samyaros Sefasebis bunebrivi struqturebia, romlebsac inawilebs

mocemuli enobrivi sazogadoebis yvela wevri. Tu sityvaTwarmoebiT

derivaciul erTeulebs, motivirebulebs leqsemebiT «деньги» (rusul

enaSi) da “dinero”, “moneda” (espanur enaSi), davumatebT sxva erTfuZiani

erTeulebis erTobliobas, romlebic semanatikurad dakavSirebulebs

nominatorTa derivatebTan, aseve davumatebT enis im yvela mdgrad

erTeuls, romelTa struqturaSic aris leqsema-nominatori, an misi
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erTfuZiani derivatebi37, maSin Teoriulad gamova moculobiTi

derivaciul-konceptualuri warmonaqmni, romelic gamoxatavs rusuli da

espanuri eTnosebisaTvis mTels relevantur informacias saanalizo

realiaze.

registrSi `sityvaTwarmoebiTi” moqmedi konceptualuri derivaciis

meqanizmi, CarTulia Sepirispirebuli lingvokulturuli sazogadoebis

samyaros enobrivi suraTis Camoyalibebis  globalur dinamikur

procesSi. sityvaTwarmoebis doneze kavSirebis analizi avlens enobrivi

cnobierebiT sizustis Ziebas konceptualuri azris `fuli” 

eqsplikaciaSi.

lingvistikaSi cnobilia, rom niSnis akustikuri xati es

aRmniSvnelia, misi meore Semadgeneli – aRniSnuli, xolo maTi simbiozi

imdenad mWidroa, rom, rogorc e. benvenisti wers, «Вместе запечатлены они в 

моем сознании, вместе  возникают они в представлении при любых обстоятельствах... В 

сознании нет пустых форм, как нет и не получивших названий понятий./.../ Для 

говорящего язык и реальный мир полностью адекватны.../.../ Понимаемый таким образом 

абсолютный характер языкового знака требует в свою очередь диалектической 

необходимости постоянного противопоставления значимостей и составляет структурный 

фонд языка» (Бенвенист: 2002 , 92-93). naSromSi gamotanil abstraqciasTan –

kognitur-verbaluri struqturis ,,fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) 

SefardebiT Cven amovdivarT Semdegi daSvebidan: konceptis

`mniSvnelovnoba” verbalizdeba enis struqturuli fondis erTeulebSi, 

romlebic sxvadasxva donis atraqciiT afiqsireben misi sawyisi

prototipuli sawyisis konceptualuri derivaciis dialeqtur process.  

enis nominaciuri inventari ivseba upiratesad nasesxebi an

meoreuli nominaciis saSualebiT, anu arsebuli erTeulebis nominaciis

aqtSi gamoyeneba rogorc axali mniSvnelobis saxeli. mocemuli kvlevis

prizmaSi, meoreuli nominacia es aris konceptualuri derivaciuli

procesebis enobrivi eqsplikaciis xerxi, rogorc enobrivi, aseve

araenobrivi codnis gamoxatvis xerxi, da aseve komunikaciis procesis

optimizaciis saSualeba. `kognituri midgomisaTvis sxvadasxva tipisa da

sxvadasxva donis (leqsikuri da gramatikuli) enobrivi erTeulebis

                                               
37 am SemTxvevaSi sityvaTwarmoebiTi derivaciis lingvokognituri analizi SeiZleba
gafarTovdes sityvisa da misi derivatebis valenturobis analiziT.
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funqcionirebisa da gardaqmnis erTiani meqanizmis arseboba es erT-erTi

ZiriTadi postulatia” (Кустова: 2000, 86). amgvarad, leqsikisa da

gramatikis erTianoba vlindeba meoreuli nominaciis sferoSi. 

aucilebelia aRiniSnos, rom `sxvadasxva mkvlevarebTan xSirad ar

emTxveva terminebis `pirveladi” da `meoreuli” nominaciis Sinaarsi./…/. 

pirveladi da meoreuli nominacia… sxvagvarad aris warmodgenili

terminebSi ,,ZiriTadi” da `modificirebuli”; `siRrmiseuli” da

`zedapiruli” (Вардзелашвили: 2000, 62-63). mocemul kvlevaSi meoreuli

nominaciis movlena gaigeba rogorc `mza enobrivi erTeulebis gamoyeneba

axal xatebTan” an `enaSi ukve arsebuli xerxebis gamoyeneba dasaxelebis

axali funqciiT” (Телия: 1988, 117), aseve rogorc ZiriTadi niminaciisa da

siRrmiseuli, modificirebuli nominaciis dapirispireba.

analizis logikidan gamomdinare, `sityvaTwarmoebis” registri, 

iseve, rogorc `sintaqsuri”, `metaforuli” (movlenis farTo gagebiT), 

`frazeologiuri”, fulis nominaciis alternatiuli xerxi”, 

`transderivaciuli”, `terminologiuri” da registris `diskursuli” 

calkeuli erTeuli da kolokaciebi, SeiZleba gaerTiandes

interregistrSi `meoreuli nominacia”. naTqvamis safuZveli aris

lingvistikaSi miRebuli meoreuli nominaciis SedegTa daxasiaTeba da

maTi klasifikacia: warmoebulebi rogorc morfologiuri SemadgeneliT, 

aseve azriT; enobrivi xrxebis damokidebulad, romlebic gamoiyeneba

axali saxelebis SeqmnisaTvis; `saxeli-realoba” Sefardebis

maxasiaTebliT. xerxebis tipebad gamoiyofa sityvaTwarmoeba, sintaqsuri

transpozicia, romelic ar cvlis gadaazrebuli erTeulis materialur

saxes da qmnis sxvadasxva tipis mravalmniSvnelian sityvebs da

frazeologizmebs, da semantikur transpozicias. sinamdvilis saxeliT

aRniSvnis maxasiaTeblebSi gamoyofen meoreuli nominaciis or tips: 

avtonomiurs da araavtonomiurs (iribs). avtonomiuri nominacia es

sityvebis meoradi mniSvnelobebia, romlebic iZenen damoukidebel

nominatiur funqcias da asaxeleben obieqturi realobis ama Tu im

fragments, mis niSans an qmedebas avtonomiurad, erTi saxelis bazaze. am

SemTxvevaSi `leqsikuri erTeulebis amorCevisa da kombinaciis

kanonzomierebebi damokidebulia… mxolod maT mier miniWebul

mniSvnelobaze, romelic amitom ganisazRvreba rogorc Tavisufali” 
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(Телия: 1990, 336-337). magaliTad: золото, капуста, бабки, гроши, oro, pasta, viruta, 

tela, cartón, plata, manteca da sxv. 

  araavtonomiuri (iribi) nominaciisas axali enobrivi azri

`yovelTvis efardeba Tavis aRniSnuls iribad, mocemuli

kombinaciisaTvis semantikurad sayrdeni dasaxelebis saSualebiT” (iqve). 

magaliTad: презренный металл, звонкая монета, золотой дождь, желтый дьявол, 

золотой телец, el becerro de oro, ponerse las botas, del ala da sxv. mocemuli

kognituri xerxis mTavari meqanizmi xorcieldeba ori gansxvavebuli

obieqtis saerTo niSnebis asociaciuri kombinaciis saSualebiT. 

araavtonomiuri (iribi) nominaciis safuZvels Seadgens metaforizaciis

procesi, romelSic, n. d. aruTinovas sityvebiT, «стали видеть ключ к 

пониманию мышления и процессов создания не только национального, специфического 

видения мира, но и его универсального образа» (Арутюнова: 1990, 6). SevadaroT, 

magaliTad: universaluri metafora золотой телец // becerro de oro, купаться в 

золоте // nadar en oro, сидеть на деньгах// estar montado en dólares (xatebis damTxveva) 

da nacionalur-specifikuri: набивать карман,  звонкая монета, полная чаша da

dar un pelatozo (uecrad gamdidrebulze; sityvasityviT: burTis dartyma), pez

gordo (sityvasityviT: msuqani Tevzi), pájaro gordo (sityvasityviT: msuqani

Citi). `dakavSirebuli mniSvnelobis semantikuri struqturaciis irib-

mawarmoebeli xerxi ganapirobebs misi gamoyenebis kanonzomierebebsac –

amorCevas da kombinacias im sityvebTan, romlebic warmodgebian rogorc

sayrdeni dasaxelebebi da romelTa meSveobiTac, anu, iribad,

dakavSirebuli mniSvneloba efardeba samyaros (Телия: 1981, 260). 

magaliTad, espanur enaSi metafora reajuste de precios yovelTvis niSnavs

fasebis momatebas, arasdros dawevas.

meoreuli nominaciis  orive saxeobaSi nominaciis aqtis erT-erTi

ZiriTadi etapi aris konceptualuri niSnis amorCeva: `radgan sityvas ar

SeuZlia warmoadginos sagnis yvela Tviseba da unari aqvs daaxasiaTos

sagani mxolod ramdenime niSnis mxridan, utovebs ra sxva niSnebs

nebismieri sxva saSualebebiT maTi aqtualizaciis srul Tavisuflebas, 

romlebic enobrivi sistemis gankargulebaSia, ama Tu im motiviT

(avtorisaTvis) romelime arsebiTi niSnis an niSanTa aqtualizaciisaTvis

meoreuli nominaciis gamoyeneba ufro metad kanonzomieria. amasTanave, 
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niSnadebi SeiZleba iyvnen sagnis ara arsebiTi niSnebi, aramed

okazionaluri an romelime damatebiTebi” (171). orive enaSi samyaros

yofiTi suraTis erTeulTa umravlesobas,  romlebic miiltvian

modelirebadi struqturisaken, axasiaTebT SemfaseblobiTi niSnebis

zrda fulTan da mis ekvivalentebTan mimarTebaSi, fulis dagrovebsTan

anu, simdidresTan, mdidar an Rarib adamianebTan, uecrad

gamdidrebulebTan. am SemTxvevaSi arc ise axlo monaTesave enebis

Sedareba avlens calkeuli enisaTvis universaluri da tipiuri

azrobrivi komponentebis arsebobas, magaliTad, erTeulebSi uaryofiTi

konotaciis universaluri siWarbe, fuliani xalxis Semfasebeli: pez gordo, 

pájaro gordo. amasTanave, transpoziciis semantikuri Suamavali, romelic

niSnis verbalizacias emsaxureba, SeiZleba iyos rogorc universaluri, 

aseve nacionalur-kulturulad markirebuli. SevadaroT: kolokaciebi как

сыр в масле da atar los perros con longanizas (sityvasityviT: daaba ZaRli ZexviT). 

realizacia diskursSi: 

Реализация в дискурсе: «-  Ты меня только выручи, я тебя откуплю. Как сыр в

масле кататься будешь. ― Разбежалась, откупит она меня. [Елена Хаецкая. Синие 

стрекозы Вавилона/ Человек по имени Беда (2004)]38 и “Mi primo dice que en Alemania se

gana muchísimo dinero y se trabaja muy poco. Ni que allí se ataran los perros con longaniza”

(76). sityvasityviT: Cemi biZaSvili ambobs, rom germaniaSi fuli kargad

iSoveba, Tan cota unda imuSao. cxovroben rogorc как сыр в масле). 

dadgenili tendencia ufro metad naTlad aris warmodgenili

kolokaciebsa da frazeologizmebSi. nacionalur-markirebuli niSnis

eqsplikacia espanur lingvokulturaSi ,,fuli – simdidre –

sasiamovno/lamazi/araCveulebrivi” ganvixiloT frazeologizmis

magaliTze toponimiT Perú an variantiT Potosí, romelic enaSi damagrda

SemfaseblobiTi maxasiaTebeliT: “Perú: valer u.p.u.c. un Potosí/un Perú

(sityvasityviT: uRirs adamians/sagans potosi/peru). kulturologiuri

informacia: potosi aris boliviis raioni, romelic cnobilia Tavisi

kolumbamde periodis vercxlis maRaroebiT, asaxierebs grandiozulobas, 

simdidres, didebulebas, xolo peru asocirdeba inkebis oqrosTan, 

romelsac espaneli dampyroblebi didi raodenobiT agzavnidnen

                                               
38rusuli enis nacionaluri korpusis masalebis mixedviT.
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samSobloSi. diskursuli realizacia: “Ese chico vale un Potosí: es educado, culto, 

guapo, elegante, tiene un buen trabajo” (76). es axalgazrda kaci namdvili oqroa: 

kargad aRzrdili, ganaTlebuli, lamazi, da eleganturia, mas kargi

samsaxuri aqvs). rusul lingvokulturaSi kolokacia не было ни гроша, да

вдруг алтын asaxavs nacionalur-markirebuli konceptualuri niSnis

konceptualizacias разбогатеть можно каким-то чудесным сказочным образом: 

«Вдруг» – это псевдоним излюбленного национального героя Емели-Иванушки, у

которого «не было ни гроша, да вдруг алтын» –по щучьему велению, по моему хотению. 

[Юрий Буйда. Щина // «Знамя»,2000]39. subieqturi interpretacia: «Не было ни

гроша, и вдруг алтын… хотя и алтына тоже нет, а есть непонятно что».40

meoreuli nominaciis erTeulebi, rogorc paragrafSo moyvanili

magaliTebidan Cans, SeiZleba miekuTvnebodnen rogorc enis, aseve

metyvelebis sistemas, rac mowmobs mocemuli procesis obieqtur-

subieqtur xasiaTze: erTis mxriv, xdeba denotatis obieqturad arsebuli

niSnis arCevani, meores mxriv, mocemuli arCevani atarebs individualur

xasiaTs, vinaidan efardeba pragmatuli intenciebiT, sametyvelo

situaciis konteqstiT. Sepirispirebuli enebidan moyvanili magaliTebi

mowmoben imaze, rom meoreuli dasaxelebis niSnebi, gamowveuli

asociatiuri azrovnebiT, Seesabamebian arapirdapiri mniSvnelobis iseT

azrobriv niSnebs, romlebic efardebian realiaze ,,fuli” 

eqstralingvisturi codniT Tu fonuri codnebiT mniSvnelobis Sinagan

formaze da dakavSirebulni arian enis matareblebis mentalitetis

TaviseburebebTan. 

terminologiuri leqsika Cven mier aseve ganixileba

interkategoriul registrSi ,,meoreuli nominacia”. termini aris

specialur codnaze informaciis matarebeli, gansaxierebuli enobriv

formaSi, is unda iyos maqsimalurad erTmniSvneliani. funqcionaluri

TvalsazrisiT, principulia piroba: maqsimalurad zustad gadmosces

specialuri codna, aucilebeli mecnieruli da profesionaluri

komunikaciisaTvis. ekonomikuri leqsikis ZiriTadi masivi, Semavali

konceptualizerebul sferoSi `fuli” Sepirispirebul enebSi miekuTvneba

erTdroulad viwro terminologiur `qveenas”, da zogadsamecnieros, 

                                               
39 rusuli enis nacionaluri korpusis masalebis mixedviT.
40 rusuli enis nacionaluri korpusis masalebis mixedviT.
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leqsikonis Semadgenlobas, romelic fiqsirdeba leqsikografiul

wyaroebSi, da enis leqsikonis ZiriTad fondSi: капитал, накопление, дензнак, 

наличные деньги, capital, dinero corriente, dinero de plástico, dinero interbancario, dinero

interbancario, dinero líquido, papel-moneda. amasTanave, rogorc v. p. denisovi

(1984, 157) aRniSnavs, sityvebis es jgufi akavSirebs ekonomikis socialuri

enasa da saliteraturo enas. terminebis nominaciisaTvis yofiTi da

literaturuli enidan nasesxoba warmoadgens universalur movlenas, 

vinaidan metafora samecniero enisaTvis `moxerxebulia”, radgan

gamoxatavs ucnobs nacnobiT, imis mesveobiT, rac enobrivi gamocdilebiT

ukve gaTavisebulia: денежная вуаль, черные деньги, отмывать деньги, денежная

иллюзия, поток денег, денежный голод, валютная змея (установленное с марта 1973 г. 

соотношение курсов валют ФРГ, Франции, Бельгии, Голландии, Люксембурга, Дании, 

Швеции, Норвегии. К странам, не входящим в данное соглашение, применяют систему 

плавающих курсов. Словарь экономических терминов:  1996), денежные впрыскивания, 

долларовые инъекции, потолок цен, inyección de dólares, illusión de dólar, escasez de dinero, 

precio techo, flujo de dinero, dinero negro, moneda de serpiente, blanqueo de dinero, dinero a 

un día (saxsrebi, romelsac sesxuloben sesiis daxurvidan meores 

gaxsnamde, anu konkretuli droiT nasesxebi fuli), dinero circulante

(saxsrebi, rasac flobs kompania nebismier drois monakveTSi) da sxv. 

orive Sepirispirebul enaSi terminologiuri leqsikonis SeqmnaSi did

rols asrulebs zedsarTavis saxeli «черный»/”negro”, romelsac Semoaqvs

rusuli da espanuri enisaTvis `negatiuri eqspresiis” universaluri sema

da asrulebs saniSnebeli nominaciis funqcias: черная касса, черный курс, 

черный рынок, черный откат, черный нал, taquilla negra, curso negro, mrcado

negro,efectivo negro. Gvxvdeba profesiulad terminirebuli frazeologizmebi, 

romlebic frazeologizmebis omonimebia, arsebuli adre orive enaSi: 

золотая лихорадка/rebatiña de oro (swrafad gamdidrebis SesaZlebloba) da

igive frazeologizmi terminis funqciiT: «бегство» от нестабильных валют к 

золоту и периодическое повышение его цены (Словарь экономических терминов:  1996).

SepirispirebiT planSi gansakuTrebiT unificirebulia

terminologiuri leqsika, romelic eqstralingvisturi faqtorebis

meSveobiT  ZiriTadad nasesxebia orive enaSi. kidev erT universalur

movlenad iTvleba ena-donoridan sesxeba, romelsac Tanamedrove rusuli

da espanuri enebisaTvis saanalizo sferosTan SefardebiT (cnobili
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obieqturi faqtorebis gaTvaliswinebiT) warmoadgens inglisuri ena. 

Tvali mivadevnoT:  Shadow economy – теневая экономика da economía sumerjida,

stop price – стоп-цена da detener precio, soft dollars –  мягкие доллары da dólares blandos, 

price umbrella – зонтик цен da el precio umbrella. Taviseburebad SeiZleba

CavTvaloT ucxouri terminebis Seguebis tendencia mimrebi enis enobriv

sistemaSi: internacionalurisa da nacionaluris seerTeba terminSi. 

amasTanave, Tu inglisuri terminebisaTvis metaforizaciis procesi aris

pirveladi da ar aris ganpirobebuli, maSin Sesabamisi rusuli da

espanuri terminebis metaforuloba aris meoreuli maxasiaTebeli, 

ganpirobebuli kalkirebiT. leqsikuri «трансфер» терминов осуществляется с

уже готовым вторичным наименованием. Но даже если вторичному семиозису

подвергаются соотносимые лексические эквиваленты английского и принимающего

языка, «полной идентичности не наблюдается, поскольку в этом случае различия

проявляются на уровне семантической и морфологической деривации» (Ивлиева: 2011, 

156). avtoris monacemebiT, espanur enaSi termins “dinero

electrónico/eleqtronuli fuli” aqvs naklebi warmoebuli, vidre termins

“electronic money” inglisur enaSi. garkveul paradigmul rigebSi lakunebis

arseboba mowmobs Sesaswavli terminologiis arsebiT CamorCenaze

espanur enaSi. vfiqrobT, rom mocemuli faqti vrceldeba biznesisa da

ekonomikis sferoSi rusuli enis terminologiur leqsikazec, rac, 

rogorc ukve iTqva, dakavSirebulia eqstralingvistur faqtorebTan.  

meoreuli nominaciis erTeulTa kontrastuli analizi, romelic 

ayalibebs `fulis”  konceptualizirebul zonas, demonstrirebs:  

 analogiuri xatebis eqsplikacias rusul da espanur 

lingvokulturebSi (konotaciis damTxvevisas): купаться в золоте –  nadar en

oro, мошна – bolsillo,  купаться в деньгах – estar mal con su dinero da sxv.;

 xatebis eqsplikacia, universaluris ara marto espanuri da 

rusuli, aramed monaTesave civilizaciis mqone lingvokulturebisTvisac:

золотой телец, becerro de oro, набоб, nabab, nababo, черные деньги, dinero negro, деньги

не пахнут, el dinero no huele;

 xatebis eqsplikacia, romlebic gamoxatvis planiT ar aris 

igive, magram emTxveva Semdegi msgavsi komponentebiT: fulis Senaxvis 

adgili, Sroma, fulis ganusazRvreli raodenoba, masala (oqro, vercxli, 
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spilenZi da a. S.) da faseuli sagnebi, Sefardebuli fulTan, kvebis 

produqtebi: денежный мешок, хлеб, капуста, пот, кровь, куча денег, прорва денег, 

медяки,   bolsa,  pasta, manteca, lana, harina, canela da a. S.; 

 xatebis eqsplikacia, romlebsac erT-erT Sepirispirebul 

enaSi ar aqvT analogi: деньги на ветер, полная чаша, pez gordo, del ala; xatebis 

eqsplikacia, romlebic Camoyalibdnen calkeuli xalxis istoriuli 

warsulis unikalurobiT: жить, как барин, жить, как буржуй vs. vivir como un

marquiés + rogorc markizi;

 universaluri antropomorfuli kodis realizacia orive 

enaSi: живые деньги, деньги уплывают,  dinero desaparece, dinero flota;

 universaluri principis ganxorcieleba orive enaSi: meoreuli 

nominaciis erTeulebi SeiZleba miekuTvnonrogorc enis, aseve 

metyvelebis sistemas;

                  `fulis" sferodanterminologiuri leqsikis Camoyalibebisa 

da Sevsebis procesis unifikacia; yofiTi cxovrebidan an literaturuli 

enidan nasesxoba, upiratesad metaforebis, da ucxoenovani nasesxobebi; 

rusuli da espanuri terminebis metaforuloba es aris meoreuli 

maxasiaTebeli, ganpirobebuli kalkirebiT: Shadow economy – теневая

экономика da economía sumerjida, stop price – стоп-цена da detener precio, soft dollars –  

мягкие доллары da dólares blandos, price umbrella – зонтик цен da el precio umbrella;

 konceptualuri struqtura ,,fuli” («Деньги»/”Dinero/moneda”)

xasiaTdeba semantikuri, derivaciuli, funqcionaluri da kognituri

aspeqtebis korelaciiT da warmodgenilia dasaxelebis kontinuumiT, 

romelic yofiTi da samecniero enis kuTvnilebas warmoadgens.

enis struqturuli fondi eZleva molaparakes, raTa moaxdinos

samyaros suraTis cnebebis verbalizeba, maTi aRwera, dinamikuri

situaciebisa da cvlilebebis verbalizaciisTvis, romelic mimdinareobs

danawevrebuli prototipuli kognitur-denotatiur situaciaSi, da

romelic dakavSirebulia ama Tu im obieqtTan. «Носитель языка сравнивает 

подлежащий языковому обозначению «денотативный материал» с прототипом и решает, 

подводим ли он под прототип... (Кустова: 2000, 87).

Catarebuli analizi cxadyofs hipoTezas imis Sesaxeb, rom 

Sepirispirebuli enebis erTeulebi, gaerTianebulni konceptSi `fuli” 
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(«Деньги»/”Dinero/moneda”), dakavSirebulni arian struqturis invariantTan 

rogorc misi variantebi – konceptualuri derivatebi ganzogadebuli 

determinirebuli Sinaarsis, motivirebulis sawyisi kognitur-

denotatiuri situaciiT. maTi `urTierTgadasvla” damokidebulia 

kognituri sceniT ganpirobebuli fokusze, romelic aseve ganapirobebs 

enis semantikuri sistemis diapazonSi konceptualuri Sinaarsis 

interpretaciis rakurss. fokusi, romlis prizmaSic danaxulia realia, 

SeiZleba xeli Seuwyos axali nominatiuri erTeulebis Seqmnas ukve 

arsebulis bazaze. Sedegad axali erTeulebis warmoqmna SeiZleba moxdes 

`konceptualuri siRrmis” (Жаботинская: 2010, 13) erTi da imave an 

sxvadasxva doneze, rac enobriv doneze konkretuli erTeulis atraqciis 

doneze vlindeba misi SefardebiT struqturis prototipul elementTan. 

maSasadame, saubaria ori procesis sinTezze: kognituri, codnis axali 

zonebis `gamxsneli”, da enobrivi, romelic am codnebis reprezentacias 

uzrunvelyofs.

II. 3. konceptis ,,fuli” («Деньги»,“Dinero/moneda”) aqsiologiuri 

komponentis derivaciis analizi

kognituri scena, romelic Seicavs konceptualuri derivaciis 

meqanizms da adgens amosavali prototipuli sawyisis niSanTa 

aqtualizaciis fokuss, dakavSirebulia qmedebis normebTan, ganwyobebTan, 

orietirebTan da wesebTan, romelic Camoyalibda konkretul 

lingvokulturaSi obieqt fulTan dakavSirebiT. konceptis `fuli” 

prototipuli elementis konceptualuri derivaciis TaviseburebaTa 

Semdgomi analizi rusul da espanur lingvokulturaSi, dafuZnebulia 

lingvokulturologiis debulebaze imis Sesaxeb, rom kulturuli 

konceptebis ganmasxvavebeli niSani, cnebiTTan erTad, aris xatobriv 

Semadgeneli da faseulobiTi komponentis arseboba (Ю. С. Степанов, В. И. 

Карасик, В. А. Маслова da sxv.).  

fulze, anu fulis xatze warmodgenis Seqmna, ganisazRvreba 

faseulobiTi orientirebiT, socialuri ganwyobebiT, qcevis normebiT, 

stereotipebiT, crurwmenebiT. `socialuri warmodgenebis ZiriTadi 

funqciebi – Seqmnis stabilurobis dacva, faqtebis interpretacia da 
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maTi CarTva individSi arsebul samyaros suraTSi” (Абульханова: 2002, 91). 

zogierTi warmodgena, raTa gaxdes miRebul, saWiroebs pirovnul 

Zalisxmevas, zogierTi SeiZleba daiblokos, zogis gaTaviseba 

avtomaturad xdeba, warmodgena SeiZleba iyos spekulaciuri 

(gonebaWvretiTi) abstraqciebi, an  gamoxatavdes pozicias, an gaxdes 

pirovnebisaTvis safuZveli, dasayrdebi (iqve). fsiqikuri xati, a. n. 

leontievis mixedviT, Sedgeba grZnobiTi qsovilisgan, mniSvnelobisgan da 

azrisgan, romelic qmedebis procesSi garegani zemoqmedebis zegavleniT  

transformirdeba. Sesabamisi xatebi  gamoixateba mniSvnelobebis 

individualur sistemebSi. xati (suraTi) gaigeba rogorc adamianis 

fsiqikaSi sagnobrivi samyaros anarekli, gasaSualebuli sanobrivi 

mniSvnelobebiTa da Sesabamisi kognituri sqemebiT, da daqvemdebarebuli 

cnobier refleqsias (Леонтьев 2004, 268). xatisaTvis, rogorc yofiT 

cnobierebaSi movlenis reprezentaciis produqtisaTvis Tvisobrivia 

Secnobili da Seumecnebeli komponentis SeTanxmeba, aseve konteqstis 

asaxvis racionaluri da emociuri urTierTkavSiri. xatebi da verbaluri 

procesebi ganimarteba rogorc damoukidebeli da alternatiuli, magram 

amasTanave urTierTqmediTebi da urTierTSemavsebeli kodirebuli 

sistemebi, mexsierebaSi reprezentaciis formebi. `xatebi exmareba

verbalizacias da, piriqiT, verbaluri reprezentacia atarebs damatebiT 

informacias obieqtis Tvisebebze, romlebic ar aris mocemuli 

`grZnobiTad” (Гостев: 1992, 16–17). fulis xatSi Cven gavigebT kompleqsur, 

socialurad determinirebul warmoadgenaTa sistemas fulze da masTan 

dakavSirebul damokidebulebebs koleqtiur cnobierebaSi da calkeuli 

enobrivi pirovnebis cnobierebaSi. 

adamiani azrovnebs socialur qmedebaze, flobs ra sxvadasxva 

SemTxvevis mizezebisa da kvlevebis sakuTar implicitur Teorias. igi 

amyarebs urTierTobebs garSemomyofebTan, viTardeba, iZens sakuTar 

cxovrebiseul gamocdilebas – praqtikuls da suliers. a. a. kapustinma 

kompleqsuri socilur-fsiqologiuri kvlevis safuZvelze, romelic 

gulisxmobda sxvadasxva socialuri jgufebis fulTan damokidebulebis 

kvlevas, gamoavlina, rom  adamianebs, romlebic pirovnuli simwifis 

sxvadasxva doneze arian, fulTan aqvT diferencirebuli damokidebuleba, 

rac damokidebulia monetarul moTxovnilebebsa da maTi dakmayofilebis 
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doneze (Капустин: 2001). g. e. belickaia Tvlis, rom fulTan dakavSirebuli 

pirovnuli damokidebulebebi gamoixateba maTi materialuri 

uzrunvelobis warmodgenebSi, misi mopovebis xerxebSi da materialur 

uzrunvelobasTan dakavSirebul subieqtur gancdebSi (2003, 123). e. i. 

gorbaCova da a. b. kupreiCenko aRniSnaven fulTan dakavSirebul 

warmodgenebsa da eTikur kategoriebs Soris kavSirs, fulTan 

mimarTebaSi xazs usvamen zneobriv-winaaRmdegobriv urTierTobas 

opoziciaSi «деньги – добро/деньги – зло» (166). amgvari midgomis 

kanonzomiereba dasturdeba g. a. gaivaronskaias (165) mier Catarebuli

kvlevis  masalebiT «Содержание социальных представлений о деньгах у студентов». 

avtoris mier dadgenilia, rom 52 studentidan, romelTac SesTavazes 

azrobrivi amocana aeweraT fulTan dakavSirebuli TavianTi 

warmodgenebi, umravlesobam sirTule ganicada (Sesworeba, waSla, 

Camatebebi); 5% uari Tqva eqsperimentSi monawileobaze, rac avtoris mier 

aseve fasdeba rogorc maTi damokidebuleba samyarosTan da sakuTar 

TavTan; iyo kliSe frazebiT dawerili pasuxebis SemTxvevebic. pasuxebSi 

fulTan damokidebilebebis diapazoni dgindeba antiTeziT: «Деньги ложная

ценность. Они формируют человека – потребителя, меркантильного и подчас трусливого» 

(mam. 20 wlis) da «Деньги существуют для удовлетворения потребностей, для 

повышения самооценки личности. В моем понимании деньги показывают уровень 

адаптивности человека к жизни, его интеллект» (qal. 20 wlis); «Лично для меня 

деньги очень важны, так как без них я не смогу осуществлять свои желания и 

потребности» (qal. 21 wlis). pirobiTad saSualo pasuxad SeiZleba

CaiTvalos: «Для меня деньги не главное, но они мне необходимы, что бы нормально 

существовать» (qal. 19 wlis). `oqmis Sinaarsis analizisas gamovavlineT

fulTan dakavSirebuli warmodgenebi (deskriptorebi), gavaanalizeT ra

iseTi erTeulebi rogoric sityva, winadadeba, Tema, idea, personaJi da

cxovrebiseuli situaciis magaliTia. fulisadmi damokuldebulebebis  

aRwerisas wamyvani Temebi iyo Semdegi: a. fulis faseuloba

respodentisaTvis, gaxsnili SesaZleblobebi, mis mopovebasTan

dakavSirebuli perspeqtivebi; b. fuli rogorc konfliqtis mizezi

(Sidapirovnuli, pirovnebaTaSorisi). fulisadmi damokidebulebis aRwera

pirobiTad SesaZlebelia daiyos `borotebidan” `sikeTemde”. es imas

mowmobs, rom gansxvaveba aRwerisas – es, upirvelesad am xatis aRqmisa da
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gagebis tipebis gansxvavebulobaa, anu inteleqtualuri qmedebis

TaviseburebebSi” (165).  

g. a. gaivaronskaia meTodikis gamoyenebiT, 2011 wlis seqtemberSi 

analogiuri gamokiTxva CavatareT 30 studentTan da doqtorantTan 

granadis universitetSi (espaneTi): 16 gogona da 14 biWi. Sevsebuli 

furclis Cabarebisas formaluri pasuxebs upiratesad erTvoda Semdegi 

tipis frazebi: “Qué puedo decir, todos saben qué es el dinero”, “el dinero es el dinero, 

moneda”, “¿qué pensar acerca de él?  Si hay, es bien” (`ra SemiZlia vTqva, yvelam icis 

ra aris fuli”, `fuli fulia”, `da ra unda ifiqro masze? Tu aris, 

kargia”). iseve, rogorc gaivaronskaias gamokiTxvaSi, Segrovil masalaSi 

pirobiTad saSualod SeiZleba CavTvaloT Semdgi pasuxi: “Para mí, el dinero 

no es importante, pero lo necesito para...” (CemTvis fuli ar aris mTavari, magram me

is mWirdeba, raTa...): 

a. Continuar la educación (swavlis gagrZeleba) (qalebi da vaJebi);

b. No depender de los padres (ar iyo damokidebuli mSoblebze) (qalebi da 

vaJebi);

g. Sentirse libre, no humillarse (Tavis igrZo Tavisuflad, ar damcirde) 

(upiratesad biWebi); 

d. Ayudar a la familia (ojaxis daxmareba) (vaJebi da qalebi); 

e. Viajar, tener cosas buenas(mogzauroba, kargi nivTebis qona) (qalebi da 

vaJebi); 

v. No envidiar a otros (sxvisi ar gSurdes) (upiratesad qalebi); 

z. Hacer un buen comienzo en la vida (gaakeTo kargi starti cxovrebaSi) 

(upiratesad vaJebi);

T. Resolver los problemas fácilmente (iolad gadaWra problemebi) (vaJebi da 

qalebi). 

pasuxebSi fiqsirdeba fulis SemfaseblobiTi maxasiaTebeli: a.fuli 

aris грязь/обман, suciedad, mentira; b. fuli aris yvelaferi an araferi; g. 

fuli - сила/свобода, poder, fuerza, libertad.

ra Tqma unda, ganzogadebisTvis aucilebelia pasuxi-deskriptorebi 

dalagdes sxvadasxva asakobrivi da socialuri jgufis mixedviT, aseve 

moxdes maTi genderuli niSniT detalurad dalageba da a. S. ase 

magaliTad, m. iu. semionovi amtkicebs, rom `fulisadmi damokidebuleba 
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aris dinamikuri movlena, romelic adamianis ganviTarebis procesSi 

yalibdeba da gansazRvreba fsiqosocialuri faqtorebiT” (178). davamatoT,

rom movlenis dinamizmi vlindeba ara mxolod calkeuli pirovnebis 

individualur cnobierebaSi, aramed koleqtiurSic. socialuri 

warmodgena rogorc socialuri azrovnebis sabaziso procedura,

dakavSirebulia subieqtis damokidebulebaze socilur sinamdvilesTan 

da aris yofiTi koleqtiuri codnis gansakuTrebuli forma, 

gaTavisebuli calkeuli subieqtis mier.

amasTanave, Tu Cven mier miRebul monacemebs SevuspirispirebT g. a. 

gaivaronskaias monacemebs, SeiZleba davaskvnaT, rom damokidebuleba 

fulisadmi es aris cxovrebiseuli pozicia, pirovnebis damokidebulebis 

erTiani sistemis universaluri komponenti, romelSic asaxulia 

individualuri, subieqtur-SemfaseblobiTi, fulisadmi rogorc 

sinamdvilis obieqtisadmi, saarCevno midgoma. fulisadmi 

damokidebulebebi Seicavs pirovnul gamocdilebas, ara mxolod 

fulisadmi mopyrobas, aramed fulis sababiT sxva adamianebTan 

urTierTqmedebis pirad gamocdilebas specifikur sociokulturul 

situaciaSi. universaluria rogorc calkeuli lingvokulturis SigniT, 

aseve arc Tu ise axlomonaTesave rusuli da espanuris kontrastul 

analizSi, fulisadmi ormagi damokidebuleba. SesaZloa, fulisadmi 

amgvari damokidebuleba aixsnas saerTo adreqristianuli tradiciebis 

gavleniT (amis Sesaxeb ix. naSromis II. 1 paragrafi), romelTa zegavlenac 

daetyo sameurneo eTikis bevri saerTo principebis Camoyalibebas ukve 

SuasaukuneebSi. `Sromis rogorc gadarCenis saSualebis dadebiTi 

Sefaseba da rogorc erTaderTi zneobrivad gamarTlebuli sakuTrebis 

wyaro, piradi moTxovnilebebis dasakmakofileblad aucilebeli qonebis 

flobis kanonierad aRiareba, simdidris win siRaribis gandideba – es 

yvelaferi sasikeTod aisaxeboda mcire mewarmeebis cnobierebaSi da maT 

Sromas sZenda maRal sulier Rirebulebas. gabatonebuli klasis 

cxovrebis wesi, romelic uqmad arsebobda glexebisa da xelosnebis 

xarjze, ar pasuxobda am principebidan arc erTs. Cagrulebs unda exadaT 

feodalebisa da mdidari adamianebisaTvis zneobrivi xarki. 

qvelmoqmedeba, guluxvoba, loca da sinanuli, salocavad siaruli, 

umcrosi vaJebis mRvdlebad Sedgoma, xolo qaliSvilebis monasterSi 
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gagzavna, sulieri anderZi eklesiis sasargeblod, da sabolood, 

calkeuli cnobadi piris ber-monazvnur cxovrebaSi wasvla – aseTia 

kompensaciis zogierTi saSualeba codvebisTvis, rac Tan sdevda 

simdidresa da sazogadoebaSi maRali mdgomareobas, es ki gardauvali 

iyo Suasaukuneebis qristianisaTvis” (Гуревич: 1999, 248).   

SeiZleba gamoiTqvas varaudi Tanamedrove tendenciis 

universalizmze, romlis formulirebac m. hofmanma moaxdina: `sabazro 

civilizaciam moaxerxa adre Camoyalibebuli urTierTobis bevri forma, 

damyarebuli moralur normebze, simpatia-antipatiaze, siyvarulsa da 

siZulvilze, Caeyenebina zusti ekonomikuri normebis, gamoTqmuli 

tendenciebisa da kanonebis kalapotSi. man adamianebis urTierTobebis 

stiqia Casva maTematikurad gamoTvlil, racionalur rigSi, sadac 

uangaroba, damyarebuli grZnobebsa da emociebze Cans rogorc uimedo 

atavizmi, mxolod mimavali an wasuli iracionaluri epoqis mogoneba. 

Zvel, wasul civilizacias eZaxdnen humanisturs, radgan masSi adamiani, 

Human, iyo yvela sagnis sazomi, dRes yvelafris sazomi da TviTon 

adamianisac gaxda fuli” (167). rusi da espaneli xalxis mdebareoba 

aRmosavleTsa da dasavleTs Soris ganapirobebs am xalxis bevr rameSi 

msgavs TviTmyofadobas: sulierebisa da emocionalurobis siWarbe 

logikasa da racionalurze, qristianul RirebulebebTan pozitiuri 

damokidebuleba, frTxili damokidebuleba yvelafer axalTan, Zveli 

tradiciebis erTguleba, emociuroba da gamZafrebuli midrekileba 

gancdebisadmi, SemoqmedebiTi warmatebebi  literaturaSi, poeziaSi, 

dramaturgiasa da ferweraSi, xanmokle nebisyofa da miznis misaRwevad 

mTeli Zalisxmevis gamoyeneba, rac maTTvis did interess warmoadgens da 

a. S. (Крысько В.Г. Этнопсихологический словарь: 1999, masalebis mixedviT).

CamonaTvalma cotaTi Searbila m. hofmanis gamoTqmuli azris simZafre, 

magram aRniSnavs konceptualuri derivaciuli procesebis dinamikis 

SesaZlo mimarTulebas saanalizo struqturis SigniT da masSi axali 

elementebis gaCenas. amasTan konstanturi da civilizebuli universalias 

warmoadgens adam smitis formula: `gamdidrde – niSnavs miiRo fuli; 

erTi sityviT, yofiT enaSi yvela mimarTebaSi simdidre da fuli 

aRiarebulia erTnair cnebebad”. zustad es formula warmoadgens, Cveni 

azriT,  gamoTqmuli varaudis verifikacias imis Sesaxeb, rom 



153

konceptualuri derivacia efuZneba konceptualuri kompoziciurobis 

principebisa da konceptualuri integraciis meqanizmebze, romlebic 

Sefardebis da Sedarebis, daSenebis, ganviTarebis da integraciis 

kognitur meqanizmebSi xorcieldebian. CamoTvlili dinamikuri 

procesebis qmedebis Sedegad cnobiereba afiqsirebs ori mentaluri 

sferos SeerTebas:   «деньги»/dinero da «богатство»/riqueza, sadac transfers 

warmoadgens cnebiTi zona `gaxde mdidaria, anu, moipovo, miiRi bevri 

fuli”.

Cveni kvlevis saerTo ganwyobidan gamomdinare, vTvliT: gamokiTxvis 

safuZvelze gakeTebuli aRwerili elementebi da daskvnebi, mowmoben 

fulis Sinagani semantikis implicituri azrebis, da socialuri 

warmodgenebis arsebobas, dakavSirebuls fulTan rogorc yofiTi 

koleqtiuri codnis formebi da mowmoben fulze warmodgenis kavSirs 

eTikur kategoriebTan, Tumca `sinamdvileSi fuli ver iqneba verc sikeTe 

da verc boroteba” (Крысько. Этнопсихологический словарь: 1999). 

rogorc respodentTa pasuxebidan Cans, fulis faseulobiTi 

gaazreba, romelic zemoqmedebs cnobierebaSi maT xatze, Seicavs rogorc 

racionaluri, aseve emociur Semadgenelsac. vvaraudobT, rom realia 

`fuli” CarTulia faseulobiTi kavSirebis obieqtTa wreSi, romlebic 

SesaZlebelia Seupirispirdnen dihotomiebSi `sikeTe-boroteba”, 

`daSvebuli-akrZaluli”, samarTliani-usamarTlo”.  faseuloba ar

warmoadgens romelime nivTis Tvisebas, `aramed arsi da amavdroulad

obieqtis srulfasovani yofis piroba” (Философский энциклопедический 

словарь: 2010);  «Ценность – приобретенное, усвоенное из опыта обобщенное и 

стабильное понятие о том, что является желательным; это –  тенденция выбора и критерий 

постановки целей и результатов действия. Ценность – это «этические приказы», 

управляющие действиями людей; это –  экспликация того, какой смысл и какое значение 

люди придают своим действиям» (Калеви: 2000, 5.3.2. Ценность).

faseulobebi Seiswavleba filosofiasa da kulturis TeoriaSi, 

sadac ganimarteba rogorc adamianuri miswrafebebis proeqcia

(haidegeri). faseuloba warmodgeba rogorc kulturis fuZemdebluri

principi (П. А.Сорокин), xolo faseulobaTa sistemebis Tavisebureba

ganapirobebs kulturebis sxvaobas (Ю. В. Бромлей, Э. С. Маркарян, Ю. М. 

Лотман, Э. В. Соколов). calkeuli individi aris faseulobaTa orientirebis
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matarebeli, romlebsac is irCevs TavisTvis iqedan, Tu zustad ra

iTvleba sazogadoebaSi faseulobad, romlis nawilic TviTon aris

(Кравченко: 2001). yoveli sazogadoeba SeiZleba daxasiaTdes faseulobaTa

specifikuri nakrebiT da ierarqiiT, romelTa sistemac warmodgeba

rogorc socialuri regulaciis ufro maRali done, pirovnebis

faseulobaTa orientaciebis sistemebi. kulturuli faseulobebi

uzrunvelyofen `moqmedi subieqtebis igiveobas”, `SemWidroebisas, isini

qmnian faseulobaTa orientaciebis istoriul da biografiul kvanZebs”: 

`jgufuri da individualuri igiveoba maTSi gamoixateba imdenad, rom

isini qmnian ama Tu im kulturis an pirovnebis integralur Semadgenel

nawils” (Хабермас: 2000, 268-269). ukanasknel ramdenime aTwleulis

ganmavlobaSi faseulobebi Seiswavleba lingvistikaSic, sadac aseve

ikvleva rogorc adamianis miswrafebebis proeqcia, magram

materializebuli enobriv formaSi. cnobierebis aqsiologiuri

Semadgenelis lingvisturi Seswavlis SesaZlebloba TvalsaCinodD aris

warmodgenili iu. dolnikis kvlevaSi, sadac avtors Semoaqvs termini

`aqsiologiuri sityvebi” da gamoyofs: 1. obieqtur-SemfaseblobiTi

sityvebi, romelTa mniSvnelobac Seicavs Sefasebis obieqtur

kriteriumebs rogorc presupoziciebs; 2. implicitur-SemfaseblobiTi-

deskriptuli sityvebi, romlebic asaxaven Sefasebis Sedegebs obieqturi

an subieqturi kriteriumebis bazaze subieqtis reaqciis saxiT (Dolnik: 

1994, 506). 

eqstralingvisturi masala, moyvanili sadisertacio naSromis II. 1. 

paragrafSi, safuZvels iZleva ganvixiloT fuli adamianuri

miswrafebebis universaluri proeqciebis gverdiT. Cveni azriT, 

konceptualuri derivaciis procesi ganuyofelia konceptis xatovani da

faseulobaTa komponentebisagan, razec miuTiTebs maTi nominaciis

subkategoriuli niSnebisa da xerxebis ganStoebuli sistema. ase

magaliTad, kategoriis `qoneba” damuSavebisas, romelic logikurad da

asociatiurad dakavSirebulia saanalizo konceptTan Sedis mentalur

sferoSi `fuli”, e. v. babeva aRniSnavs: ase magaliTad, `rusuli enis

leqsikur semantikaSi gamoaSkaravebulia ocze meti subkategoriuli

niSnebi, romlebic azusteben qonebis kategorias, kerZod: переход 

собственности к субъекту / от субъекта, высокая / низкая ценность объекта обладания, 
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большой / недостаточный размер собственности, увеличение / уменьшение размера 

собственности, отношение субъекта к собственности (интерес / безразличие), 

стремление к увеличению / сохранению собственности da sxv. (Бабаева: 1997). amazeve

miuTiTebs arqikategoriuli niSnebis regularuli SeTanxmeba

SemfaseblobiT semebTan leqsikuri da frazeologiuri erTeulebis

mniSvnelobaSi. ase magaliTad, subieqtis kavSirs fulTan, simdidresTan, 

qonebasTan orive enaSi yovelTvis Tan sdevda Sefaseba: щедрый-generoso, 

скупой-avaro, экономный-económico, бережливый-ahorrativo, расточительный-

dispendioso, жадный-codicioso, рачительный-diligente, бескорыстный-desinteresado, 

меркантильный-mercantil. moyvanili magaliTebi aseve SeiZleba gamodges

konceptualuri kompoziciurobisa da konceptualuri integraciis

procesebis qmedebis verifikaciad. 

konceptis faseulobaTa komponentis derivaciis analizisaTvis, 

obieqtis gamsxvilebis mizniT, Cven mier gakeTda daSveba: orive

lingvokulturaSi koncepts ,,fuli”  («Деньги», “Dinero /moneda”) aqvs

universaluri grZnobiTi xati  «средства (к существованию)»/“medios de

vida/subsistencia”, `Sexveuli” 41 mis prototipSi «мера стоимости, капитал»/“medio

de pago, riqueza”, rac dasturdeba orive enaSi ,,fulis” definiciis

komponentebiTac (ix. paragrafi I. 5.). erTis mxriv, fuli nebismier

sazogadoebaSi adamianisTvis warmoadgens aucilebel saSualebas

arsebobisaTvis, sazogadoebriv-ekonomikuri formis tipebisgan

damoukideblad, da es dafiqsirebulia leqsikonebSi: «Средство. 3. только 

мн.: сре́дства, средств. Деньги, капитал, материальные ценности. Средства 

существования. Жить не по средствам. Остаться без средств. Отпустить средства на 

строительство. Оборотные средства. Человек со средствами (разг.; состоятельный 

человек)» (БТС-2000); “Medio,dia. 12. pl. Medios, caudal, renta o hacienda que uno posee. 

Medios de vida. Forma de conseguir el dinero y los alimiento necesarios para vivir. 

(Diccionario Enciclopédico Vox 1. © 2009 Larousse Editorial. S. L.). magram amasTanave 

fuli cnobierebaSi ganuyofelia konceptualizaciis kidev erTi 

fokusisagan: saSualeba, riTic is moipoveba. uzusis doneze orive 

lingvokulturisaTvis am universaluri mentaluri izoglosis 

mtkicebulebas vxvdebiT leqsikonebSi: «Средство. 1. Приём, способ действия для 

                                               
41v. n. Telias termini: 2001,  410
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достижения чего-л. Проверенное, испытанное с. Радикальное, эффективное с. Последнее, 

крайнее с. С. (для) достижения, осуществления чего-л. С. избавиться от чего-л. Всеми 

средствами добиваться чего-л. Все средства хороши для кого-л. (неодобр.; кто-л. не 

брезгует ничем, не остановится ни перед чем для достижения своих целей)»  (БТС-2000); 

“medios. 14. medios Conjunto de instrumentos, dinero y bienes necesarios para un fin 

determinado. Tomar el medio o los medios. Usar o aprovechar de algo para lograr lo que se 

intenta. Caudal, renta o hacienda que uno posee o goza. (Diccionario Enciclopédico Vox 1. ©

2009 Larousse Editorial. S. L.). aqedan derivatiuli xatebis verbalizacia: 

rusul uzusSi fuli - большие, бешеные, немалые, кровные,  грязные, черные, 

огромные, шальные, краденные, честные, трудовые; деньги  – зло, грязь, мусор, радость, 

везенье, удача, счастье, жизнь, власть и свобода; espanur uzusSi fuli – mucho, 

loco, montón, sudado, sucio, negro, grande, fácil, robado, honesto, laborioso; dinero – maldad, 

siciedad, basura, alegría, suerte, éxito, felicidad, vida, poder, libertad. orive enis

kolokaciebSi yuradRebas iqcevs obieqtze mikuTvnebuli niSnis siWarbe, 

rac enobriv doneze vlindeba SemfaseblobiT semebSi.

maSasadame, fulis xati rogorc «средства к существованию»/“medios de

vida/subsistencia” Seicavs konceptualuri niSnebis konas, romelic

korelaciaSia prototiptan da konceptualur `gragnilTan”, da romelic

aqtualizirdeba konkretul konceptualur scenaSi konceptis ,,fuli”  

(«Деньги», “Dinero /moneda”) sawyisi kognitur-denotatiuri situaciis

nebismieri rakursis gaSuqebisas. rogorc n. v. ufimceva aRniSnavs, 

`rusuli enis asociatiuri Tezaurusis” monacemebis Tanaxmad, rusul

enobriv cnobierebaSi fuli upirvelesad aris большие, бешеные, немалые, 

огромные; fuli es - грязь, но без них никуда; мусор, но их не хватает, erTis mxriv, 

da … счастье; жизнь; власть и свобода (1996, 149). xolo iu. n. karaulovis

azriT, asociatiur-verbaluri modelis masalebze dayrdnobiT

nacionaluri mentalitetis maCveneblebis Sepirispirebisas, rusuli

«деньги» ufro metad pasuxobs espanur “poder”-s (172) (Zalaufleba,

xelisufleba), rac aseve fiqsirdeba Cven mier moyvanili gamokiTxvis

pasuxebSi.  

gaanalizebuli enobrivi masala iZleva varaudis safuZvels, rom

kognitur-verbaluri struqturis `fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) 

aqsiologiuri komponentis derivacia did wilad dafuZnebulia
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kognituri meqanizmebis – Sefardeba da Sedareba – moqmedebaze, romelic, 

kvlevis hipoTezis Tanaxmad, daSenebis, ganviTarebis da integraciis

meqanizmebTan erTad, uzrunvelyofs amosavali prototipuli sawyisis

modifikaciis SedegTa konceptualuri kompoziciurobisa da

konceptualuri integraciis procesebs. 

aqsiologiuri komponentis derivaciis analizi SeiZleba gaRrmavdes

Sepirispirebuli enebis paremiologiuri masalebis CarTviT. enis

andazebis fondSi upiratesobaSia iseTi gamoTqmebi, romlebic

dakavSirebulia kulturis faseul dominantTan. kvlevis mocemul

nawilSi paremiologir fondTan mimarTeba efuZneba am erTeulTa

rogorc anTropologiuri sqemebis da qcevis prioritetuli normebis

gagebas, rac Tvisobrivia gansazRvruli lingvisturi cnobierebis

warmomadgenlebisaTvis (Карасик: 1997). nebismieri enis paremiuli

erTeulebi asaxaven normebs, ganwyobebs da qmedebis wesebs, 

dakavSirebuls nebismieri enobrivi sazogadoebisaTvis ufro

mniSvnelovan cnebebTan. paremiebis kvleva saSualebas iZleva warmodgenis

gafarToebis konceptualuri realiebis im Taviseburebebze, romlebic

motivirebulia nacionalur-kulturuli maxasaTebeliT. paremiebi aris

enis matareblis cnobierebaSi, mis mier interpretirdeba, miiReba an

uariyofa, magram codna, romelic Seicavs paremiis teqsts, CarTulia

konceptualur sferoSi, zegavlenas axdens ra Sinaarsobriv

maxasiaTeblebze, konceptTa xatobriv da faseulobiT niSnebze. 

konceptis ,,fuli”  («Деньги», “Dinero /moneda”) faseulobiTi

komponentis derivaciis analizisaTvis faqtografiul masalad

gamoyenebulia rusuli da espanuri paremiologiuri erTeulebi, 

amokrefili Semdegi krebulebidan: «Пословицы и поговорки русского народа» В. 

И. Даля  в двух томах, «Словарь русских пословиц и поговорок» В. П. Жукова, «Русские

пословицы, поговорки и крылатые выражения /Лингвострановедческий словарь» В. П. 

Фелицыной, Ю. Е. Прохорова, сборник А. В. Кисилева «Испанские пословицы и

поговорки и их русские аналоги» (2004); Jorge Sintes Pros. Diccionario de aforismos, 

proverbios y refranes. Con su interpretación para el empleo adecuado y con equivalencias en 

cinco idiomas. – Barcelona (1954), Diccionario de refranes. Prólogo de Gonzalo Torrente 

Ballester. Espasa, Madrid (2001), Sbarbi José maría. Diccionarios de refranes, adigios, 
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proverbios modismos, locuciones y frases proverbiales de la lengua española. Tomo 2 (Nabu 

Press 2011), da orive enis leqsikonebis ilustrirebuli masala.

analizis msvlelobisas fiqsirdeboda iseTi paremiologiuri

erTeulebi, romlebic Seicavdnen azrobriv erTeuls «деньги», “Dinero

/moneda” da prototipis doneze mis Semadgenlebs – «мера стоимости, 

капитал»/“medida de valor, riqueza”. aman saSualeba mogvca gamogveyvana

ramodenime sakvanZo logema, romlebic warmodgenilia ganzogadebul

cxrilSi. cxrilSi paremiologiuri erTeulebis gverdiT frCxilebSi 

mocemulia am erTeulis gaazrebis rakursi (pragmatuli, eTikuri) da 

miTiTebulia Sefasebebei: ≈ (neitraluri), + (dadebiTi), – (uaryofiTi), +/–  

(ormagi). SegaxsenebT, rom moZraoba pirobiT faseulobiT skalaze 

rogorc zona “+”, aseve zona “–”, ara diskretulia, `ar SeiZleba 

ganisazRvros manZili kargsa da Zalian kargs Soris”), Sefaseba ar 

SeiZleba `ganisazRvros poziciebis garkveuli ricxviT, rogorc 

Sedarebis doneebi”, amitom  saqme exeba mxolod niSnis intensifikacias. 

logema, anu logikuri fraza, es aris `azri, romelic warmoadgens  

sinamdvilis mTlian da danawevrebul anarekls, da romelic mas 

ufardebs Tavis Sinaarss, /.../ da am TvisebaTa meSveobiT warmodgeba 

azrovnebis procesis erTeulis rolSi” (Иванова:  1999, 24). Cven gavigebT 

logemas rogorc kulturul ganwyobas, romelic Seicavs realia fulis 

faseulobiT komponents dihotomiebSi `sikeTe-boroteba”, `daSvebuli-

akrZaluli”, samarTliani-usamarTlo”, romlebic eqspliciturad an 

impliciturad aris paremiebis teqstSi da aqtualizirdeba Sesabamis 

kognitur scenaSi. gamoyvanili logemebi SeiZleba aseve gavigoT rogorc 

aqsiologiuri komponentis modifikacia miTiTebul parametrebSi, realia 

fulis pragmatuli da eTikuri gaazrebis farglebSi.

cxrili #13

rusuli 

paremiebi

Sefaseba Kulturuli ganwyoba

lingvokulturaSi

espanuri 

paremiebi

Sefa
seba

rusuli espanuri

Бог любит веру 

(или: правду), а 

≈ fuls pativiT fulis mimarT En cuestión de 

dinero sobran 

+/–
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деньги счет 

(pragmatuli

gaazreba); 

unda moepyra ar SeiZleba 

iyo gulgrili

sentimientos 

(eTikuri 

gaazreba);

Что милее ста 

рублей? – Двести 

(pragmatuli

gaazreba); 

+ fuli, 

simdidre -

kargia

fuls

(mopovebulis

patiosani

SromiT) 

pativi unda

sce

Dineros del 

sacristán, cantando 

se vienen y 

cantando se van 

(pragmatuli/eT

ikuri);

+/–

Деньга деньгу 

наживает 

(pragmatuli

gaazreba); 

≈ fuls pativiT 

unda moepyra

fuli, 

simdidre –

kargia//fulis

gareSe 

verafers ver 

gaakeTeb

El dinero abre 

todas las puertas 

(eTikuri

gaazreba);

+/–

После Бога – деньги 

первые

(pragmatuli/eTi

kuri); 

+ fuli, 

simdidre -

kargia

fuli, 

simdidre -

kargia

El dinero no es 

santo; pero hace 

Milagros; 

(pragmatuli/eT

ikuri);

+

Слову – вера, хлебу 

– мера, деньгам –

счет (pragmatuli

gaazreba); 

+ fuls pativiT 

unda moepyra

Будет день –

будет пища

uremi rom

gadabrundeba, 

gza maSin

gamoCndebao // 

fulis gareSe

verafers ver

gaakeTeb

La necesidad aguza

el ingenio

(pragmatuli/eT

ikuri);

+/–

Богатством в рай не 

взойдёшь

(eTikuri

gaazreba); 

+/– fuli –

cxovrebaSi 

mTavari 

araa//yvelafe

rs fuliT 

ver iyidi

Будет день –

будет пища// 

uremi rom 

gadabrundeba, 

gza maSin 

gamoCndebao//f

ulis gareSe

verafers ver

gaakeTeb

A dineros pagados, 

brazos quebrados

(pragmatuli/eT

ikuri);

+/–

Деньги счетом 

крепки. Считанная 

+ fuls pativiT 

unda moepyra

fuli 

urTierTobebs 

Para el reino el 

bolsillo, no 

+
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сотня полна 

(pragmatuli

gaazreba); 

afuWebs necesitan amigos

(eTikuri

gaazreba);

Что ни ступишь, то 

копейка; 

переступишь –

другая; а станешь 

семенить, и рублем 

не покрыть 

(pragmatuli

gaazreba); 

– fulis gareSe 

verafers ver 

gaakeTeb

fulis gareSe

verafers ver

gaakeTeb

Dios ha sanado, y 

el dinero extrajo el

médico

(pragmatuli/eT

ikuri);

+/–

Деньги счет любят 

(pragmatuli

gaazreba); 

≈ fuls pativiT 

unda moepyra

fuli 

urTierTobebs 

afuWebs

La confianza mata 
al hombre
(pragmatuli
gaazreba);

–

Хлебу мера, а 

деньгам – счет 

(pragmatuli

gaazreba); 

+ fuls pativiT 

unda moepyra

fulis gareSe 

verafers ver 

gaakeTeb

Quien con hambre 

se acuestra, con 

pan sueña 

(pragmatuli

gaazreba); 

+/–

Денежка не Бог, а 

полбога есть; 

(pragmatuli/eTi

kuri);

+ fuli, 

simdidre –

kargia

fuls pativiT 

unda moepyra

Quien guarda halla

(pragmatuli

gaazreba); 

≈

Дорог хлеб, коли 

денег нет

(pragmatuli/eTi

kuri);

+ fuls pativiT 

unda moepyra

fuls pativiT 

unda moepyra

A falta de pan, 

buenas son (las) 

tortas / las tortas 

son buenas 

(pragmatuli/eT

ikuri);

+

Тому живётся, у 

кого денежка 

ведётся 

(pragmatuli

gaazreba); 

+ fuli, 

simdidre –

kargia

fuli, 

simdidre -

kargia // 

fuli mTavari 

ar aris

La pobreza no es 

vileza, más 

deslustra la nobleza

(eTikuri

gaazreba);

+/–

Богатство с 

деньгами, голь – с 

весельем 

(pragmatuli/eTi

kuri); 

– fuli –

cxovrebaSi 

mTavari 

araa//yvelafe

rs fuliT 

ver iyidi

fuls pativiT 

unda moepyra

Dinero olvidado, ni 

hace merced ni 

grado 

(pragmatul/eTi

kuri)

+/–
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Рубль есть – и ум 

есть; нет рубля –

нет и ума 

(pragmatuli/eTi

kuri);

+/– fuli, 

simdidre -

kargia

//cxovreba 

usamarTloa

fuli, 

simdidre -

cudia

Abundancia y 

soberbia andan en 

pareja (eTikuri

gaazreba);

–

Рубль – ум, а два 

рубля – два ума 

(pragmatuli/eTi

kuri); 

+ fuli, 

simdidre –

kargia

yvelafers

fuliT ver

iyidi //fulis

gareSe 

verafers ver 

gaakeTeb

Amor con amor se 

paga; y lo demas 

con dinero

(pragmatuli/eT

ikuri);

+/–

Деньги – склока, а 

без них плохо 

(pragmatuli/eTi

kuri); 

+/– fuli, 

simdidre –

kargiacaa da 

cudic

fuli –

cxovrebaSi 

mTavari 

araa//yvelafe

rs fuliT 

ver iyidi

El pobre y el 

cardinal – final uno 

(eTikuri

gaazreba)

–

Лишние деньги –

лишняя забота 

(eTikuri

gaazreba); 

+/– fuli, 

simdidre –

cudia

fuli, 

simdidre -

kargia

El peor de todos 

los males, cuando 

no hay dinero 

(pragmatuli/eT

ikuri);

+

Где деньги говорят, 

там правда молчит 

(eTikuri

gaazreba); 

– fulis gareSe 

verafers ver 

gaakeTeb // 

cxovreba

usamarTloa

fuli, 

simdidre -

kargia // 

fulis gareSe 

verafers ver 

gaakeTeb

Generoso soborno 

– Adiós enemistad 

(eTikuri

gaazreba);

–

Кус хватишь –

рубль платишь; 

досыта наешься – не 

разделаешься 

(pragmatuli

gaazreba); 

– fulis gareSe 

verafers ver 

gaakeTeb

fuli –

cxovrebaSi 

mTavari 

araa//yvelafe

rs fuliT 

ver iyidi

El dinero no 

compra la felicidad 

(eTikuri

gaazreba);

+/–

Деньги, что 

каменья: тяжело на 

душу ложатся 

(eTikuri

gaazreba); 

– fuli, 

simdidre –

cudia

fuli, 

simdidre –

kargia//

fulis gareSe 

verafers ver 

A poco dinero poca

salud

(pragmatuli

gaazreba);

+
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gaakeTeb

Деньгами души не 

выкупишь 

(eTikuri

gaazreba);

– fuli –

cxovrebaSi 

mTavari 

araa//yvelafe

rs fuliT 

ver iyidi

sixarbe 

saukeTeso 

mrCeveli ar 

aris

Abad avariento, 

por un bodigo 

pierde ciento 

(eTikuri

gaazreba);

–

От богатства брюхо 

пучит, а душу 

плющит (eTikuri

gaazreba); 

– fuli, 

simdidre –

cudia

sixarbe 

saukeTeso 

mrCeveli ar 

aris

Lo barato cuesta

caro (eTikuri

gaazreba);

–

Грехов много, да и 

денег вволю 

(eTikuri

gaazreba);

+/– fuli, 

simdidre –

cudia//

cxovreba 

usamarTloa

fuli, 

simdidre –

kargia

El oro hasta en el 

barro brilla (reluce)  

(eTikuri

gaazreba);

+

Изведай человека на 

деньгах (eTikuri

gaazreba); 

+/– fuli, 

simdidre –

kargiacaa da 

cudic

Sixarbe da 

siZunwe 

saukeTeso 

mrCeveli ar 

aris

A quien cuida la 

peseta nunca le 

falta un duro 

(eTikuri

gaazreba);

–

Деньги искус 

любят (eTikuri

gaazreba); 

+/– fuli, 

simdidre –

kargiacaa da 

cudic

fulis gareSe 

verafers ver 

gaakeTeb

Sin oficio, sin 

beneficio 

(pragmatuli

gaazreba);

+/–

Деньга и попа в яму 

заведет (eTikuri

gaazreba); 

– fuli, 

simdidre –

cudia

fuli, 

simdidre –

kargiacaa da 

cudic

Hay un mundo

mejor, pero es

carisimo

(pragmatuli

gaazreba);

+/–

Денег много –

великий грех; денег 

мало (или: намале) –

грешней того 

(pragmatuli/eTi

kuri); 

+/– fuli, 

simdidre –

kargiacaa da 

cudic

cxovreba 

usamarTloa

El dinero llama (al) 

dinero

(pragmatuli

gaazreba);

+/–

Наличные денежки 

– колдунчики 

(pragmatuli

gaazreba);

+ fuli, 

simdidre –

kargia

yvelafers 

fuliT ver 

iyidi

El dinero no 

convierte en sabio 

al que tonto nació 

(eTikuri

–
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gaazreba);

Богатством в рай не 

взойдёшь (eTikuri

gaazreba);

– fuli, 

simdidre -

cudia // 

yvelafers 

fuliT ver 

iyidi

fuli –

cxovrebaSi 

mTavari 

araa//yvelafe

rs fuliT 

ver iyidi

La felicidad no está 

en dinero 

(eTikuri

gaazreba);

+/–

«Неправедное 

богатство прахом 

пойдёт (eTikuri

gaazreba);

+/– Yyvela xerxi 

ar aris kargi

fuli –

cxovrebaSi 

mTavari 

araa//yvelafe

rs fuliT 

ver iyidi

Botas, abrigo, y la 

vida aunque llore

(eTikuri

gaazreba);

–

Не всякий умен, кто 

богато наряжен, а 

бывает с умом и 

бедный Пахом 

(pragmatuli/eTi

kuri); 

+/– yvelafers

fuliT ver

iyidi //

cxovreba 

usamarTloa

fuli –

cxovrebaSi

mTavari araa // 

cxovreba 

usamarTloa

Pobre de

solemnidad

(eTikuri

gaazreba);

–

Богатому сладко 

естся, да плохо 

спится (eTikuri

gaazreba); 

– fuli, 

simdidre -

cudia // fuli

– cxovrebaSi 

mTavari 

araa//yvelafe

rs fuliT 

ver iyidi

fuli, 

simdidre -

kargia

Seria vivir en la 

plentidud, el rumor 

no cuenta 

(pragmatuli/eT

ikuri);

+

Богатый никого не 

помнит, кроме себя 

(eTikuri

gaazreba); 

– fuli, 

simdidre -

cudia

fuli, 

simdidre -

cudia

Cuanto mayor sea 

el ingreso, más 

problemas 

(pragmatuli/eT

ikuri); 

–

Деньги – временем 

хлопоты 

(eTikuri

gaazreba); 

+/– fuli –

cxovrebaSi 

mTavari 

araa//yvelafe

rs fuliT 

ver iyidi

fuli, 

simdidre –

kargiacaa da 

cudic

Manos callosas 

ninguna vergüenza 

(pragmatuli/eT

ikuri); 

+

Будешь богат, 

будешь и скуп. 

– fuli, 

simdidre -

fuli, 

simdidre -

Rico codicioso –

ningún familiar y

–
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Богатство-скупость 

(pragmatuli/eTi

kuri); 

cudia cudia ningún amigo

(eTikuri

gaazreba);

Богатство от смерти 

не избавит

(eTikuri

gaazreba); 

+/– fuli –

cxovrebaSi 

mTavari 

araa//yvelafe

rs fuliT 

ver iyidi

fuli, 

simdidre -

kargia

Dinero y la mujer, 

en la vejez son 

menester 

(pragmatuli 

gaazreba);

+

Денежка не Бог, а 

бережёт 

(pragmatuli

gaazreba);

+ fuls pativiT 

unda moepyra

fuli, 

simdidre –

kargiacaa da 

cudic

Trabajar por el 

amor al arte 

(pragmatuli 

gaazreba);

+

Деньги не голова: 

наживное дело 

(pragmatuli/eTi

kuri); 

+/– fuli –

cxovrebaSi 

mTavari araa

fuls pativiT 

unda moepyra

Sacar agua con

colador

(pragmatuli 

gaazreba);

≈

Деньги – забота, 

мешок – тягота

(pragmatuli/eTi

kuri); 

– fuli, 

simdidre -

cudia

fulis gareSe 

verafers ver 

gaakeTeb

Madruga y verás, 

trabaja y habrás

(pragmatuli 

gaazreba);

+/-

Алчный, чтоб 

поднять грош, 

теряет рубль 

(eTikuri

gaazreba);

– sixarbe 

saukeTeso 

mrCeveli ar 

aris

fuls pativiT 

unda moepyra

Fía y desconfía 

(pragmatuli/eT

ikuri);

+/–

В долг давать –

дружбу терять 

(pragmatuli/eTi

kuri);

– fuli 

urTierTobebs 

afuWebs

fuli 

urTierTobebs 

afuWebs

El que fía pierde la

amistad

(pragmatuli/eT

ikuri);

–

Время – деньги 

(pragmatuli 

gaazreba);

+ fuli, 

simdidre -

kargia

fuli, 

simdidre -

kargia

El tiempo es oro 

(pragmatuli 

gaazreba);

+

Дружба дружбой, а 

деньги врозь 

(прагматическое/эти

ческое);

– fuli 

urTierTobebs 

afuWebs

fuls pativiT 

unda moepyra

Dinero no cree en 

el talego 

(pragmatuli 

gaazreba);

≈
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Не имей сто рублей, 

а имей 100 друзей

(pragmatuli 

gaazreba);

– fuli –

cxovrebaSi 

mTavari araa

cxovrebaSi 

mcirediT 

unda 

dakmayofilde

Dinero no falte, y 

trampa adelante 

(pragmatuli 

gaazreba);

+/–

naSromis CarCoebi Cven mier gaanalizebuli faqtiuri masalis 

srulad warmodgenis saSualebas ar iZleva. moyvanili nusxa moicavs 90 

paremias (45 rusuli da 45 espanuri), romelic, rogorc Cans, TvalsaCinod 

warmoadgens konceptis `fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) nominaciur velSi 

damatebiTi kognituri niSnebis arsebobas.  damatebiTi kognituri niSnebi 

ara mxolod afarToebs mis cnebiT da xatobriv Semadgenels, aramed 

aseve asaxavs Sepirispirebuli enebis matarebelTa SemfaseblobiTi 

qmedebis Sedegs. `SemfaseblobiT msjelobebs Soris SeiniSneba CarTvisa 

da asociaciuri gadakveTis kavSirebi, ris Sedegadac SeiZleba 

davadginoT Sesabamisi kulturis faseulobiTi paradigmebi” 

(Вардзелашвили: АДД, 2002).

rogorc cxrilidan Cans, orive lingvokulturaSi paremiebi, 

romlebic fulTan neitralur damokidebulebaSia (gaazrebis orive 

aspeqtSi – pragmatul da eTikur), Zalzed iSviaTad gvxvdeba: sul eqvsi 

moyvanili oTxmocdaaTidan (sami rusul da sami espanur fondSi). maTi 

daniSnuleba – fulisadmi damokidebulebis cxovrebiseuli 

gamocdilebis gadacema. rogorc ukve aRiniSna, Sefaseba ar SeiZleba iyos 

diskretuli, amitom, am pirobiTad neitralur sentenciebSi SesaZlebelia 

Tvali mivadevnoT implicitur dadebiT Sefasebas, dafuZnebuls 

fulisadmi sapatio damokidebulebaze.   

moyvanili nusxidan TerTmeti rusuli da TerTmeti espanuri 

paremia Seicavs fulisa da simdidris gamoxatulad dadebiT Sefasebas; 

Teqvsmeti rusuli da cameti espanuri paremia – uaryofiTs; ToTxmeti 

rusuli da Tvrameti espanuri paremia gadmocems fulisadmi 

damokidebulebis gamocdilebis Sefasebis ormag mimarTebas. orive 

lingvokulturaSi xalxuri sibrZne, erTnairad aRiarebs ra, rom fuli 

ar aris mTavari cxovrebaSi, asaxavs imis gagebas, rom fulis gareSe 

verafers ver gaakeTeb, magaliTad: «Кус хватишь – рубль платишь; досыта

наешься – не разделаешься», «Что ни ступишь, то копейка; переступишь – другая; а
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станешь семенить, и рублем не покрыть»;” Madruga y verás, trabaja y habrás”, “Sin 

oficio, sin beneficio”. 

rogorc ukve aRiniSna naSromSi, fuli konceptualizirebulia 

cnobierebiT mizezobriv da Teleologiur kavSirebSi Tavisi arsis 

gamovlinebis formebiT: rogorc realuri samyaros sagani da rogorc 

realia, dakavSirebuli eTikur kategoriebTan. orive lingvokulturaSi 

fuli da masTan dakavSirebuli simdidre da siRaribe gaiazreba rogorc 

pragmatul, aseve eTikur aspeqtSi, xSiria sinkretuli Sinaarsis 

paremiebi. «Тому живётся, у кого денежка ведётся» (прагматичное осмысление); 

«Деньги искус любят» (этическое осмысление); «От богатства брюхо пучит, а душу

плющит» (этическое осмысление);» Деньги – склока, а без них плохо» 

(прагматичное/этическое);”A poco dinero poca salud” (cota fuli, cudi 

janmrTeloba) (прагматическое осмысление);” Abad avariento, por un bodigo pierde

ciento”(Zunwma abatma erTi sefiskveris gamo asi dakarga) (этическое

осмысление); “El dinero no convierte en sabio al que tonto nació” (fuliT brZeni ver 

gaxdeba, vinc sulelad daibada) (этическое осмысление); “El peor de todos los

males, cuando no hay dinero” (yvelaze didi uvedureba, fulis arqonaa) 

(прагматическое/этическое). orive enis paremiologir fondSi xSiria 

sentenciebi, konceptualurad dakavSirebuli cnebasTan `Sroma, samuSao”: 

«Где труд, там и счастье». «Живи всяк своим добром да своим горбом», “Dineros del 

sacristán, cantando se vienen y cantando se van”, “Madruga y verás, trabaja y habrás”.

Oobieqtis `fuli” yofis sirTule aixsneba orive lingvokulturaSi

antonomiuri Sinaarsis sentenciebis arsebobiT, magaliTad: «Рубль есть – и

ум есть; нет рубля – нет и ума» da «Не всякий умен, кто богато наряжен, а бывает с

умом и бедный Пахом»; «Дружба дружбой, а деньги врозь» da  «Не имей сто рублей, а

имей сто друзей»; “A poco dinero poca salud”, “El dinero abre todas las puertas” da “El 

dinero no convierte en sabio al que tonto nació”, ”El dinero no compra la felicidad”.

orive enis paremiologiur fondSi gamovlenilia erTeulebi, 

SefasebiT da SinaarsiT sinonimurebi, magram gansxvavebulebi 

konceptualizirebuli niSnis  intensifikaciis doniT, magaliTad: «Рубль

есть – и ум есть; нет рубля – нет и ума»,  «Коли богатый заговорит, так есть кому

послушать»; “El dinero no es santo; pero hace Milagros”, “Rico codicioso – ningún familiar y 

ningún amigo”.
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kontrastul rakursSi yuradRebas iqcevs pirobiT faseulobiT 

skalaze gamovlenili damTxvevebi, rac identuri kulturuli ganwyobebis 

rekonstruqciis saSualebas iZleva, romlebic dakavSirebulia saanalizo

konceptTan realia fulis pragmatuli an eTikuri gaazrebis CarCoebSi: : 

`fuli, simdidre – kargia”; `fuli, simdidre – cudia”; `fuli 

urTierTobebs afuWebs”; `fuls pativiT unda moepyra”; `fuls 

(mopovebuls patiosani SromiT) pativi unda scea” da sxv. espanuri 

enobrivi cnobiereba verbalizebs fulis Sefasebas rogorc obieqtis, 

romlisadmic ar SeiZleba gulgrili iyo, maSin roca rusul xalxur 

sentenciebSi es azri implicituradaa Cadebuli, SevadaroT, magaliTad: 

En cuestión de dinero sobran sentimientos da После Бога – деньги первые, Наличные

денежки – колдунчики da sxv.

SevajamoT zogierTi Sedegi. orive lingvokulturaSi komponentis 

,,fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) faseulobiTi Semadgeneli gansxvavdeba 

sirTuliT da SeiZleva iyos daxasiaTebuli rogorc heterogenuli. 

koncepts ,,fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) aqvs ganviTarebuli xatovani da 

faseulobiTi Semadgeneli, rac nacionalur cnobierebaSi arsebuli 

etalonebiTa da stereotipebiT aris ganpirobebuli, romlebic  

Sepirispirebul lingvokulturebSi xSir SemTxvevaSi emTxveva. es faqti, 

upirvelesad, dakavSirebulia TviTon fulis funqcionalur 

universalizmTan. amasTanave, mTeli rigi mecnierebis azriT SesaZlebelia 

is dakavSirebuli iyos zogad civilizebul arealSi Semavali ori 

qveynis kulturis TaviseburebebTan, romlebsac mentalitetis raRac 

fsiqologiuri erToba aqvT, rac xsnis kulturuli izoglosebis 

arsebobas, magaliTad: sulierebisa da emociurobis upiratesoba 

logikasa da racionalizmze (140).

fuli rogorc obieqti ontologiur safuZvels qmnis andazebis 

teqstebSi dafiqsirebuli Sefasebis aqtebisaTvis, romlebic 

dakavSirebulia konceptis  «мера стоимости, капитал»/ “medio de pago, riqueza”

sawyis kognitur-denotatiur situaciasTan. konceptis `fuli” («Деньги», 

“Dinero /moneda”)  aqsiologiuri komponentis derivacia asaxavs cnobierebis 

moZraobas faseulobiT skalaze zona “+” da zona “–” Soris da variantis 

modifikacias modaluri CarCoebSi `sikeTe-boroteba”, `daSvebuli-
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akrZaluli”, samarTliani-usamarTlo”, romlebic dgindeba cnobierebiT 

da verbalizdeba enaSi. 

analizis dasasruls, moviyvanoT n. d. golevis azri, romelic 

Tvlis, rom derivacias rogorc gamoxatvis planis invariantul 

struqturul formulas aqvs bevri varianti, romlebic asaxaven sawyisi 

determinirebuli codnis derivaciis doneobrivi tipebis specifikas 

(Голев: 1998, 67).

II. 4.  konceptis ,,fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) struqturaSi 

derivaciuli procesebis leqsikuri eqsplikatorebis sabaziso sia

kvlevis hipoTezis Tanaxmad, kognitur-verbaluri struqtura 

,,fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) – aris konceptualuri derivaciis Sedegi, 

romelSic  sinqronizebulia kognituri da enobrivi procesebi, 

dakavSirebuli Tanamosaxele obieqtis CawvdomasTan da, Sesabamisad, am 

mentaluri sivrcis gafarToebasTan. cnobierebis es dinamikuri 

SemecnebiTi procesi dakavSirebulia konceptualizirebuli azris 

sxvadasxva rakursebis enobrivi eqsplikatorebis arsenalis gazrdasTan 

da obieqtTan urTierTqmedebis gamocdilebaSi warmoqmnil mis axal 

konceptualur niSnebTan. es procesi ganuyofelia enobrivi erTeulebis 

funqcionirebisagan da axal situaciis tipebze gavrcelebisas maTi 

modifikaciisagan. amgvarad, sawyisi protoverbaluri warmonaqmnis 

mamotivirebeli potenciali afarToebs konceptualizirebuli codnis 

zonas da sinqronizirdeba enobriv qmedebasTan: sinamdvilis enobrivi 

kategorizacia ganuyofelia derivaciuli procesebisgan, romelic 

dakavSirebulia adamianis kognitur da enobriv qmedebasTan.

«Если исходить из существования общих принципов организации разных видов 

человеческой деятельности, включая языковую (от простого – к сложному; от освоенного 

– к неосвоенному; от «наглядного», наблюдаемого – к абстрактному, ненаблюдаемому, и 

т.п.), то нужно допустить, что существует сравнительно не большой круг наиболее 

освоенных, «обиходных» ситуаций и объектов ..., фундаментальных для человека 

действий, определяемых его основными природными и социальными (в рамках данной 

культуры) потребностями» (Кустова: 2000, 85). usaTuod, fuli da masTan
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dakavSirebuli socialuri moTxovnilebebi miekuTvneba am ricxvs, rac

kvlevaSi dasturdeba eqstralingvisturi analiziT. enobriv faseulobasa

da mis `komunikaciur niSnadobaze” metyvelebs mocemul konceptSi

Semavali enobrivi erTeulebis raodenobac, vinaidan dasaxelebuli

kriteriumi dakavSirebulia ara mxolod cnebis siRrmiseuli

gaazrebasTan, aramed xalxis kulturisaTvis mis faseulobasTan (ix. Amis

Sesaxeb: Карасик, Слышкин: 2001, 77).      

Cven vcadeT dagvedgina rusuli da espanuri enebis leqsikuri

erTeulebis CamonaTvali, romelSic verbalizebulia yvelaze metad

gaTavisebuli, ,,yofiTi” situaciebis, qmedebebisa da Sefasebebis sabaziso

wre, dakavSirebuli sagnobriv sferosTan ,,fuli”. amasTan dakavSirebiT

SegaxsenebT, rom disertaciaSi gaRvivebul koncefciaSi:

 lingvokulturuli koncepti ,,fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) 

es aris Tanamosaxele kognitur-verbaluri struqturis integraluri 

modeli, gagebuli rogorc dinamiuri warmonaqmni, romlis 

CamoyalibebaSic amoqmedebulia kognituri, percefciuli da afeqturi 

meqanizmebi (Залевская: 2001); 

 struqturis modelireba da aRwera emyareba sawyisi codnis, 

(kognituri) situaciis (J. fakonies terminiT), variantuli xerxebis 

konceptualizaciisa da enobrivi eqsplikaciis dadgenas, dakavSirebuls 

cnebasTan;

 kognitur-verbaluri struqtura modelirdeba da aRiwereba 

rogorc rTuli integratiuli verbalur-derivaciuli erTianoba, 

romlis Sinaarssac warmoadgens mTeli enobrivi erTeulebi, 

denotatiurad Tu signifikatiurad (konotatiuri elementebis CaTvliT) 

dakavSirebuli mis prototipTan, romelic motivirebs konceptualuri

derivaciis procesebs;

amorCevis meTodiT orive enis leqsikografiuli wyaroebidan 

amoikrifa leqsikuri erTeulebi, romlebic atraqciis sxvadasxva doniT 

dakavSirebulni arian prototipTan «мера стоимости, капитал»/“medio de pago, 

riqueza” da asaxaven misi derivaciuli varirebis diapazons. calkeuli 

erTeulebisaTvis cxrilSi moyvanilia leqsikonis ganmartebebi lsv-is 

miTiTebiT, rac Sedgenil cxrilSi maTi CarTvis saSualebas iZleva. 
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niSniT “■■” aRniSnulia erTeulebi, romlebic fiqsirdeba v. n. triSinis 

sinonimTa leqsikonSi (2010), v. s. elistratovis rusuli argos 

leqsikonSi (2002). 

SegaxsenebT, rom kvlevis am nawilSi rusuli sityvebis siisaTvis 

Setanilia rusuli argos leqsikoni (170), romelic warmoadgens beWdviTi 

gamocemis saZiebo sistemas: v. s. elistratovis `rusuli argos 

leqsikoni”, masalebi 1980-1990 ww.: daaxloebiT 9 000 sityva, 3 000 

idiomaturi gamoTqma. (m.: rusuli leqsikonebi, 2000). leqsikonebidan 

amoRebuli erTeulebi cxrilSi aRniSnulia niSniT “▼”.

Cven mier am wyaros gamoyeneba aixsneba rigi mizezebiT, magram 

upirvelesad, sayovelTaod aRiarebuli faqtiT – enis mudmivi 

ganviTarebiT da misi unariT asaxos da gamoxatos sazogado cnobiereba: 

«Каждая общественно-экономическая формация создает особый жизненный уклад

общества, который проявляется не в одном каком-нибудь частном явлении, а в целом

комплексе взаимно обусловленных и связанных между собой явлений /.../. Если сравнить, 

например, систему общественных функций русского языка эпохи царизма с системой его 

общественных функций, типичной для советской эпохи, то нельзя не обнаружить в этих 

системах определенной специфики, определенной направленности» (Серебрянников: 

1970, 417-418). amasTan dakavSirebiT moviyvanoT masala piradi

kartoTekidan, saintereso dakvirveba, romelic SeiZleba wavikiTxoT

internetSi (avtori ar aris miTiTebuli): «Деньги, в наиболее широком 

бытовом понимании начала XXI века –  это бумажные листочки с нанесёнными на них 

замысловатыми рисунками и цифрами – банкноты. Деньгами для древнего римлянина 

были монеты. Для банкира деньги – это скорее цифры, записи на счетах. Слесарь-

сантехник в нашем домоуправлении в далёком 1980 году любую работу выполнял за 

"поллитру"... За понятием "деньги" не стоит никакого ясного образа, однозначно 

обозначающего, что мы имеем ввиду, произнося это слово. В каждый момент времени мы 

определяем, что означает "деньги" в данный момент по контексту, по ситуации, в которой 

находимся. Денег в материальном мире нет и никогда не было. Есть денежные знаки, 

есть счета, есть товары, есть имущество, но денег, как предмета в природе нет! Это слово 

–  универсальное обозначение, но не предмета, а общественного явления, процесса!» (169).

statiaSi `socialuri faqtorebi da Tanamedrove rusuli enis

ganviTareba” i. a. sternini aanalizebs ra gasuli saukunis 90-ian wlebSi

ruseTSi mimdinare sazogado-politikuri Zvrebs da maT gavlenas
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Tanamedrove rusul enis ganviTarebaze, avtori wers imis Sesaxeb, rom

sazogadoebis wevrTa umravlesobis aqtiuroba, romelic adre ixSoboda

totalitaruli saxelmwifos mier, ipova `feTqebadi gamosavali”, ramac

moitana ara marto saqmiani da politikuri aqtivobis amosrola, aramed

sazogadoebis nawilisaTvis – agresiulobisa da uxeSobis. agresiuloba

aseve dakavSirebulia axali sabazro urTierTobebisgan gamowveul

SiSTan, umuSevrobasTan, arsebobisaTvis arasakmaris saxsrebTan, 

daculobis SegrZnebis dakargvasTan. socialuri faqtorebis ricxvSi, 

ramac zegavlena moaxdina Tanamedrove ruseTSi enobriv situaciaze, 

miTiTebulia politikuri cenzuris moSla, ramac moitana enobrivi

cenzuris gaqroba, amitom presaSi, literaturaSi, televizoris ekranebsa

da radioSi aRwevs dabali, Jargonuli, vulgaruli da ucenzuro

leqsikis didi masivi. rogorc i. a. sternini Tvlis, arc Tu umniSvnelo

faqtors warmoadgens masobriv cnobierebaSi cnebebis  sityvis

Tavisufleba (ilaparake, rac gsurs) Sereva cnebasTan metyvelebis

Tavisufleba (ilaparake, rogorc gsurs), rasac `moaqvs SesamCnevi da

gaumarTlebeli damokidebuleba enis normebTan, da upirvelesad –

metyvelebis kulturisa da urTierTobis kulturis sferoSi. xalxis

cnobierebaSi sagrZnoblad gaizarda salaparako metyvelebaSi sazogadod

daSvebuliis gverdiT iseTi sityvebisa da gamoTqmebis gamoyeneba, 

romlebic adre arasdros warmoTqmula sazogadod, farTovdeba enis

matareblebis fsiqologiuri mzaoba Tavs miscen `sametyvelo

mourideblobis” ufleba, uxeSi da ucenzuri leqsikis CaTvliT. /.../ 

gaizarda xalxis mier uxeSi da ucenzuro leqsikis gamoyenebis sixSire, 

garkveul socialur fenebSi yalibdeba amgvaris leqsikisadmi miCveva, da

is kargavs tabudadebul xasiaTs... pirdapir eTerSi daSvebulia mravali

sametyvelo Secdoma, kulturis normebidan uxeSi gadaxvevebi”, 

aranormatiuli leqsikis, sarisko sametyvelo epiTetebisa da

metaforebis gamoyeneba (2000, 4-16). 

amave statiaSi i. a. sternini wers imis Sesaxeb, rom `enobrivi

situacia ruseTSi mkvlevarebs sTavazobs mdidar SesaZleblobas

gamoavlinon da aRweron ganviTarebis Tanamedrove etapze rusul enaSi

Camoyalibebuli  cvlilebebis ZiriTadi mimarTulebebis socialuri

faqtorebi da procesebi” (2000, 4). migvaCnia, rom konceptualuri
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derivaciis «деньги» kognituri da enobrivi safuZvlebis analizi ar

iqneboda sruli im tendenciebis gauTvaliswineblad, rac mimdinareobs

Tanamedrove rusul enaSi. ilustraciisaTvis mivmarToT piradi

kartoTekis masalebs: «...с точки зрения нашего родного языка деньги можно либо

украсть, либо заработать. Поразительно, но даже спекулянт на бирже в России 

зарабатывает деньги, а не делает их (как описал бы это американец). В русском языке всё 

что не заработано - украдено. Чёрное и белое, оттенков нет. Неразвитость языка, в свою 

очередь, обедняет набор способов поведения, доступный нам для доступа к деньгам 

(напоминаю – в русском языке только заработать или украсть). Слово "приумножить" 

редко встречается в разговорном языке, и в разговоре о деньгах его редко употребляют. 

Многие слова, связанные с сегодняшним денежным оборотом, заимствованы из других 

языков. Это лучше, чем ничего, но значение многих слов остаётся для большинства 

соотечественников загадкой. Бизнес, инвестиции, акции, облигации, валюта – слова из 

лексикона лишь небольшой части россиян.» (169). aRvniSnoT, rom es aris

avtoris pozicia (avtori ar aris miTiTebuli), Cven mogvyavs mxolod

fragmenti enobrivi procesebis analizisaTvis da, kerZod, kvlevis am

nawilSi v. s. elistratovis ,,rusuli argos leqsikonis” gamoyenebis

argumentaciisaTvis. 

rogorc leqsikonis anotaciaSia miTiTebuli, is `adekvaturad 

asaxavs enobriv situacias XX saukunis ruseTSi imasTan dakavSirebiT, 

rac exeba rusuli enis dabal registrebs” da `gankuTvnilia rusuli 

enis maswavleblebisaTvis, TarjimnebisTvis, JurnalistebisaTvis, da aseve 

sxvadasxva profilis filologebisaTvis”. leqsikonSi moyvanilia 

lingvokulturuli da etimologiuri komentarebi. leqsikonis 

daniSnulebaa `rusuli enis Tanamedrove sametyvelo leqsikis mTeli 

plastis dafiqsireba, romelic ar aris Setanili normatiul 

leqsikonebSi, anu mizani wminda mecnierulia”. 

Cven mier Sedgenili nusxa es aris konceptis ,,fuli” («Деньги», 

“Dinero /moneda”) `niSnadobebi”, dafiqsirebuli orive enis leqsikur 

fondSi. amasTanave, mocemuli sia ar aris amomwuravi, vinaidan rogorc 

nebismieri leqsikografiuli masala, is ver iqneba obieqtze subieqturi 

Sexedulebisgan Tavisufali. 

Sepirispirebuli enebis leqsikuri fondidan SerCeuli erTeulebis 

klasifikaciisas Cven amovdiodiT kvlevaSi gaRvivebuli hipoTezidan imis 
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Sesaxeb, rom konceptualuri derivacia, iseve, rogorc misi Sedegi –

konceptualuri struqtura, mentaluri sferos gaTavisebisas asaxavs 

abstraqciis sxvadasxva dones. konceptis abstraqciis pirobiT doneebze 

enobrivi erTeulebis klasifikaciisaTvis logikuria semantikur 

prototipul birTvul elementTan yoveli erTeulis kavSiris 

gamWvirvalobis kriteriumi. rac ufro naklebad gamWvirvalea erTeulis 

kavSiri semantikur prototipTan, konceptis struqturaSi miT ufro 

maRal abstraqciis doneze aris ganTavsebuli mocemuli erTeuli. 

aRniSnuli kriteriumis daxmarebiT SevadgineT leqsikuri erTeulebis 

sabaziso nusxa, romelic asaxavs sawyisi semantikuri prototipuli 

elementis «мера стоимости, капитал»/“medio de pago, riqueza” konceptualuri 

derivaciis Sedegs. termini rogorc specialur codnaze informaciis 

matarebeli, Cven ganvaTavseT pirobiT I doneze (erTeulebi, romlebic 

Sesulia zogad saliteraturo enaSi da standartuli enobrivi 

pirovnebis leqsikonSi, magaliTad: экономика, банк, валюта, economía, banco, 

divisa da a. S.), an pirobiT III doneze (erTeulebi, romlebic Sesulia 

zogad saliteraturo enaSi, magram saWiroebs specialur codnas da 

yovelTvis adekvaturad ar gaigeba standartuli enobrivi pirovnebis 

mier). leqsikonebSi dafiqsirebuli erTeulebi, magram Tanamedrove etapze 

aqtiuri xmarebidan ukve gamosulebi cnebebTan erTad, romelsac isini 

aRniSnaven, ganTavsebulia abstraqciis pirobiT II doneze. magram Tu es 

erTeulebi aqtiuria paremiebSi, maSin isini Tavsdebian pirobiT I doneze, 

xolo konceptualizaciis veqtori gamoyvanilia cnebis im gaazrebis 

Sesabamisad, romelic dafiqsirebulia paremiaSi. 

konceptis ,,fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) Sinaarsi warmodgenilia 

sawyisi kognitur-denotatiuri situaciis sxvadasxva rakursebis 

dasaxelebebis kontinuumiT, romlic yofiTi enisa da mecnieruli enis 

kuTvnilebas warmoadgens. semantikuri prototipis modifikaciis veqtori 

asaxavs konceptualizirebuli niSnebis dadgenil rakursebs: pragmatuli, 

eTikuri, pragmatul/eTikuri, terminologiuri (fuli rogorc codnis 

specialuri dargebis termini).

orive enis sityvebis warmodgenili CamonaTvali es aris 

semantikuri prototipis konceptualuri derivaciis SesaZleblobebi, 



174

mniSvnelobebis inventarizacia, sawyisi kognitur-verbaluri situaciis 

«мера стоимости, капитал»/“medio de pago, riqueza” modifikacia. 

cxrili №14

# rusuli 

ena

done konceptis

struqturaSi

# espanuri 

ena

done konceptis

struqturaSi

semantikuri 

prototipis

modifikaciis

veqtori

semantikuri 

prototipis

modifikaciis

veqtori

1 Афера
(разг.). 
Сомнительн
ое, 
неблаговидн
ое 
предприятие
, 
преследующ
ее цели 
личной 
наживы. 

I, III, pragmatuli 1 estafa, 
negocio 
ilícito

I, III, pragmatuli

2 Аферист
Занимающи
йся 
аферами, 
недобросове
стный делец

I, pragmatuli 2 estafadero I, pragmatuli

3 Делец
Предприимч
ивый 
человек, 
ловко и с 
большой 
выгодой для 
себя 
ведущий 
дела, 
преимущест
венно 
коммерческ
ие.

I, pragmatuli 3 Hombre de 
negocios

I, pragmatuli

4 Деньга I, pragmatuli 4 Dinero I, pragmatuli

5 Денежка,
денежки

I, pragmatuli 5 Plata, pasta I, pragmatuli
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6 Деньжищи I,pragmatul/eTikuri 6 dinerillo I,pragmatul/eTik
uri

7 Денежный I, pragmatuli 7 dinerario I, pragmatuli

8 Денежно I, pragmatuli 8 monetario I, pragmatuli

9 Денежные 
знаки, 
дензнак

I, pragmatuli + 
terminologiuri

9 Papel 
moneda

I, pragmatuli + 
terminologiuri

10 Актив III, terminologiuri 10 activo III, 
terminologiuri

11 Акциз III, terminologiuri 11 Impuesto III, 
terminologiuri

12 Акция I, pragmaturli + 
terminologiuri

12 acción I, pragmaturli + 
terminologiuri

13 Алтын I, pragmaturli + 
eTikuri

14 Алчность II, eTikuri 13 avidez I, pragmatuli

15 Алчный II, eTikuri 14 ávido I, pragmatuli

16 Ассигнации III, terminologiuri 15 Asignado III, 
terminologiuri

17 Бабки
(II мн. разг.-
сниж.)

I, pragmatuli

18 Баксы [англ. 
buck 
(busks)]. 
Жарг.
Доллары 
США.

I, pragmatuli 17 dólares I, pragmaturli

19 Банк I, pragmatuli + 
terminologiuri

18 Banco I, pragmatuli + 
terminologiuri

20 Банкир I, pragmatuli 19 Banquero I, pragmatuli

21 Банкомат I, pragmatuli + 
terminologiuri

20 Cajero 
automático

I, pragmatuli + 
terminologiuri

22 Банкнота I, pragmatuli + 
terminologiuri

21 Billete de 
banco

I, pragmatuli + 
terminologiuri

23 Банкрот I, pragmatuli + 
terminologiuri

22 Bancarrota I, pragmatuli + 
terminologiuri

24 Банкротство I, pragmatuli + 
terminologiuri

23 Quiebra I, pragmatuli + 
terminologiuri

25 Барыш I, pragmatuli + 
eTikuri

26 Башли 
(жарг.)
Жарг. 

Деньги 

(обычно 

большие).

I, pragmatuli + 
eTikuri
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27 Бедно I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

24 Pobrement
e

I,pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

28 Бедность I, pragmatuli 25 Pobreza I, pragmatuli

29 Бедный I, pragmatuli 26 Pobre I, pragmatuli

30 Бедняк/бедн
ячка

I, pragmatuli 27 indigente I, pragmatuli

31 Безденежны
й

I, pragmatuli 28 Sin dinero I, pragmatuli

32 Безналичны
й

I, pragmatuli + 
terminologiuri

29 Sin 
efectivo

I, pragmatuli + 
terminologiuri

33 Бережливос
ть

I, pragmatuli 30 Ahorro I, pragmatuli

34 Бережливый I, pragmatuli 31 ahorrativo I, pragmatuli
35 Бизнес I, pragmatuli + 

terminologiuri
32 negocio I, pragmatuli + 

terminologiuri
36 Бизнесмен I, pragmatuli + 

terminologiuri
33 Hombre de 

negocios
I, pragmatuli + 
terminologiuri

37 Благо I, pragmatuli + 
eTikuri

34 Bueno I, pragmatuli +
eTikuri

38 Благосостоян
ие

I, pragmatuli + 
eTikuri

35 Bienestar I, pragmatuli + 
eTikuri

39 Благополучи
е

I, pragmatuli + 
eTikuri

36 Bonanza I, pragmatuli + 
eTikuri

40 Благотворите
льность

I, pragmatuli + 
eTikuri

37 Beneficenc
ia

I, pragmatuli + 
eTikuri

41 Благотворите
ль-
Ный

I, pragmatuli + 
eTikuri

38 benéfico I, pragmatuli + 
eTikuri

42 ▼Бобы
мн. Деньги

I, pragmatuli + 
eTikuri

43 Богато I, pragmatuli 39 Ricamente I, pragmatuli

44 Богатство I, pragmatuli 40 Riqueza I, pragmatuli

45 Богатей I, pragmatuli 41 ricachón I, pragmatuli + 
eTikuri

46 Богатый I, pragmatuli 42 Rico I, pragmatuli

47 Богач I, pragmatuli 43 Adinerado I, pragmatuli

48 Боны III, terminologiuri 44 Bonos III, 
terminologiuri
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49 Буржуй
2. Ирон. О 
человеке 
богатом, 
владеющем 
чем-л. в 
большом 
количестве 
(обычно 
скуповатом)
.

I, II, pragmatuli + 
eTikuri

45 Burqués I, II, pragmatuli 
+ eTikuri

50 Бухгалтер I, pragmatuli + 
terminologiuri

46 Contable I, pragmatuli + 
terminologiuri 

51 Бухгалтерия I, pragmatuli + 
terminologiuri

47 Contabilida
d

I, pragmatuli + 
terminologiuri

52 Бюджет I, pragmatuli + 
terminologiuri

49 Presupuest
o

I, pragmatuli + 
terminologiuri

53 Вальвация III, terminologiuri 50 Devaluació
n

III, 
terminologiuri

54 Ваучер I, pragmatuli + 
terminologiuri

51 Cupón I, pragmatuli + 
terminologiuri

55 Валюта I, pragmatuli + 
terminologiuri

52 Divisas I, pragmatuli + 
terminologiuri

56 Валютный I, pragmatuli + 
terminologiuri

53 De divisas I, pragmatuli + 
terminologiuri

57 Вексель III, terminologiuri 54 Letra de 
cambio

III, 
terminologiuri

58 Взнос I, pragmatuli + 
terminologiuri

55 Pago I, pragmatuli + 
terminologiuri

59 Взятка I, pragmatuli + 
terminologiuri

56 Soborno I, pragmatuli + 
terminologiuri

60 Взяточник I, pragmatuli + 
terminologiuri

57 Concusiona
rio

I, pragmatuli + 
terminologiuri

61 Владелец I, pragmatuli + 
terminologiuri

58 Propietario I, pragmatuli + 
terminologiuri

62 Вкладывать I, pragmatuli + 
terminologiuri

59 Inverter I, pragmatuli + 
terminologiuri

63 Вкладчик I, pragmatuli + 
terminologiuri

60 Inversionist
a

I, pragmatuli + 
terminologiuri

64 Возвращать 
(долг, 
деньги)

I, pragmatuli 61 Devolver I, pragmatuli 

65 Вознагражде-
ние 

I, pragmatuli 62 Recompens
a

I, pragmatuli 

66 ▼Воздух, 
воздухи 
мн. Деньги.

I, pragmatuli + 
eTikuri

67 Вор I, pragmatuli 63 Ladrón I, pragmatuli 

68 Вор-
карманник

I, pragmatuli 64 Carterista I, pragmatuli 



178

2. Вором-
карманнико
м или
карманным 
вором вы 
называете 
того, кто 
вытаскивает 
кошельки, 
деньги из 
карманов и 
сумок 
других 
людей.

69 Воровать –
украсть

I, pragmatuli 65 Robar/Sust
raer

I, pragmatuli

70 Вспомощест
во-вание

I, pragmatuli 66 Subvención I, pragmatuli

71 Выгода I, pragmatuli + 
terminologiuri

67 Ventaja I, pragmatuli + 
terminologiuri

72 Выгодно I, pragmatuli + 
terminologiuri

68 Ventajosa
mente

I, pragmatuli + 
terminologiuri

73 Выгодный I, pragmatuli + 
terminologiuri

69 Ventajoso I, pragmatuli + 
terminologiuri

74 Выигрыш 
(денежный)

I, pragmatuli + 
terminologiuri

70 Ganancia I, pragmatuli + 
terminologiuri

75 Выкуп I, pragmatuli 71 Rescate I, pragmatuli 

76 Выпускать 
(в 
обращение)

I, pragmatuli + 
terminologiuri

72 Poner (en 
circulació)

I, pragmatuli + 
terminologiuri

77 Выручка I, pragmatuli 73 Ayuda I, pragmatuli 
78 Гиперинфляц

ия
I, pragmatuli + 
terminologiuri

74 Hiperinflac
ión

I, pragmatuli + 
terminologiuri

79 Гривна I, pragmatuli + 
eTikuri

80   Грош, 
гроши

I, II, pragmatuli + 
eTikuri

75 Céntimo I, II, pragmatuli 
+ eTikuri

81 Давать 
(деньги)

I, pragmatuli 76 Dar 
(dinero)

I, pragmatuli 

82 Дань I, II, pragmatuli + 
eTikuri

77 Tributo I, II, pragmatuli 
+ eTikuri

83 Девальвация III, terminologiuri 78 Desvaloriz
ación

III, 
terminologiuri

84 Декларация I, III pragmatuli + 
terminologiuri

79 Declaració
n

I, III, pragmatuli 
+ 
terminologiuri

85 Делать 
(деньги)

I, pragmatuli 80 Hacer 
(dinero)

I, pragmatuli

86 Делить I, pragmatuli 81 Dividir I, pragmatuli
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(деньги) (dinero)

87 Депозит I, pragmatuli + 
terminologiuri

82 Depósito I, pragmatuli + 
terminologiuri

88 Депонент III, terminologiuri 83 Deponente III, 
terminologiuri

89 ■■Деревянн
ые
сущ. Деньги

I, II, pragmatuli + 
eTikuri

90 Дефицит I, pragmatuli + 
terminologiuri

84 Escacez I, pragmatuli + 
terminologiuri

91 Дефляция III, terminologiuri 85 Deflación III, 
terminologiuri

92 Дешевый I, pragmatuli 86 Barato I, pragmatuli 

93 Дешево I, pragmatuli 87 Barato I, pragmatuli
94 Дивиденд I, pragmatuli + 

terminologiuri
88 Dividend I, pragmatuli + 

terminologiuri
95 Диверсифиц

ированный 
(актив)

III, terminologiuri 89 Diversifica
do (activo)

III, 
terminologiuri

96 Дилер I, pragmatuli + 
terminologiuri

90 Comerciant
e

I, pragmatuli + 
terminologiuri

97 Дисконт III, terminologiuri 91 Descuento III, 
terminologiuri

98 Диспонент III, terminologiuri 92 Disponente III, 
terminologiuri

99 Дифферент III, terminologiuri 93 Recorte III, 
terminologiuri

100 Добыть 
(деньги)

I, pragmatuli 94 Consequir 
(dinero)

I, pragmatuli

101 Долг I, pragmatuli + 
terminologiuri

95 Deuda I, pragmatuli + 
terminologiuri

102 Дорого I, pragmatuli 96 Caro I, pragmatuli

103 Дороговизна I, pragmatuli + 
eTikuri

97 Carestía I, pragmatuli

104 Дорогой I, pragmatuli 98 Costoso I, pragmatuli

105 Достаток I, pragmatuli 99 Abundanci
a

I, pragmatuli

106 Достать 
(деньги)

I, pragmatuli 100 Obtener 
(dinero)

I, pragmatuli

107 Дотация I, pragmatuli + 
terminologiuri

101 Dotación I, pragmatuli + 
terminologiuri

108 Доход,
доходы

I, pragmatuli + 
terminologiuri

102 Ingresos I, pragmatuli + 
terminologiuri

109 Доходный I, pragmatuli + 
terminologiuri

103 Rentable I, pragmatuli + 
terminologiuri

110 Драгоценно
сти

I, pragmatuli + 
eTikuri

104 Joya I, pragmatuli + 
eTikuri

111 Жадность I, pragmatuli 105 Avidez I, pragmatuli 
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112 Жадный I, pragmatuli 106 Codicioso I, pragmatuli
113 Жалованье I, pragmatuli + 

terminologiuri
107 Salario I, pragmatuli + 

terminologiuri
114 Жертвовать 

(деньги)
I, pragmatuli + 
eTikuri

108 Sacrificar 
(dinero)

I, pragmatuli + 
eTikuri

115 Живоглот
(разг.-сниж.)

I, pragmatuli + 
eTikuri

116 Жмот 
(прост.), 
(разг.-сниж.)

I, pragmatuli + 
eTikuri

109 Agarrado I, pragmatuli + 
eTikuri

117 Загашник 
(прост.),(раз
г.)

I, pragmatuli + 
eTikuri

118 Заем I, pragmatuli + 
terminologiuri

110 Préstamo I, pragmatuli + 
terminologiuri

119 Зажиточнос
ть

I, pragmatuli 111 Comodidad I, pragmatuli 

120 Зажиточный I, pragmatuli 112 Acomodad
o

I, pragmatuli 

121 Залог I, pragmatuli + 
terminologiuri

113 Empeño, 
Fianza

I, pragmatuli + 
terminologiuri

122 Залоговый I, pragmatuli + 
terminologiuri

114 De empeño I, pragmatuli + 
terminologiuri

123 Заключать 
(сделку)

I, pragmatuli + 
terminologiuri

115 Cerrar (un 
trato)

I, pragmatuli + 
terminologiuri

124 ▼Заколачива
ть (деньги)

I, pragmatuli + 
eTikuri

116 Apalear
(dinero)

I, pragmatuli

125 Заморажива
ть 
(капитал)

I, pragmatuli + 
terminologiuri

117 Congelar 
(capital)

I, pragmatuli + 
terminologiuri

126 Заначка
(разг.-сниж.)

I, pragmatuli + 
eTikuri

118 Esconda I, pragmatuli 

127 Занимать (у 
кого-л.; 
кому-л.)

I, pragmatuli 119 Tomar I, pragmatuli 

128 Запрос I, pragmatuli + 
terminologiuri

120 Demanda I, pragmatuli + 
terminologiuri

129 Запускать (в 
оборот)

I, pragmatuli + 
terminologiuri

121 Poner (en 
circulación
)

I, pragmatuli +
terminologiuri

130 Зарабатыват
ь

I, pragmatuli 122 Cobrar I, pragmatuli 

131 Зарплата I, pragmatuli + 
terminologiuri

123 Sueldo I, pragmatuli + 
terminologiuri

132 Затраты I, pragmatuli + 
terminologiuri

124 Gastos I, pragmatuli + 
terminologiuri

133 ■■Зашибать 
(деньгу) 
(обычно 
много)

I, pragmatuli + 
eTikuri

125 Hacer 
(dinero)

I, pragmatuli 
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134 Золото I, pragmatuli 126 Oro I, pragmatuli 

135 Зелень 2.
собир., ж.

I, pragmatuli 

136 Имущество I, pragmatuli + 
terminologiuri

127 Propiedad I, pragmatuli + 
terminologiuri

137 Инвестиция I, pragmatuli + 
terminologiuri

128 Inversión I, pragmatuli + 
terminologiuri

138 Инвестиров
ать

I, pragmatuli + 
terminologiuri

129 Inverter I, pragmatuli + 
terminologiuri

139 Инвестицион
ный

I, pragmatuli + 
terminologiuri

130 Inversión I, pragmatuli + 
terminologiuri

140 Инвестор I, pragmatuli + 
terminologiuri

131 Inversionist
a 

I, pragmatuli + 
terminologiuri

141 Индексация III, terminologiuri 131 Indexación III, 
terminologiuri

142 Инфляция I, pragmatuli + 
terminologiuri

133 Inflación I, pragmatuli + 
terminologiuri

143 Ипотека I, pragmatuli + 
terminologiuri

134 Hipoteca I, pragmatuli + 
terminologiuri

144 Казна I, II, pragmatuli + 
eTikuri

135 Tesorería I, pragmatuli + 
terminologiuri

145 Казначей I, II, pragmatuli + 
eTikuri

136 Tesorero I, pragmatuli + 
terminologiuri

146 Камень 
(драгоценны
й)

I, pragmatuli 137 Piedra 
(preciosa)

I, pragmatuli 

147 Капитал I, pragmatuli + 
terminologiuri

138 El Capital I, pragmatuli + 
terminologiuri

148 Капиталовл
ожение

I, pragmatuli + 
terminologiuri

139 La 
inversion 
de capitales 

I, pragmatuli + 
terminologiuri

149 Капиталы I, pragmatuli + 
terminologiuri

140 Los 
capitals

I, pragmatuli + 
terminologiuri

150 Капиталист I, pragmatuli + 
terminologiuri

141 El 
capitalista

I, pragmatuli + 
terminologiuri

151 Капуста 1.
капусту 
рубить (или
косить, 
копать и. т. 
п.) 
зарабатыват
ь валюту

I, pragmatuli 142 Lechuga
verde

I, pragmatuli

152 Квазиденьги III, terminologiuri 143 El
cuasidener
o

III, 
terminologiuri

153 Комиссионн
ые

I, pragmatuli + 
terminologiuri

144 Los 
corretajes 

I, pragmatuli + 
terminologiuri

154 Коммерсант I, pragmatuli + 145 El I, pragmatuli + 
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terminologiuri negociante, 
comerciant
e

terminologiuri

155 Коммерция I, pragmatuli + 
terminologiuri

146 El 
comercio, 
negocio

I, pragmatuli + 
terminologiuri

156 Компания I, pragmatuli + 
terminologiuri

147 La 
compañía

I, pragmatuli + 
terminologiuri

157 Компенсаци
я

I, pragmatuli + 
terminologiuri

148 La 
compensaci
ón

I, pragmatuli + 
terminologiuri

158 Конвертиров
ать

I, pragmatuli + 
terminologiuri

149 Convertir I, pragmatuli + 
terminologiuri

159 Конвертируе-
мость

I, pragmatuli + 
terminologiuri

150 La 
convertibili
dad 

I, pragmatuli + 
terminologiuri

160 Конкурент I, pragmatuli + 
terminologiuri

151 El 
competidor

I, pragmatuli + 
terminologiuri

161 Конкуренци
я

I, pragmatuli + 
terminologiuri

152 La 
competenci
a

I, pragmatuli + 
terminologiuri

162 Контракт I, pragmatuli + 
terminologiuri

152 El contrato I, pragmatuli + 
terminologiuri

163 Контролиров
ать

I, pragmatuli + 
terminologiuri

153 Controlar I, pragmatuli + 
terminologiuri

164 Копейка/копе
йки

I, pragmatuli + 
terminologiuri

154 El centavo I, pragmatuli + 
terminologiuri

165 Копилка I, pragmatuli 155 La hucha I, pragmatuli 

166 Копить I, pragmatuli 156 Ahorrar I, pragmatuli 

167 Коррупция I, pragmatuli + 
terminologiuri

157 La 
corrupción

I, pragmatuli + 
terminologiuri

168 Корысть I, pragmatuli 158 El 
provecho

I, pragmatuli 

169 Корыстный I, pragmatuli 159 Mercenario I, pragmatuli 
170 Корыстолюб

ие
I, pragmatuli 160 Avaricia I, pragmatuli 

171 Котировка III, terminologiuri 161 La 
cotización

III, 
terminologiuri

172 Кошелек I, pragmatuli 162 El 
monedero

I, pragmatuli

173 Красть I, pragmatuli 163 Hurtar I, pragmatuli
174 Кредит I, pragmatuli + 

terminologiuri
164 El crédito I, pragmatuli + 

terminologiuri
175 Кредитный I, pragmatuli + 

terminologiuri
165 De crédito I, pragmatuli + 

terminologiuri
176 Кредитка I, pragmatuli + 

terminologiuri
166 La tarjeta 

de crédito
I, pragmatuli + 
terminologiuri

177 Кровные 
2. Разг.
Деньги, 

I, pragmatuli + 
eTikuri

167 Dinero 
sudado 

I, pragmatuli + 
eTikuri
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заработанны
е своим 
трудом.

178 Крохи
2. обычно 
мн.: кро́хи, 
крох. 
Ничтожная 
доля, крайне 
малое, 
незначитель
ное 
количество 
чего-л.

I, pragmatuli + 
eTikuri

168 Las 
migajas

I, pragmatuli + 
eTikuri

179 Купить I, pragmatuli 169 Comprar I, pragmatuli
180 Купец 

1. Богатый 
торговец, 
владелец 
торгового 
предприятия
. 
2.
Покупатель 
(устар. И 
спец.)

I, pragmatuli 170 El
mercader

I, pragmatuli

181 ▼Купилки
мн. Деньги.

I, pragmatuli + 
eTikuri

171

182 Купля-
продажа

I, pragmatuli + 
terminologiuri

172 Compra-
venta

I, pragmatuli + 
terminologiuri

183 Купон I, pragmatuli + 
terminologiuri

173 El cupón I, pragmatuli + 
terminologiuri

184 Купюра I, pragmatuli + 
terminologiuri

174 El billete I, pragmatuli + 
terminologiuri

185 ▼Лавьё, 
лавэ, 
лаваши, 
лавашки 
мн. Деньги.

I, pragmatuli + 
eTikuri

175

186 Лепта // То, 
что 
вносится 
куда-л. как 
часть 
общего; 
взнос.

III, terminologiuri 176 El leptón, 
la lepta

III, 
terminologiuri

187 Ликидность III, terminologiuri 177 La liquidez III, 
terminologiuri

188 Ликвидный/н
еликвидный

III, terminologiuri 178 Líquido/ilí
quitable

III, 
terminologiuri
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189 Лимон 
2. Жарг.
Миллион 
рублей. 

I, pragmatuli

190 Маклер I, pragmatuli + 
terminologiuri

179 El corridor I, pragmatuli + 
terminologiuri

191 ▼Манечки
Шутл. 
контаминац
ия собств. 
«Маня», 
«Манька» 
(«Мария») и 
англ. money

I, pragmatuli 

192 Медь
3. собир.
Разг.
Монеты из 
такого 
металла.

I, pragmatuli 180 El cobre 
(monedas 
de cobre)

I, pragmatuli

193 Медяк, 
медяки 
(Разг.)

I, pragmatuli 181 Moneda de 
cobre

I, pragmatuli

194 Мелочь I, pragmatuli 182 El cambio, 
la calderilla

I, pragmatuli

195 Металл 
(драгоценны
й,
презренный)

I, pragmatuli + 
terminologiuri

183 El metal 
(precioso)

I, pragmatuli + 
terminologiuri

196 Мзда I, pragmatuli + 
terminologiuri

184 El 
alboroque, 
el soborno

I, pragmatuli + 
terminologiuri

197 Мздоимец I, pragmatuli + 
terminologiuri

185 El 
concusiona
rio

I, pragmatuli + 
terminologiuri

198 Миллиард, 
миллиарды

I, pragmatuli 186 El billón, el 
millardo 
(neologism
o)

I, pragmatuli 

199 Миллиардер I, pragmatuli 187 El 
multimillon
ario

I, pragmatuli 

200 Миллион, 
миллионы

I, pragmatuli 188 El millón, 
los 
millones

I, pragmatuli 

201 Миллионер I, pragmatuli 189 El 
millonario

I, pragmatuli 

202 Монета, 
монетки

I, pragmatuli + 
terminologiuri

190 La moneda, 
la pieza

I, pragmatuli + 
terminologiuri

203 Мот/мотовк
а

I, pragmatuli 191 El 
derrochador

I, pragmatuli 
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204 Мошна I, pragmatuli 192 El 
monedero,
el bolso

I, pragmatuli 

205 Мытарь I, II, pragmatuli + 
eTikuri

206 Навар
2.Разг. 
Материальн
ая выгода, 
нажива, 
барыш. 

I, pragmatuli 193 La ganacía I, pragmatuli + 
terminologiuri

207 Наваривать I, pragmatuli 194 Sacar 
partido

I, pragmatuli + 
terminologiuri

208 Надыбать 
Разг.-сниж.
1.
Наворовать, 
украсть; 
взять, 
набрать, 
натаскать 
(обычно 
подпольно, 
тайно, 
незаконно).

I, pragmatuli 

209 Наживать –
нажить

I, pragmatuli 195 Adquirir, 
crearse

I, pragmatuli 

210 Наживаться 
–нажиться

I, pragmatuli 196 Enriquecer
se 

I, pragmatuli 

211 Наличка
Разг.
Наличные 
деньги.

I, pragmatuli 197 El dinero 
contante 

I, pragmatuli + 
terminologiuri

212 Наличные I, pragmatuli + 
terminologiuri

198 El dinero 
efectivo

I, pragmatuli + 
terminologiuri

213 Наличный
◊ Нали́чный 
расчёт. 
Расчёт, 
производим
ый путём 
уплаты 
наличными.

I, pragmatuli + 
terminologiuri

199 El cálculo 
contante

I, pragmatuli + 
terminologiuri

214 Налог I, pragmatuli + 
terminologiuri

200 El 
impuesto

I, pragmatuli + 
terminologiuri

215 Налоговый I, pragmatuli + 
terminologiuri

201 Fiscal I, pragmatuli + 
terminologiuri

216 Налогооблож
ение

I, pragmatuli + 
terminologiuri

202 La 
tributación

I, pragmatuli + 
terminologiuri

217 Наращивать I, pragmatuli + 
terminologiuri

203 Aumentar I, pragmatuli + 
terminologiuri
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218 Недвижимо
сть

I, pragmatuli + 
terminologiuri

204 El 
inmueble

I, pragmatuli + 
terminologiuri

219 Недостаток
2. только ед.
Неполное 
количество 
кого-чего-
нибудь, 
нужда в 
ком-чем-
нибудь. 
Недостаток 
средств. 
3. чаще мн.
Бедность, 
нужда 
(разг). 

I, pragmatuli + 
terminologiuri

205 la escasez, 
la carencia

I, pragmatuli + 
terminologiuri

220 Недостача
2.
Отсутствие 
какого-л. 
имущества, 
денег и т.п., 
обнаруженн
ое при 
проверке у 
ответственн
ых за них 
лиц.

I, pragmatuli + 
terminologiuri

206 La falta I, pragmatuli + 
terminologiuri

221 Нищий/нище
нка

I, pragmatuli,  
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

207 El mendigo I, pragmatuli 

222   Нищенски I, pragmatuli+ 
eTikuri

223 Облигация I, pragmatuli + 
terminologiuri

208 La 
obligación, 
el título, 
los valores

I, pragmatuli + 
terminologiuri

224 Оброк I, II, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

209 El censo I, II, pragmatuli,  
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

225 Оклад I, pragmatuli + 
terminologiuri

210 El salario I, pragmatuli + 
terminologiuri

226 Обналичива I, pragmatuli + 211 Convertir I, pragmatuli + 
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ть,обналичи
ть

terminologiuri en liquidez terminologiuri

227 Оплата I, pragmatuli 212 El 
pagamiento

I, pragmatuli 

228 Оплатить I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

213 Pagar I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

229 Оплачиваем
ый

I, pragmatuli 214 Pagado I, pragmatuli 

230 Отмывание 
2.
Результат 
такого 
действия; 
легализация 
незаконно 
полученных 
денежных 
средств - в 
основном 
криминальн
ого 
происхожде
ния - путём 
их 
законного 
обналичива
ния.

I,pragmatuli + 
terminologiuri,
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

215 El 
blanqueo 
(de dinero)

I,pragmatuli + 
terminologiuri,
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

231 ▼Откат 4.
(или черный
откат). 
Возврат 
продавцом 
покупателю 
части 
прибыли 
или 
комиссионн
ых с целью 
личной 
наживы или 
ухода от 
уплаты 
налогов.

I, pragmatuli + 
terminologiuri,
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

216 El 
retroceso

I, pragmatuli + 
terminologiuri,
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

232 Пени I, pragmatuli + 
terminologiuri

233 Пенсия I, pragmatuli + 217 La pensión, I, pragmatuli + 
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terminologiuri la 
jubilación

terminologiuri

234 Переводить 
– перевести

I, pragmatuli + 
terminologiuri

218 Transferir I, pragmatuli + 
terminologiuri

235 Перечислять I, pragmatuli + 
terminologiuri

219 Pasar I, pragmatuli + 
terminologiuri

236 Печатать I, pragmatuli 220 Imprimir I, pragmatuli 
237 Платеж I, pragmatuli + 

terminologiuri
221 El pago I, pragmatuli + 

terminologiuri
238 Платить I, pragmatuli 222 Pagar I, pragmatuli  

239 Побираться I, II, pragmatuli + 
eTikuri

223 Mendigar I, pragmatuli 

240 Побирушка I, pragmatuli + 
eTikuri

224 El 
pordiosero

I, pragmatuli 

241 Поборы I, II, pragmatuli + 
eTikuri

225 Las 
exacciones

I, pragmatuli + 
terminologiuri

242 Подать I, pragmatuli 226 Dar I, pragmatuli

243 Подделыват
ь

I, pragmatuli 227 Falsificar I, pragmatuli

244 Погост 
(место сбора 
дани на 
Руси)

I, pragmatuli + 
eTikuri

245 Пожертвова
ние

I, eTikuri 228 La 
donación

I, pragmatuli

246 Покупатель I, pragmatuli 228 El 
comprador

I, pragmatuli

247 Покупка I, pragmatuli 229 La compra I, pragmatuli
248 Получать –

получить
I, pragmatuli 230 Recibir I, pragmatuli

249 Полюдье 
(специальна
я операция 
княжеской 
дружины на 
Руси по 
сбору дани)

I, pragmatuli + 
eTikuri

250 ▼Попадать, 
с чем на 
сколько.
Сильно 
потратиться; 
быть 
обманутым, 
обобранным
.

I, pragmatuli + 
eTikuri

251 Пособие I, pragmatuli + 
terminologiuri

231 La 
subvención

I, pragmatuli + 
terminologiuri

252 Потери I, pragmatuli + 232 Las I, pragmatuli + 
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terminologiuri pérdidas terminologiuri

253 Потоки 
(денежные)

I, pragmatuli + 
terminologiuri

233 El flujo de 
dinero

I, pragmatuli + 
terminologiuri

254 Пошлина I, pragmatuli + 
terminologiuri

234 Los 
derechos 

I, pragmatuli + 
terminologiuri

255 Предоплата I, pragmatuli + 
terminologiuri

235 El pago por 
adelantado

I, pragmatuli + 
terminologiuri

256 Предприним
а-
Тель

I, pragmatuli + 
terminologiuri

236 El 
empresario

I, pragmatuli + 
terminologiuri

257 Премия I, pragmatuli + 
terminologiuri

237 El premio I, pragmatuli + 
terminologiuri

258 Премироват
ь

I, pragmatuli + 
terminologiuri

238 Premiar I, pragmatuli + 
terminologiuri

259 Прибыль I, pragmatuli + 
terminologiuri

239 El 
benevicio, 
la 
ganancia, 
el provecho

I, pragmatuli + 
terminologiuri

260 Прибыльны
й

I, pragmatuli + 
terminologiuri

240 Provechoso I, pragmatuli + 
terminologiuri

261 Приумножа
ть

I, pragmatuli + 
terminologiuri

241 Incrementa
r 

I, pragmatuli + 
terminologiuri

262 Провороват
ься
Попасться в 
систематиче
ском, 
длительном 
воровстве, 
хищении

I, pragmatuli + 
eTikuri

263 ▼Проворачи
вать –
провернуть 
(сделку)
Сильно 
обмануть,
надуть,
облапошить.

I, pragmatuli + 
eTikuri 

242 Arreglar un 
asunto

I, pragmatuli 

264 Продавец/пр
о-
Давщица

I, pragmatuli 243 El 
dependient
e, el 
vendedor

265 Проигрыш
2. Сумма 
проигранны
х денег.

I, pragmatuli + 
terminologiuri,
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

244 La pérdida I, pragmatuli + 
terminologiuri, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
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komponenti

266 Проигрыват
ь –
проиграть

I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

245 Perder I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti 

267 Производст
во

I, pragmatuli + 
terminologiuri

246 La 
producción

I, pragmatuli + 
terminologiuri

268 Промотать 2.
Разг.
Нерасчётлив
о 
израсходоват
ь; растратить 
зря, 
неразумно.
Промотал все 
деньги, все 
сбережения.
П. 
наследство.

I, pragmatuli 247 Despilfarra
r 

I, pragmatuli 

269 Просадить 2.
Израсходоват
ь, истратить.

I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti 

248 Disipar I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti 

270 Просвистыва
ть –
просвистать
3. перен.
разг.-сниж. 
перех.
Бесцельно, 
напрасно 
расходовать.

I, pragmatuli + 
eTikuri

249 Malgastar I, pragmatuli 

271 Просвистать
ся

разг.-сниж.
Разориться 
вследствие 
нерасчетливо
го 
расходования 
денег или 
проигрыша.

I, pragmatuli  + 
eTikuri
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272 Протрясти
2. перен. 
разг. 
Нерасчетлив
о 
растратить.

I, pragmatuli + 
eTikuri

250 Quemar I, pragmatuli + 
eTikuri 

273 Профинтить
Разг. 
Истратить, 
издержать 
зря, попусту.

I, pragmatuli 
+eTikuri

251 Fumarse I, pragmatuli + 
eTikuri

274 Профукать
Разг. 
Нерасчётлив
о растратить, 
промотать.

I, pragmatuli + 
eTikuri 

252 Malgastar I, pragmatuli + 
eTikuri

275 Проценты I, pragmatuli + 
terminologiuri,
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

253 Los 
porcentajes

I, pragmatuli + 
terminologiuri,
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

276 Процентщик/ 
процентщица

I, pragmatuli + 
eTikuri

254 El 
prestamista

I, pragmatuli + 
eTikuri

277 Раб
2. Рабом
называют 
человека, 
который 
находится в 
полной 
экономическ
ой, 
политическо
й или 
психологичес
кой 
зависимости 
от кого-либо

I, pragmatuli + 
eTikuri

255 El esclavo I, pragmatuli + 
eTikuri 

278 Работа I, pragmatuli 256 El trabajo I, pragmatuli 

279 Работник I, pragmatuli 257 El 
trabajador

I, pragmatuli 

280 Разбазариват
ь –
разбазарить
1. 
Распродавать
, раздавать 

I, pragmatuli + 
eTikuri

258 Malbaratar I, pragmatuli 
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что либо 
легкомыслен
но, 
безрассудно. 
2. 
Расходовать, 
тратить что 
либо не по 
назначению.

281 Растрата I, pragmatuli,  
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

259 El gasto I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti 

282 Растрачивать 
– растратить

I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

260 Derrochar I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti 

283 Растратчик I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti 

261 El 
malversado
r

I, pragmatuli,
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti 

284 Растрясти || 
перен. 
прост.
Истратить 
на пустяки, 
израсходова
ть много 
зря.

I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti 

262 Disipar I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti 

285 Расточать –
расточить

I, pragmatuli + 
eTikuri

263 Desperdici
ar (dinero)

I, pragmatuli 

286 Расточитель I, pragmatuli + 
eTikuri

264 El 
disipador

I, pragmatuli + 
eTikuri

287 Расточительс
тво

I, pragmatuli + 
eTikuri

265 Residuo I, pragmatuli + 
eTikuri

288 Расточительн
о

I, pragmatuli + 
eTikuri

266 Pródigame
nte 

I, pragmatuli

289 Расточительн
ый

I, pragmatuli+ 
eTikuri

267 El 
dispendios
o

I, pragmatuli

290 Расход/расхо
ды

I, pragmatuli, 
garkveul 

268 El 
consume, 

I, pragmatuli, 
garkveul 
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konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

el gasto konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

291 Расходовать 
–
израсходоват
ь

I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

269 Consumer, 
gastar

I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

292 Расчет I, pragmatuli + 
terminologiuri,
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

270 El cálculo I, pragmatuli + 
terminologiuri, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

293 Расчетливо I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

271 Providente I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

294 Расчетливый I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

272 El prudente I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

295 Рассчитать I, pragmatuli 273 Presuponer I, pragmatuli

296 Рост
5. Если кто-
либо даёт 
деньги в 
рост, значит, 
он даёт их 
под 
проценты

I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

274

297 Ростовщик I, pragmatuli+ 
eTikuri

275 El usurer I, pragmatuli+ 
eTikuri

298 Рубль I, pragmatuli + 
terminologiuri

299 Рублевый I, pragmatuli + 
terminologiuri

300 Рынок I, pragmatuli + 276 El Mercado I, pragmatuli + 
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terminologiuri terminologiuri 
I, pragmatuli + 
terminologiuri

301 Рыночный I, pragmatuli + 
terminologiuri

277 De 
mercado

I, pragmatuli + 
terminologiuri

302 Сберегатель
ный 

I, pragmatuli + 
terminologiuri

278 De ahorro I, pragmatuli + 
terminologiuri

303 Сберегать
2. 
Сохранять 
неизрасходо
ван-
ным; 
копить. 

I, pragmatuli + 
terminologiuri

279 Ahorrar I, pragmatuli + 
terminologiuri

304 Сбыт I, pragmatuli + 
terminologiuri

280 La salida, 
la venta

I, pragmatuli + 
terminologiuri

305 Сейф I, pragmatuli + 
terminologiuri

281 La caja 
fuerte 

I, pragmatuli + 
terminologiuri

306 Сребреник I, pragmatuli + 
terminologiuri

282 Moneda de 
plata

I, pragmatuli + 
terminologiuri

307 Серебро I, pragmatuli 283 La plata I, pragmatuli 

308 Скудно I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

284 Escasament
e 

I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

309 Скудный I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti 

285 Escaso I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

310 Скупой I, pragmatuli + 
eTikuri

286 Agarrado I, pragmatuli + 
eTikuri

311 Скупость I, pragmatuli + 
eTikuri

287 Avaricia 

312 Скопидом I, pragmatuli + 
eTikuri

388 El 
acaparador

I, pragmatuli + 
eTikuri

313 Скряга I, pragmatuli 289 El cicatero I, pragmatuli
314 Скряжничес

тво
I, pragmatuli + 
eTikuri

290 La cicatería I, pragmatuli + 
eTikuri

315 Скупердяй/с
купердяйка

I, pragmatuli 291 El cicadero I, pragmatuli

316 Скупой I, pragmatuli 292 Avariento I, pragmatuli
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317 Скупость I, pragmatuli 293 La avaricia I, pragmatuli

318 Собирать –
собрать 

I, pragmatuli 294 Recoger I, pragmatuli

319 Собственно
сть

I, pragmatuli + 
terminologiuri, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

295 La 
hacienda

I, pragmatuli + 
terminologiuri, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

320 Содержать 
1. кого что. 
Давать кому 
чему нибудь 
возможност
ь жить, 
существоват
ь, доставляя 
для этого 
средства, 
деньги.

I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

296 Mantener I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

321 Содержанка PI pragmatuli + 
eTikuri

297 Entretenida PI pragmatuli + 
eTikuri

322 Сокровище I, pragmatuli + 
terminologiuri

298 El tesoro I, pragmatuli + 
terminologiuri

323 Состояние/с
остоянье

I, pragmatuli + 
terminologiuri

299 La fortuna I, pragmatuli + 
terminologiuri

324 Состоятельн
ый

I, pragmatuli 300 Acaudalad
o 

I, pragmatuli 

325 Средства I, pragmatuli + 
terminologiuri

301 Los medios I, pragmatuli + 
terminologiuri

326 Ссуда III, teminologiuri 302 El 
préstamo

I, pragmatuli + 
terminologiuri

327 Ссудить I, pragmatuli + 
terminologiuri

303 Avanzar, 
prestar

I, pragmatuli + 
terminologiuri

328 Ставки I, pragmatuli + 
terminologiuri

304 Las puestas I, pragmatuli + 
terminologiuri

329 Стипендия I, pragmatuli + 
terminologiuri

305 La beca I, pragmatuli + 
terminologiuri

330 Стоимость I, pragmatuli + 
terminologiuri

306 El coste, el 
valor

I, pragmatuli + 
terminologiuri

331 Сумма 
(денег)

I, pragmatuli + 
terminologiuri

307 La suma de 
dinero

I, pragmatuli + 
terminologiuri

332 Счет I, pragmatuli + 
terminologiuri

308 La cuenta I, pragmatuli + 
terminologiuri

333 Считать I, pragmatuli 309 Contar I, pragmatuli 

334 Тайник I, pragmatuli 310 El 
escondrijo

I, pragmatuli 
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335 Таньга I, pragmatuli + 
eTikuri

336 Тити-мити
{{тити 
мити}} 
неизм.; мн. 
Жарг. О 
деньгах.

I, pragmatuli, 
garkveul
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

311

337 Толстосум I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

312 El ricachón I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

338 Транжира I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

313 El 
manirroto

I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

339 Транжирить I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

314 Derrochar I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

340 Трата, траты I, pragmatuli + 
terminologiuri

315 El gasto I, pragmatuli + 
terminologiuri

341 Тратить –
потратить

I, pragmatuli 316 Gastar I, pragmatuli

342 Терять –
потерять 

I, pragmatuli,
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

317 Perder I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

343 Телец
Золотой или 
златой телец 
(книжн. 
ритор) -
золото, 
деньги, 
богатство 
как предмет 
стремления; 
власть 

I, II, pragmatuli + 
eTikuri

318 Becerro de
oro

I, II, pragmatuli
+ eTikuri
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золота, 
денег, 
богатства 
(из 
библейского 
выражения)

344 Товар I, pragmatuli + 
terminologiuri

319 La
mercancía

I, pragmatuli + 
terminologiuri

345 Товарообор
от

I, pragmatuli + 
terminologiuri

320 La 
circulación 
de 
mercancías

I, pragmatuli + 
terminologiuri

346 Торгаш I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

321 El 
mercachifle 

I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti 

347 Торговец/то
рговка

I, pragmatuli + 
eTikuri

322 El 
mercader, 
El 
comerciant
e, el 
negociante

I, pragmatuli + 
terminologiuri

348 Торговля I, pragmatuli + 
eTikuri pragmatuli 
+ terminologiuri, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

323 El 
comercio, 
el negocio

I, pragmatuli + 
terminologiuri

349 Торговать I, pragmatuli + 
terminologiuri, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

324 Negociar, 
traficar

I, pragmatuli + 
terminologiuri

350 Убыток, 
убытки

I, pragmatuli + 
terminologiuri, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

325 La perdida I, pragmatuli + 
terminologiuri

351 Убыточный I, pragmatuli + 
terminologiuri

326 Deficitario I, pragmatuli + 
terminologiuri

352 Уговор
2. Взаимное 

I, pragmatuli + 
terminologiuri, 

327 El 
convenio

I, pragmatuli + 
terminologiuri, 
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соглашение 
о чём н. 
Такого 
уговору не 
было (об 
этом не 
договаривал
ись). У. 
дороже 
денег 
(посл.).

garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

353 Умножать I, pragmatuli 328 Multiplicar I, pragmatuli 
354 Фальсифицир

о-
Вать

I, pragmatuli + 
terminologiuri,
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

329 Falcificar, 
adulterar

I, pragmatuli + 
terminologiuri,
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

355 Финансы I, pragmatuli + 
terminologiuri,ga
rkveul konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

330 Las 
finanzas

I, pragmatuli + 
terminologiuri, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

356 Фонд I, pragmatuli + 
terminologiuri

331 El fondo I, pragmatuli + 
terminologiuri

357 Фонды I, pragmatuli + 
terminologiuri

332 Los fondos I, pragmatuli + 
terminologiuri

358 Фрахт III, terminologiuri 333 El flete III, 
terminologiuri

359 Хапуга I, pragmatuli + 
eTikuri

334 Tomajón I, pragmatuli + 
eTikuri

360 Харч, харчи I, pragmatuli,
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

361 ▼Хворост
м. 1. Деньги.

I, pragmatuli + 
eTikuri

335 La chámara I, pragmatuli + 
eTikuri

362 Хищение I, pragmatuli + 
eTikuri

336 El robo I, pragmatuli + 
eTikuri

363 Хранить I, pragmatuli 337 Guardar I, pragmatuli 

364 ▼Хрусты 
Деньги.

I, pragmatuli + 
eTikuri
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365 Цена I, pragmatuli + 
terminologiuri,
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

338 El precio, 
el valor

I, pragmatuli + 
terminologiuri, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

366 Ценная 
бумага

I, pragmatuli + 
terminologiuri

339 Los valores I, pragmatuli + 
terminologiuri

367 Чаевые
Вознагражд
ение обычно 
денежное за 
мелкие 
услуги.

I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti 

340 La propina I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti 

368 Чек (ЛСВ 1, 
ЛСВ2)

I, pragmatuli + 
terminologiuri

341 El cheque, 
el billete, el 
talon

I, pragmatuli + 
terminologiuri

369 Чеканить
1.
Изготовлять 
(какие-
нибудь 
металлическ
ие изделия), 
выбивая на 
поверхности 
изображени
я, узоры. 
Чеканить 
монету.

I, pragmatuli + 
terminologiuri

342 Acuñar I, pragmatuli + 
terminologiuri

370 ■■Чекань I, pragmatuli + 
eTikuri

371 Червонец I, pragmatuli + 
terminologiuri, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

372 ▼Шелесты
Бумажные 
деньги. От 
общеупотр. 
«шелестеть»
.

I, pragmatuli + 
eTikuri

343

373 Штука 5.
Жарг.
Тысяча 

I, pragmatuli + 
eTikuri

344
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рублей. 
Заработал 
полторы 
штуки

374 Щедрость
К щедрый в 
1 и 3 знач.,
свойство 
щедрого 
человека

I, pragmatuli + 
eTikuri

345 La
generosida
d

I, pragmatuli + 
eTikuri

375 Щедрый
1. Охотно 
оказывающи
й помощь 
деньгами, 
имуществом
, не скупой. 
Щедрый 
человек. 2. 
Ценный, 
богатый. 

I, pragmatuli + 
eTikuri

346 Generoso I, pragmatuli + 
eTikuri 

376 Штраф
1. Денежное 
взыскание, 
налагаемое 
в качестве 
наказания 
обычно в 
администрат
ивном или 
судебном 
порядке.

I, pragmatuli + 
terminologiuri

347 La multa I, pragmatuli + 
terminologiuri

377 Экономика I, pragmatuli + 
terminologiuri

348 La 
economía

I, pragmatuli + 
terminologiuri

378 Экономить
1. (св.
сэконо́мить)
. что. 
Расходовать
экономно; 
использоват
ь наиболее 
целесообраз
но; // Давать 
возможност
ь меньше 
расходовать, 
сберегать 
что-л. 
2.
Сокращать 

I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

349 Ahorrar I, pragmatuli, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti 
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свои 
расходы, 
стараться 
тратить как 
можно 
меньше. //
на чём. 
Ограничива
я свои 
расходы на 
что-л., 
потребление 
чего-л., 
сберегать 
(деньги, 
средства, 
материалы и 
т.п.).

379
Экономный I, pragmatuli + 

terminologiuri, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri komponenti

350 Económico I, pragmatuli + 
terminologiuri, 
garkveul 
konteqstSi 
SesaZloa 
gaaqtiurdes 
eTikuri 
komponenti

380 Эмиссия I, pragmatuli + 
terminologiuri

351 La 
emissión

I, pragmatuli + 
terminologiuri

381 Эмитироват
ь

I, pragmatuli + 
terminologiuri

352 Emitir I, pragmatuli + 
terminologiuri

353 Duro I, II, pragmatuli 
+ eTikuri

354 Ardite I, II, pragmatuli 
+ eTikuri

355 Maravedi I, II, pragmatuli 
+ eTikuri

356 Ducado I, II, pragmatuli 
+ eTikuri

357 Real I, II, pragmatuli 
+ eTikuri

358 Escudo I, II, pragmatuli 
+ eTikuri

359 Peso I, II, pragmatuli 
+ eTikuri

360 Peseta I, II, pragmatuli 
+ eTikuri

am rakursiT gaanalizebulma enobrivma masalam, saSualeba mogvca

dagvedgina konceptis ,,fuli” («Деньги», “Dinero/moneda”) sityva-
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verbalizatorebis pirobiTi sabaziso sia orive enisaTvis, romelmac

Seadgina 381 erTeuli rusul enaSi da 360 erTeuli espanur enaSi. orive 

enaSi, samyaros mocemul fragmentTan dakavSirebuli 

konceptualizirebuli codnis sxvadasxva rakursebis eqsplikaciisaTvis, 

ufro xSiria arsebiTi saxeli (259 rusul enaSi da 238 espanur enaSi). 

dadgenili faqti imiT aixsneba, rom arsebiTi saxelebi warmoadgenen 

nominatiuri xerxs, romelic aseve moicavs predikatul, komunikaciur 

azrebs (Арутюнова 1988). aRvniSnoT, rom n. d. aruTinovas es azri 

gamoTqmuli iyo rusuli enis sistemuri maxasiaTeblebis Sesaxeb. 

mocemuli masala saSualebas gvaZlevs davaskvnaT, rom gamoCenili 

lingvistis dakvirveba relevanturia aseve espanuri enis. gamovlenil 

universalizms gaaCnia fsiqo-lingvisturi safuZveli: arsebiTi saxeli 

metyvelebis sxva nawilebze ufro adre yalibdeba metyvelebis 

ontogenezSi: am sakiTxis Sesaxeb specialur kvlevebSi dadgenilia «малой

детской речи» (Гвоздев; Леонтьев; Суперанская da sxv.) gaCenisas arsebiTi 

saxelis upiratesoba. arsebiT saxels gaaCnia asociaciebis mdidari 

potenciali, romlebic ufro srulad da Tanmimdevrulad asaxaven 

sinamdvilis realiebis gaazrebas da maTTan dakavSirebul procesebs.  

ganzogadebul cxrilSi warmodgenili analizis Sedegebi, 

demonstrireben sawyisi supoziciisa da struqturis semanatikuri 

prototipis modifikaciis dinamikas, rac Cveni hipoTezis Tanaxmad, 

efuZneba kulturulad ganpirobebul Semecnebis kognitur process, 

enobrivi cnobierebis Taviseburebebs da konkretuli enis xerxebis 

funqcionirebas. analizis Sedegebis Tanaxmad, konceptualuri derivaciis

Sinaarsis inovaciuri Semadgeneli eqsplicirdeba ukve arsebuli enobrivi 

niSnebis Sinagan/garegan transformaciaSi, magaliTad: пожертвование, 

хищение, уговор, la donación, el robo, el acuerdo. es azrebi SesaZloa iyos niSanTa 

semantikaSi maTi pragmatuli Semadgenelis paralelurad. es procesi 

xorcieldeba konceptis ,,fuli” («Деньги»,“Dinero/moneda”)  struqturaSi 

momijnave Tematuri jgufebis enobrivi erTeulebis CarTvis xarjzec, 

magaliTad: торговец/торговка, торговать, el/la comerciante, el comercio. es procesi 

kvlevaSi ganixileba rogorc universali movlena Sepirispirebul enebSi: 

nivTieri samyaros realiis, fulis fenomenis, Cawvdomis evolucia da 

mentaluri izoglosebis Camoyalibeba eTikis kategoriebiTa da 
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religiuri ganwyobebiT. gamovlenili movlenis Sedegebi orive enaSi 

enobriv doneze verificirdeba Sesabamisi leqsiko-Tematuri jgufebidan 

amokrefili erTeulebis kavSiriT konceptualuri simravlis `fuli“

(«Деньги», “Dinero/moneda”) semantikur prototipTan. 

dadginda, rom orive enaSi erTeulTa masivi erTdroulad 

miekuTvneba zogad leqsikur fonds, aseve terminologiur leqsikas 

(Semowmebulia ekonomikuri da biznes-terminologiis leqsikonebSi), 

magaliTad: штраф, экономия, экономить, la multa, economía, ahorrar. dadgenili 

faqti universalur xasiaTs atarebs. gamovlenili  universaliebi asaxavs

konceptualuri derivaciis procesebis dinamikur xasiaTs, romlebic 

dakavSirebulia naSromSi aRweril movlenasTan: adamianis kontaqtebi 

samyarosTan akumulirebulia Semecnebis aqtebSi, dagrovil 

gamocdilebaSi,  romelic moipoveba, rogorc praqtikul da mecnierul 

moRvaweobaSi, aseve sulieri cxovrebis sxvadasxva  sferoze refleqsiis 

procesebSi.
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daskvna

XXI saukunis dasawyisi lingvistikaSi cnobilia kompleqsuri 

integratiuli kvlevis anTropocentruli paradigmis farglebSi iseTi 

prioritetuli lingvisturi problemebis ganviTarebiT, rogoricaa 

adamianis cnobierebiT codnis konceptualizacia da kategorizacia, 

konkretuli enis xerxebiT samyaros asaxvis saSualebis Taviseburebebi, 

samyaros enobrivi suraTis fragmentis gamovlena da aRwera sinqroniaSi 

da maT evoluciur ganviTarebaSi da bevri sxva. Tanamedrove 

lingvistikis kvlevis obieqti aris adamianis gonivruli da SemecnebiTi 

meqanizmebi da maTi enobrivi eqsplikacia, enisa da kulturis rTuli 

kavSiris genezisi. enis gagebam rogorc misi sxvadasxva iarusebis 

funqcionirebis kanonzomierebebis rTulma sistemam, aseve rogorc 

kogniturm meqanizmma, romelic araenobiv sinamdvileze informaciis 

klasifikacias, kodirebas da verbalizebas axdens, winaswar gansazRvra 

lingvistikis aqtiuri urTierTqmedeba fsiqologiasTan, 

fsiqolongvistikasTan, kongnitivistikasTan, logikasTan, filosofiasTan 

kulturologiasa da humanitaruli ciklis sxva disciplinebTan, aseve –

lingvistikis meTodologiaSi analizis zogierTi  kvleviTi operaciebis 

CarTva codnis sabunebismetyvelo dargebidan. 

mocemuli droisaTvis dadgenilia rigi kanonzomierebebi, romlebic 

axasiaTebs enas, upirvelesad, mis unars Seinaxos da gadasces informacia 

mentaluri erTeulebis, verbaluri-azrobrivi struqturis kognituri 

modelebis saxiT, romelSic asaxulia samyaros realiebze fsiqikuri 

warmodgenebis universaluri da eTnospecifikuri niSnebi, adamianis 

codnis struqturis dinamikuri buneba, romelic cvalebadi religiuri 

da mcnieruli Sexedulebis anabeWds atarebs. aRiarebulia, rom gare 

samyaros kategorizaciisa da konceptualizaciis rTuli kognituri 

meqanizmebis analizi, romlebic uSualo dakvirvebas ar eqvemdebareba, 

SesaZlebelia enis faqtebis analizis saSualebiT: `...cnobierebis 

struqturebze Cven viciT mxolod enis wyalobiT, romelic saSualebas 

gvaZlevs SevityoT am struqturebze da aRvweroT isini nebismier 

bunebriv enaze...” (Кубрякова: 1997, 21). enis rogorc Semecnebis 

instrumentisa da xalxis kulturasTan misi uwyveti kavSiris gagebam, 
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gaafarTova ara mxolod midgoma kvlevis obieqtTan, aramed 

enaTmecnierebis terminologiuri aparatic, aseve ganapiroba Tanamedrove 

lingvistikis mravali Teoriuli skolisa da mimarTulebis Camoyalibeba. 

erT-erTi intensiurad ganviTarebadi mimarTulebaa kognituri 

lingvistika, romelSic kvleva mimarTulia kogniciisa da enis 

Sefardebisa da enobrivi konceptualizaciis meqanizmebis Seswavlisaken, 

xolo enobrivi qmedeba gaigeba rogorc kogniciis erT-erTi saxeoba. 

samecniero analizi miemarTeba konkretulidan, gamoxatuli enobriv 

formasa da enis formebSi, abstraqtulisaken, romelic xelmisawvdoms 

xdis samyaroze codnis organizaciisa da verbalizaciis mentalur 

sivrceebs.  

enobrivi konceptualizaciis meqanizmebis analizis kvlevebis ukve 

dagrovili Sedegebi mowmoben imasac, rom derivaciis procesi, romelic 

tradiciulad sityvaTwarmoebaSi Seiswavleboda, aucilebelia ganixilos 

rogorc `ama Tu im xalxis winaswar ganmsazRvreli samyaros 

konceptualuri suraTis erT-erTi ZiriTadi monawile sinamdvilis 

enobrivi kategorizaciisa” (Попова, Стернин : 2004). dadgenilia, rom 

derivaciul procesebi Zalzed mniSvnelovania samyaros enobrivi 

suraTis CamoyalibebisaTvis: derivatebis producireba upirvelesad 

ganapirobebs adamianis gamocdilebis damagrebas, rac asaxavs samyaros 

gaazrebis kognitur Sejamebebs bunebrivi enis erTeulebSi. am rTuli 

fenomenis kvleva, romalsac gaaCnia ormxrivi kavSiri – azrovnebasTan da 

enasTan, miekuTvneba prioritetul da jer kidev arasakmarisad 

damuSavebulTa ricxvs. 

samecniero abstraqciebs Soris, romliTac kognituri lingvistika 

operirebs, yvelaze ufro moTxovnadia koncepti, konceptualizaciis 

diskretuli mentaluri erTeuli, romelSic akumulirebulia statikuri 

sagnobrivi samyaros codna da samyaros suraTis dinamikis amsaxveli 

elementebi (Jil fokonie, jorj lakofi, Carlz j. filmori, ronald v. 

langakeri, j. laionsi, u. Ceifi, i. a. sternini, z. d. popova, v. i. karasiki, 

a. v. bondarko, t. v. buligina, o. n. seliverstova da sxv.). es termini 

xasiaTdeba ganmartebaTa polifoniiT, rac dakavSirebulia ara mxolod 

mis abstraqtul bunebasTan, aramed imasTanac, rom Teoriul 

enaTmecnierebaSi konceptis ganmarteba da analizis meTodologia 
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dakavSirebulia sxvadasxva skolebis warmomadgenelTa mier mis 

gagebasTan da kvlevis rakursTan. 

disertacia eZRvneba konceptis ,,fuli” konceptualuri derivaciis 

kognitiuri da enobrivi safuZvlebis ganxilvasa da analizss 

aramonaTesave rusuli da espanuri (Castellano) enebis monacemebze 

dayrdnobiT da kognitur procesebSi derivaciis rolTan dakavSirebuli 

zogierTi sakiTxis dazustebas, romelic Sepirispirebul 

lingvokulturebSi asaxavs samyaros Tanamosaxele fragmentTa 

kategorizacias, gaazrebasa da Sefasebas. sadisertacio naSromis 

Teoriul-meTodologiuri safuZvlebi, rogorc SesavalSi iyo naTqvami, 

efuZneba lingvofilosofiur konceptualur debulebebs azrovnebis, 

cnobierebis, enisa da kulturis uwyvet dialeqtur erTianobaze. amitom 

kvleva mimdinareobda lingvokognituri da lingvokulturologiuri 

midgomebis sinTezSi.

lingvokulturologia warmoadgens mecnierebas, romelic awarmoebs 

im obieqtebis Teoretikul-aRmwerlobiT kvlevas, romlebic enaSia 

asaxuli da funqcionirebs rogorc kulturuli faseulobebis sistemebi. 

es kvlevebi sxvadasxva enis (xalxis) lingvokulturologiuri sferos 

kontrastul analizs warmoadgens (Маслова: 2001, 10). rogorc Teoriuli 

literaturis analizis masalis Sedegad dadginda, ara marto sagnobrivi 

dargebi, aramed kognituri lingvistikisa da lingvokulturologiis 

terminologiuri aparatic (sakvlevi obieqtis specialuri gafarToebis 

gareSe) hgavs erTmaneTs. kognitur lingvistikaSi kvlevebi 

koncentrirebulia kognitur procesebsa da maTi enobrivi verbalizaciis 

saSualebebze, lingvokulturologiaSi ki enaSi nacionalur-kulturuli, 

eTnosemantikuri komponentis gamovlenaze. lingvokulturiaSi kvleva 

integratiul xasiaTs atarebs: gamoiyeneba analizis lingvisturi, 

kulturologiuri, sociologiuri da kognituri meTodebi: 

konceptualuri, freimuli, naratiuli, kontent-analizi, asociatiuri 

eqsperimenti, enis matareblebis anketireba da a. S. niSnebis kvleva da 

aRwera da samyaros suraTis Sepirispireba sxvadasxva enaSi –

konceptualuri kvlevis erT-erTi ZiriTadi mizania  

lingvokulturologiaSi. 
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naSromSi gaanalizebulma farTo Teoriulma masalam saSualeba 

mogvca gangvezogadebina mecnieruli struqturis `samyaros suraTi“  

gageba Tanamedrove enaTmecnierebaSi. dadgenilia, rom samyaros suraTis 

Tanamedrove lingvisturi da disciplinaTaSorisi kvevebis umetesoba 

dafuZnebulia enis leqsiko-semantikuri sistemis rogorc enobrivi 

niSnebis Tematuri kontinuumis, Taviseburi `Tematuri badis“ gagebaze, 

romelSic sityva hipero-hiponimuri principis mixedviT dajgufebulia 

bude-azrebad. yoveli bude, romelic asaxavs samyaros taqsonomias enis 

niSnebSi, Tanamedrove kvlevebSi ganimarteba rogorc koncepti 

(konceptosfero), romlis aRwera da modelireba xorcieldeba 

upiratesad enis leqsikuri sistemis erTeulTa saSualebiT. samyaros 

suraTis CamoyalibebaSi derivaciuli movlenebis rolis analizi da am 

rTuli fenomenis aRwera mocemul etapze lingvistikaSi jer kidev `ar 

SeiZleba CaiTvalos arc sistematurad, arc Tanmimdevrulad“, xolo 

kvleviTi procedurebi saWiroeben parametrebis dazustebas da terminTa 

meta-enobrivi erTeulebis gansazRvras (Борисова: 2008. АДД). 

zemoTqmuli amtkicebs SerCeuli Temis ,,konceptualuri derivaciis 

kognitiuri da enobrivi safuZvlebi rusul da espanur 

lingvokulturebSi (konceptis ,,fuli” magaliTze)” aqtualobas da misi 

miznebis Tanamedrove lingvisturi kvlevebis relevanturobas. 

samecniero literaturis analizis safuZvelze da kvlevis 

miznebidan gamomdinare, Camoyalibda konceptis ganmarteba, romelsac 

naSromSi veyrdnobodiT: koncepti es aris kognitur-verbaluri 

azrovnebiTi struqtura, abstraqtuli konstruqtiuli arsi, romelic 

modelirdeba enobrivi da mentaluri stimulebiT. koncepti es aris 

kulturul-niSnadi simravle koleqtiur da individualur cnobierebaSi, 

asaxuli enobrivi formiT.

konceptis saxeli misi nominatoria, romelic emTxveva sityvis gare 

plans (Болдырев: 1999; 2000). koncepti sityvis leqsikur mniSvnelobaze 

farTea, misi struqtura ufro rTuli da mravalferovania, vidre sityvis 

leqsikuri mniSvneloba. konceptSi rogorc sinTezirebad 

lingvomentalur warmonaqmnSi gaerTianebulia cneba, mniSvneloba, 

metaforuloba, emociuroba reducirebuli saxiT, Soreuli 

mniSvnelobebis elementebi, rac akavSirebs erT kognitur-verbalur 



208

struqturas sxva realiebis mTel klasTan (Стернин, Попова: 2006, Воркачев: 

2005 da sxv.). sadisertacio naSromSi sistematizirebulia mniSvnelobisa 

da konceptis gamijvnis parametrebi, romlebic xasiaTdebian maTi 

gadakveTis zonebis arsebobiT. 

imisaTvis, rom cnebebis kavSiris sqema aigos, Camoyalibebuli ufro 

metad gavrcelebuli konceptualuri azris dinamikur struqturaze

mecnieruli warmodgenebis bazaze, romelic xorcieldeba universaluri 

sagnobrivi kodiT (l. s. vigocki, n. i. Jinkini, i. n. gorelovi) da aqvs 

xatovan-sqemuri xasiaTi, aseve Semdgomi analizis meTodis 

dazustebisaTvis uaRresad abstraqtuli kavSiris `yofa – ena –

sametyvelo praqtika – azri“, kvlevaSi Semotanilia termini `topologia“ 

(laT. topos – adgili; logos – swavleba). es termini maTematikaSi 

Tanamedrove Teoriul-mravlobiTi meTodis safuZvels Seadgens.

naSromis am nawilSi Cven amovdiodiT Tanamedrove lingvisturi 

kvlevebis analizis meTodTa integratulobidan, aseve statiaSi 

`topologia“ a. a. malcevis avtoritetuli azridan did sabWoTa 

enciklopediaSi: «Развитие Т. продолжается во всех направлениях, а сфера её

приложений непрерывно расширяется» (133).

naSromSi SerCeuli midgomiT kognitur-verbaluri struqtura aris 

konceptualuri derivaciis Sedegi, aRebuli drois erT monakveTze, 

romelSic sinqronizebulia kognituri da enobrivi procesebi. amis 

safuZvelze naSromSi wamoyenebulia hipoTeza: konceptualuri simravle 

,,fuli” («Деньги», “Dinero/moneda”) organizebulia birTvuli elementis 

irgvliv, sawyisi mamotivirebeli kognitur-denotatiuri situaciis, 

romelic gamoxatulia struqturis semantikur prototipSi; misi 

modifikaciis dinamika efuZneba kulturulad ganpirobebul Semecnebis 

kognitur procesebs, enobrivi cnobierebis Taviseburebebs da 

konkretuli enis xerxebis funqcionirebas; konceptualizaciis 

inovaciuri Semadgenelis Sinaarsi eqsplicirdeba ukve arsebuli enobrivi 

niSnebis gare/Sida transformaciaSi da konceptis struqturaSi momijnave 

Tematuri jgufebis enobrivi erTeulebis CarTviT. 

konceptualizirebuli azris yvela modifikacia naSromSi gaigeba 

rogorc Semmecnebeli cnobierebis kognituri procesebis obieqtivaciis 
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formebi, romlis ricxvSic ganvixilavT konceptualuri derivaciis 

meqanizmebsac:

 Sefardeba da Sedareba (ukve arsebuli elementebisa da

mniSvnelobebis Serwyma da kompanovka, romelic mocemul konteqstSi 

determinirebuli konceptualizirebuli azrisa relevanturia);

 daSeneba (mentaluri sivrcis _ samyaros suraTi da 

mentaluri olqis - misi calkeuli fragmentis, Cvens SemTxvevaSi –

,,fulis” determinirebuli Tematuri klasifikatori); 

metyvelebaazrovnebiTi moRvaweobis procesSi aqtiurdeba damatebiTi 

elementebi, romlebic Tavdapirvelad ar SeimCneoda konceptis sawyis 

konceptualizirebul azrSi;

 ganviTareba da integracia (sawyis determinirebul 

konceptualizirebul azrSi ukve arsebulis safuZvelze axali 

elementebis gaCena azri/mniSvnelobis erTeulebSi, romlebic 

,,miizidebian” kognitur-verbalur struqturisaken, upiratesad, 

arapirdapiri referentuli kavSiris safuZvelze).

CamoTvlili meqanizmebi uzrunvelyofs kognitur-verbaluri 

struquris konceptualur kompoziciurobas da mis zonaSi axali 

elementebis CarTvas, romlebic efardebian sawyis azrss. axali Cndeba 

rogorc invarinti, rogorc sawyisi varinatis alternatiuli xerxi, 

rogorc gaazrebis dinamikuri procesis da araenobrivi samyaros 

zogierT fragmentze ukve arsebuli determinirebuli codnis Sedegi. 

Cveni gagebiT variantebi warmoadgenen gadamkveT, da ara igive 

urTierTobebs mizezebisa da kvlevis, Zvelisa da axlis, birTvulisa da 

periferiulis, sawyisisa da warmoebulis, mamotivirebelisa da 

motivirebulis, adrindelisa da Semdgomis da a. S. konceptualizirebuli 

codnis olqis gafarToebisas, konceptualuri derivaciis meqanizmebma 

SeiZleba gamoiwvios axali struqturebis gaCena ukve arsebulis 

safuZvelze da maTi integracia adamianis konceptualur sistemaSi. 

konceptualuri derivaciis meqanizmebi naSromSi gaigeba rogorc 

globaluri mentaluri da enobrivi procesis nawili, da t. g. borisovas 

mixedviT, rogorc `kodirebisa da dekodirebis ganviTarebis“ enobrivi 

eqsplikacia, dakavSirebuli sinamdvilis CawvdomasTan (АДД: 2008). 

amasTaanave naSromSi keTdeba principuli dazusteba: koceptualuri 
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derivaciis meqanizmebi aqtiurdeba ukve arsebuli codnis safuZvelze 

informaciis kognituri damuSavebisas; enobriv doneze  meqanizmebis 

qmedeba vlindeba ukve arsebuli enobrivi niSnebis gare da Sida 

modifikaciaSi. 

Cven voperirebdiT terminiT `derivacia”, romelic gamoiyeneba ara 

mxolod procesTan, aramed SedegTanac, anu semantikuri gadasvlebis 

konkretul faqtebTan. termini `derivacia”, mravali lingvistis azris 

Tanaxmad, mosaxerxebelia kidev imitom, rom is miuTiTebs 

warmoebulobaze da uzrunvelyofs saWiro terminologiur bazas 

integraluri modelis SeqmnisaTvis (magaliTad, Зализняк: 2001, 13). amgvar 

integralur models disertaciaSi gaRvivebul koncepciaSi, romelic 

efuZneba konceptualuri derivaciis Teorias, freimul semantikas, 

prototipta Teorias, integrirebuls lingvokulturologiur kvlevaSi, 

warmoadgens kognitur-verbaluri struqtura, lingvokulturuli 

koncepti `fuli”. misi modelireba da aRwera efuZneba 

konceptualizaciis variantuli xerxebis da sawyisi codnis enobrivi 

eqsplikaciis, (kognituri) situaciis (J fakonies terminebiT) dadgenas, 

romelic dakavSirebulia cnebasTan. enobrivi erTeulebis derivacia, 

romelic Semmecnebeli cnobierebis kognitur procesebs asaxavs, 

naSromSi gaigeba rogorc romeliRac sawyisi erTeulebis 

funqcionirebisa da ganviTarebis specifikuri forma, mimarTuli 

zogierTi sabaziso kognitur-denotatiuri situaciisaken, romelic maT 

modifikacias gulisxmobs; amitom `nebismieri erTeuli enaSi aris Tavisi 

derivaciuli funqcionirebis potencialis matarebeli, ufro zogadad –

Tavisi TviTganviTarebis potencialis matarebeli” (Очерки по

лингвистической детерминологии и дериватологии русского языка. Коллективная

монография: 1998, 67). konceptualuri derivaciis aqtebSi xorcieldeba 

kognituri struqturebis dadgineba da ganviTareba – fragmentebis, 

romlebic gamocdilebis enobivi cnobierebiTaa gaazrebuli. axali 

gamocdileba enobriv cnobierebaSi igeba kognitur-verbaluri 

struqturebis abstraqtuli konstruqtebis - konceptebis saxiT.

naSromSi gaRvivebuli midgomis Tanaxmad, samyaros enobrivi suraTi 

struqturirebulad warmodgeba ara mxolod Tematuri principiT, 

romelsac, samecniero literaturis mimoxilvis Tanaxmad, efardeba 
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lingvistikaSi arsebuli konceptis yvela ganmarteba, aramed derivaciul-

genetikuri principiTac, romelic samyaros enobrivi konceptualizaciis 

yvela simdidresa da mravalferovnebas asaxavs sawyisi determinirebuli 

codnis mudmivi ganviTarebis saSualebiT, rac enobriv doneze vlindeba, 

upirvelesad, erTZiriani sityvebis semntikur-asociaciur `ganStoebebSi”. 

sityvaTwarmoebiTi modelebi, moqmedni erT budeSi, Seicaven Sida 

formas mikuTvnebul saerTo elements, romelsac 

lingvokulturologiur kvlevebSi uwodeben `protoverbalur 

warmonaqmns”. misi modifikacia xorcieldeba enobrivi sistemis kanonebiT, 

magram ganpirobebulia kognituri qmedebiT, romlis safuZvelSic devs 

sawyisi determinantebis bazaze axlis warmodgenis strategia. es 

realiaze im codnis invariantebia, romlebic ukve gaTavisebulia 

cnobierebiT da damagrebulia enaSi garkveuli niSnis ukan: «Пятьсот

тысяч долларов! Вы хоть представляете, какие это деньжищи?» [Дарья Донцова. 

Доллары царя Гороха (2004)]; и «А новая плита стоит 3000 руб. Где же взять такие

деньжищи? Я только что похоронила 33-летнего сына, а сама давно не работаю, 

потому что не берут. [Помогите, пожалуйста!//«Домовой», 2002.10.04].

Словообразовательный дериват «деньжищи» имеет значение «Увелич. к сущ. деньги 1.», 

где «деньги 1»: «Металлические монеты и бумажные знаки, являющиеся мерой стоимости 

товаров и средством платежа. отт. То или иное количество монет и бумажных знаков.» 

(Современный толковый словарь русского языка Ефремовой 2000). Сравним с 

контекстуальным употреблением dineral – испанского эквивалента русского «деньжищи» 

(материл из Национального корпуса испанского языка): ,,...Si usted pasa todas estas etapas

de consumo y llega usted a la " adicional " tiene usted que pagar un dineral por

kilowatthoras...” [Luis Rios  Elizalde]. Второй контекст: ,, Pero conocemos nuestra obligación, 

y con dos varas de tul y seis de percalina hacemos un traje que los que no lo entienden piensan 

que vale un dineral...” [José María de Pereda]. orive konteqstSi dineral es aris 

marTlac didi fuli, romelic unda daixarjos Suqze (pirvel 

magaliTSi), meore magaliTSi `didi fuli”, anu rusuli «деньжищи»

ekvivalenturi, es aris momsaxureobis anazRaurebis fuli, rac 

konteqstualur dineral-s xdis subieqturad-markirebuls. masasadame, 

espanur enobriv cnobierebaSi, iseve, rogorc rusulSi, mocemuli 

derivates Sinagani forma miiswrafis subieqturi Sevsebisaken da 

damokidebulia konkretul kognitur situaciaze. Tumca, rogorc 
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gaanalizebuli masalidan Cans, konceptualuri derivacia rogorc `erTi

da imaves aRweris alternatiuli xerxi” orive enaSi amouwuravia 

sityvaTwarmoebiTi sistemis SesaZleblobebisagan, romelic erTZiriani

sityvebis ganStoebiTaa Semofargluli. Tvali mivadevnoT: «Бабки, 

деньжищи и ещё раз деньжищи высыпались на экран, который так нравоучительно

внушал нам про ценности демократии, про свободу слова, про права человека и т. д. Вот

они истинные ценности, понял внимательный и умный зритель, видя, как горят

мониторы, крутятся барабаны...» [Вадим Самодуров. Клоны, которые играют в карты 

(2002)//«Вечерняя Москва», 2002.02.07]. mocemul konteqstSi warmodgenilia

sawyisi variantis «деньги» ori derivati: sityvaTwarmoebiTi derivati

«деньжищи» da konceptualuri derivati бабки. orive derivati aRvivebs

konkretul-teqstobriv mniSvnelobas «очень много денег», romelic

motivirebulia determinirebuli variantiT: деньги → количество, число, 

сумма. orive erTeuli sawyisi erTeulis funqcionirebisa da ganviTarebis

specifikur formas warmoadgens, orive forma ontologiurad igive

realiebis sxvadasxva rakursebs asaxavs da konteqstSi realizdeba

rogorc konceptis ,,fuli” sxvadasxva rakursis aqtualizatori rusul

enobriv cnobierebaSi. 

konceptis `fuli” struqturis modelirebisas Cven veyrdnobiT

prototipul midgomas. prototipi, ,,kategoriis saukeTeso nimuSi” es aris

modelirebadi kognitur-verbaluri struqturis invarianti, 

determinaciul-derivaciuli Sinaarsis ganzogadebuli gamoxatvis plani, 

dakavSirebuli sawyis kognitur-denotatiur situaciasTan. prototips, 

Camoyalibebuli tradiciis Tanaxmad, gamoyofen leqsikonSi konceptis

saxelis definiciidan. rusul enobriv azrovnebaSi konceptis ,,fuli” 

semantikuri prototipis dasadgenad gamoyenebulia: Толковый словарь

русского языка под ред. Д. Н. Ушакова, Малый академический словарь (МАС) под ред. А. 

П. Евгеньевой, Большой толковый словарь русского языка под ред. С. А. Кузнецова (БТС-

2000), aseve eleqtronuli versia Нового толково-словообразовательного словаря 

русского языка Т. В. Ефремовой-2000. espanur enobriv azrovnebaSi konceptis

,,fuli” semantikuri prototipis dasadgenad gamoyenebulia: Diccionario de la

Lengua Espanola de la Real Academia (2001), Joan Coromines. Breve diccionario etimológico 

de la lengua castellana (2008), Diccionario de uso del español de María Moliner (1997),  

Semdegi leqsikonebis eleqtronuli versiebi: Diccionario Enciclopédico Vox 1.  
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(2009), Diccionario de la lengua española (2005), La gran encyclopedia de economía 2008, 

Diccionario Manual de la Lengua Española (2007).

mocemul etapze, avtoritetuli espanuri leqsikografiuli 

wyaroebis leqsikonTa distribuciebis SedarebiTi analizis safuZvelze 

dadginda, rom konceptis saxeli warmodgenilia dubleturi wyviliT 

,,dinero – moneda”, rac ar gamoricxavs am erTeulTa funqcionirebis 

SesaZlo pragmatul Taviseburebebs diskursSi. gamovlenili faqti 

sainteresoa SepirispirebiTi analizis kuTxiT. Catarebuli analizis 

safuZvelze dubletur wyvilSi ,,dinero – moneda” sawyis variantad 

ganisazRvreba leqsema “dinero”. 

konceptualuri simravlis ,,fuli” («Деньги», “Dinero/moneda”) sakvanZo 

leqsemebis Sinagani formisa da semantikuri Sevsebis analizis Sedegad 

dadginda: kognitur-verbaluri struqtura «Деньги» struqturirebulia 

semantikuri prototipis «мера стоимости, капитал» irgvliv; kognitur-

verbaluri struqtura “Dinero/moneda” struqturirebulia semantikuri 

prototipis “medio de pago, riqueza” irgvliv. kontrastuli 

lingvokulturologiuri analizis poziciebidan yuradRebas iqcevs 

dadgenili faqti: orive lingvokulturaSi mTlianad emTxveva komponenti: 

«мера стоимости/“medio de pago”, xolo komponents «капитал» rusul semantikur 

prototipSi Cven ganvixilavT rogorc espanuris “riqueza” konceptualur 

sinonims. 

saanalizo konceptis nacionaluri variantebis semantikuri 

prototipebi – es misi birTvuli elementis verbalizaciaa, romelic 

struqturis konceptualur kompoziciurobas uzrunvelyofs. Cven mier 

gaRvivebuli hipoTezis Tanaxmad, birTvuli elementi rogorc 

sistemaTwarmomqmneli piroba, midrekilia derivaciuli ganviTarebisaken. 

konceptis arealSi dadgenili prototipuli niSniT CarTul enobriv 

erTeulebs SeuZliaT gansxvavdebodnen meti an naklebi semantikuri 

atraqciis doniT – formaluri, cnebiTi an konteqstualuriT. 

struqturis kompoziciuroba ganpirobebulia aseve parametriT 

`konceptis semantikuri simWidrove“, anu invariantebis raodenoba, 

variantis warmoadgenis alternatiuli xerxiT. konceptis `fuli“ 

nacionaluri variantebis agebisas Cven amovdiodiT iqedan, rom 

struqturis semantikur prototipTan kavSiri, romelic varirebis 
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SesaZleblobebis sivrces gansazRvravs, SeiZleba iyos eqspliciturad/ 

pirdapiri da impliciturad/arapirdapiri (dasturdeba analizis 

specialuri procedurebiT). konteqstualuri kompoziciuroba SesaZloa 

iyos martivi da garTulebuli tipis, rac damokidebulia birTvul 

elementTan (variantTan) kavSiris tipze. Cveni gagebiT, konceptis 

struqturis garTulebuli tipi ganpirobebulia abstraqciis pirobiTi 

doneebiT, romlebic Rvivdeba Semecnebis evoluciis procesSi rogorc 

konceptualuri derivaciis Sedegi sawyisi protoverbaluri elementis 

bazaze. axali gamocdilebis verbalizaciisaTvis sistemaSi erTveba 

axali elementebic (upiratesad, arapirdapiri kavSiris saSualebiT 

sawyis referentTan (struqturis prototipTan), warmoqmnili rogorc 

kognituri operaciebis Sedegi sxva mentalur olqebTan: maTi elementebis 

kvlavkombinirebisas da romeliRac erTi, an bevri niSniT TvisebaTa 

SeTavsebisas, raSic mdgomareobs azrovnebis SemoqmedebiToba. 

konceptualuri integracia SeiZleba ganxorcieldes signifikaturi 

mniSvnelobis saSualebiT an metaforuli modeliT (farTo gagebiT, misi 

yvela saxesxvaobis CaTvliT): деньги → кровь, деньги → пот, деньги → звонкая

монета, деньги → желтый дьявол, деньги → золотой телец (rusul enaSi); dinero → 

surdo, dinero → moneda → diablo → torro de oro (espanur enaSi). am procedurebis 

Sedegad calkeul kognitur-verbalur struqturaSi Cndeba sxva 

konceptTan mosazRvre konceptualizaciis zona, romelic konceptis 

kompoziciur modelSi mdebareobs abstraqciis pirobiT I an III doneze. 

aq, pirvel rigSi, saubaria supletur derivaciaze, magaliTad, деньги → 

бабки, деньги → выручка, деньги → навар, деньги → благополучие, деньги → крах

(rusul enaSi) da dinero → ventaja, dinero → bienes, dinero → bienestar, dinero → 

prosperidad, dinero → fracaso, dinero → falencia (espanur enaSi). abstraqciis 

doneebis gansazRvrisaTvis diferenciul niSans warmoadgens gamWvirvale 

kavSiri prototipul birTvul elementTan da standartuli enobrivi 

pirovnebisaTvis dekodirebisaTvis  gaxsniloba, anu enaSi realiaze 

determinirebuli codnis gamoxatulebis done.

kvlevisaTvis SerCeulma konceptis struqturis agebis parametrebma 

saSualeba mogvca warmogvedgina misi grafikuli modeli (sadisertacio 

naSromi, 91gv.).   
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sawyis kognitur-denotatiur situaciasTan dakavSirebuli 

determinaciul-derivaciuli Sinaarsis ganzogadebuli gamoxatvis planis 

dasadgenad, naSromSi gamoyenebuli iyo logikis meTodologiuri 

aparati. dadgenilia, rom konceptualuri azristopologiur 

struqturaSi kognitur-denotatiuri situacia warmodgenilia kulturaSi 

Camoyalibebuli sawyisi supoziciebiT: 1) formaluri (an bunebrivi) 

supozicia, magaliTad, fuli pirdapiri gagebiT; 2) materialuri 

supozicia, anu, sityva-niSnis roli enis sistemaSi, magaliTad fuli es 

aris arsebiTi saxeli; 3) personaluri supozicia, magaliTad, fulis 

gamomuSaveba, daxarjva; 4) martivi supozicia, magaliTad, fulis es aris 

kapitalis saxeoba. semantikuri prototipi efardeba modelirebadi 

struqturis wevrebs rogorc `varianti-invarianti“, romlebic efuZnebian

sawyis supoziciebs. sawyisi supoziciebi kognitur-denotatiuri 

situaciis variantebia.  

kognitur-denotatiuri situaciis enobrivi gamomJRavnebaa 

verbalizebuli codna, damagrebuli konceptis semantikuri prototipis 

«мера стоимости, капитал» (rusul enaSi) da “medio de pago, riqueza” (espanur 

enaSi) ukan. prototipis «мера стоимости, капитал» (rusul enaSi) da “medio de 

pago, riqueza” (espanur enaSi) enobrivi aqtualizacia ganisazRvreba 

parametriT ,,aqtualizirebadi konceptualuri Sinaarsis moculoba”.

aqtualizaciisas konceptualuri Sinaarsis garkveuli nawili aqtualuri 

azris doneze gamodis sawyis denotatiur situaciasTan kontrastirebis 

Sedegad. kognituri meqanizmebis, Sefardeba da Sedareba, daSeneba, 

ganviTareba da integracia, qmedebis Sedegad obieqtSi gaiazreba axali 

rakursi, romelic topologiuri struqturis zonaSi erTveba.  

am parametrSi fiqsirdeba im gamocdilebis erToba, romelic 

Camoyalibda konkretul lingvokulturaSi samyaros suraTis fragmentis 

`fuli“ asaxvisaTvis, ramac kvlevaSi konceptis nominatorze orive enaSi 

etimologiuri informaciis da eqstralingvisturi masalis 

(kulturologiis, ekonomikuri mecnierebis, sociologiis, numizmatikis, 

bibliis teqstebis fragmentTa analizis) CarTva ganapiroba. universalur 

gadaxdis instruments `fuli“ aqvs mTeli rigi obieqtur-ekonomikuri 

funqcia, es pragmatuli aspeqti erTdroulad axdens zegavlenas 

konceptis `fuli“ nacionaluri variantebis kognitur-denotatiuri 
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situaciis Camoyalibebaze. dadgenilia, rom Sepirispirebul kulturul 

arealebSi jer kidev adreuli yofis etapze, `fuli“ Seicavda sakralur 

elements (kulturaTa mentaluri izoglosa), rac SeiZleba 

impliciturad arsebobdes prototipuli kognitur-denotatiuri 

situaciis sawyis supoziciebSi. daaxloebis sfero, romelic motivirebs 

sawyisi supoziciebis erTobas, Cven vTvliT imasac, rom rusuli da 

espanuri enebi asaxaven im xalxebis msoflmxedvelobas, romelTa 

Camoyalibebazec ara mxolod savaWro da kulturulma kontaqtebma 

imoqmedes, aramed udavo bibliurma WeSmaritebebma (kulturaTa 

mentaluri izoglosa). es sentenciebi ganzogadebul xasiaTs atarebs da 

gadis adamianis yofiTi gamocdilebis sazRvrebidan. sayovelTaod 

cnobili istoriuli konteqstis sxvaoba xsnis sxvadasxvaobas evropaSi 

burJuaziuli fulad-sasaqonlo urTierTobebis ganviTarebis etapze, 

rodesac fuli iqca ekonomikisa da kapitalis zrdis ZiriTad 

instrumentad, xolo misi niSnadoba gaizarda yvela sazogadoebrivi 

klasisaTvis. Tumca aqac arsebobs kulturaTa mentaluri izoglosa, 

SevadaroT: fuli yalbi mrwamsia (Ramiro de Maeztu: El sentido reverencial del 

dinero, 1957) da fuliT araferi diadi ar keTdeba“ (Карамзин). mentaluri 

izoglosa gamoyvanilia aseve konceptis siqronul doneze: Tu adre 

fulze saubari uxamsobad iTvleboda, dRes fulma centraluri adgili 

daikava sazogado ineteresebis skalaze. adamianisa da misi damsaxurebis 

fulis eqvivalentiT Sefasebis SesaZlebloba, sazogadoebis mier 

aRiarebis yvelaze metad gasagebi da Sesabamisad ufro metad 

universaluri xerxi gaxda. maSasadame, orive lingvokulturaSi cnebis 

`fuli“ evolucia dakavSirebulia socialur-ekonomikuri urTierTobebis 

ganviTarebasTan, rigi eTikuri normebis xelaxla gaazrebasTan da am 

fonze daSvebebis, anu supoziciebis gaCenasTan, romlebic zegavlenas 

axdendnen sabaziso codnis semantikur-asociaciur ganStoebaze, masTan 

dakavSirebuli stereotipebis CaTvliT.          

kognituri meqanizmebi Sefardeba da Sedareba, daSeneba, ganviTareba 

da integracia ganpirobebulia sawyisi supoziciebiT, romelTac 

eqstralingvisturi fuZe aqvT. es meqanizmebi `genetikuri kavSiris“ 

safuZvelze zemoqmedeben prototipuli kognitur-denotatiuri situaciis 

modifikaciur procesebze da enaSi maT gamomJRavnebaze. naSromSi 
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koncepti `fuli” warmodgenilia rogorc konceptualuri derivaciis 

Sedegi, aRebuli drois erT monakveTze, magram eqstralingvisturi 

faqtorebi, romlebic cnebis evolucias Tan axlavs, mis struqturaSi 

kognitur da kulturul-enobrivi cvlilebebis uwyvetobas ganapirobebs. 

kvlevis lingvisturi rakursi efuZneba obieqtze axali codnis 

verbalizaciis enobrivi xerxebis gamovlenas (axlis memkvidreobiTobis 

principi) kognitur-denotatiuri situaciis bazaze, romelic sawyisi 

variantis modifikaciuri procesebis safuZvelSi arsebuli informaciis 

mniSvnelovan nawils Seicavs. dadginda, rom orive lingvokulturaSi 

materialuri da aramaterialuri sawyisis dihotomia 

konceptualizirebuli cnebis ,,fuli” ontologiur vertikals  qmnis. 

amitom prototipis «мера стоимости, капитал»/ “medio de pago, riqueza” 

konceptualuri derivacia struqturul simravleSi ,,fuli” Seicavs 

eTikuri normebis sferos erTeulebsa da kolokaciebs konceptualuri 

niSnebiT: «взятка», «подкуп», «делать деньги», «стричь купоны», «шальные деньги», 

«бакшиш», «набивать карман», “soborno”, “cohecho”, “concusión”, “loco dinero”, 

“chiflado dinero”, “tocado dinero “rico” da sxv. Sepirispirebis planSi 

sainteresoa gamovlenili faqti: “rico” (mdidari) salaparako espanur enaSi 

gamoiyeneba rogorc adamianis negatiuri SefasebisaTvis, magaliTad: 

“Quiero comprarme un micrófono. -¿Para qué? Si tienes una voz horrible. - Míralo que rico” 

[Я хочу купить себе микрофон. – Зачем? Ведь голос у тебя ужасный. – Ну ты и грубиян 

(lit. богатый). Записи устной речи, 15.03.2009]. mocemuli faqti mowmobs

erTeulis ufro met eqspesiulobas rusuli enis eqvivalentTan

SedarebiT.

rusuli da espanuri enebis enobrivi masalis analizma, amokrefilma

leqsikografiuli wyaroebidan, orive enis nacionaluri korpusidan, 

ucxoelTaTvis espanuri enis saxelmZRvaneloebSi ilustrirebuli

masalidan, da piradi kartoTekidan, romelic determinirebs samyaros

suraTis fragments ,,fuli”, saSualeba mogvca Segvedgina konceptis

,,fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) struqturaSi derivaciuli procesebis

ufro regularuli registrebis tipologia, romlebic enaSia

eqsplicirebuli. Cven upiratesad veyrdnobodiT definiciis komponentur

analizss, naklebad mniSvnelovani elementebis gamoyofas, diferenciuli
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niSnebisa da niSnadi opoziciebis gansazRvras, diskursul-

konteqstualuri mniSvnelobis analizs. 

am procesis lingvokognitur da lingvokulturologiur doneze

kvlevam ufleba mogvca, Tvali migvedevnebina semiozisis aqtiuri 

zonebisTvis, romlebic dakavSirebulia konceptis ,,fuli” axali 

konceptualuri niSnebis warmoqmnasTan da verbalizebasTan 

Sepirispirebuli enebis xalx-matarebelTa samyaros enobriv suraTSi, 

magaliTad: зеленые, капуста, лавьё (жарг.), бабки (разг.), sangre, sudor, pasta, lechuga 

verde, bolsillo, cartón, plata, perras da sxv. gaanalizebuli masala safuZvels 

iZleva CavTvaloT, rom konceptualuri zonis ganviTareba mJRavndeba 

sawyisi kognitur-denotatiuri situaciis safuZvelze cocxali 

mniSvnelobebis SeqmnaSic, eqstralingvisturi codnis CaTvliT, romelic 

aseve aucilebelia maTi koreqtuli dekodirebisaTvis, magaliTad: 

взяткодаватель, взяткополучатель, sobornador, perras, del ala. 

konceptualizirebuli zonis ganviTarebis diskursuli realizaciis 

magaliTad moviyvanoT i. ilfisa da e. petrovis cnobili romanis 

saxelwodeba «Золотой теленок», rac, romanis fabulis mixedviT, aris 

золотой телец/becerro de oro universaluri xatis ganviTareba, magram ukve 

ironiuli konotaciiT. 

dadginda, rom konceptualuri derivaciis dinamika vlindeba yoveli 

gamoyofili registris calkeuli erTeulebis unarSi, kognitur-

denotatiur struqturasTan ,,fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) derivaciuli 

kavSirebis SenaxviT, gaerTiandnen ukve arsebul an axal konceptebTan. 

Sesabamisi kognituri scenis aqtivizaciisas, konceptis leqsema-

nominators SeuZlia, magaliTad, integrirdes konceptSi 

«Cвобода»/”Libertad”.

konceptis ,,fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) struqturaSi 

derivaciuli procesebis enobrivi eqsplikaciis yvelaze regularuli 

registrebi: sityvaTwarmoebiTi (okazionaluri neologizaciis CaTvliT): 

деньги, денежный, денежно, безденежный,  безденежье; dinero, dinerada, dineral, 

dinerillo, dineraria, adinerado, monetario, dineroso da sxv.; sintaqsuri (sintaqsuri 

transpozicia): безденежный (1. Бедный, не имеющий денег, нуждающийся в деньгах 

(разг.). – безденежье (Недостаток в деньгах, отсутствие денег); sin dinero (1. Denota 

carencia o falta de algo (dinero); zedsarTavi saxeli – falta de dinero (1. Carencia o 
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privación de algo (de dinero); arsebiTi saxeli, sin dinero – sindineritis, de dinero –

dineroso,  de la moneda – monetario da sxv.; metaforuli (fulis metaforuli 

saxelebi da masTan dakavSirebuli operaciebi): живые деньги, чистые деньги,  

хлеб, пот, капуста, зеленые,  дерево, рванье, кусок (1000 рублей), презренный металл, 

деньги испаряются, деньги уплывают; sangre, sudor, dinero vuela, dinero desaparece, real, 

pasta, bolsillo, cartón, plata, monís, viruta, tela, lana, pez gordo, del ala (frTebiT, 

pesetaze) da sxv.; frazeologiuri (kolokaciebisa da idiomebis CaTvliT): 

денежный мешок, денег куры не клюют, денег кот наплакал, деньги не пахнут, деньги на

ветер; dinero no huele, desban – car, dinero negro, а poco dinero, poca salud, comer 

puchero, comer jamón, ganar algún dinero con pequeños trabajos, еstar nadando en oro da 

sxv.; fulis nominaciis alternatiuli xerxi: чеки, боны, облигация, наличные, 

гроши, купюра, купоны, вексель, монета, рубль, копейка, наличные,  чистоган, алтын и

др.; moneda, pecuniario, alfiler, alfiler, suelto, pecunio, doblonada, cheque, cuartos, cupón,

obligación, título, valores, certificación da sxv.; terminologiuri: капитал, банкнота, 

денежная масса, денежная единица, денежная вуаль, поток денег, денежные средства, 

откат (biznes-terminologiis neologizmi); capital, dinero corriente, dinero de 

plástico, dinero interbancario, dinero interbancario, dinero liquido, papel-moneda da sxv.; 

transderivaciuli (transderivaciuli neologizacia): доллар – долларизация, 

ваучер – ваучеризация, лавэ –  лавэшки – лавьё,  кредитка,  неликвидный – неликвидность, 

кэш-дата; dólar –  dolarización, monetarización, crédito, monís, monises da sxv.; 

diskursuli (okazionalizmebisa da avtoris metaforis CaTvliT): 

«Прекрасно. Вот же вам совет;//Внемлите истине полезной://Наш век – торгаш; в сей

век железный //Без денег и свободы нет» (А. С. Пушкин), «Деньги сравнивают все

неравенства» (Ф. Достоевский); “Toda la tristeza es tolerante si hay un pan” (Miguel de 

Cervantes Saavedra), “Amor, dinero y cuidado no pueden ser ocultados” (Lope de Vega) da 

sxv.

yvela derivatisaTvis agebulia sawyisi supoziciebi, romlebic 

aqtualizirebulni arian prototipul kognitur-denotatiur situaciaSi 

da mis modifikacias motivireben.Mmasalis analizi saSualebas gvaZlevs 

gavakeToT daskvna: konceptis `niSnadobebi“ verbalizdebian enis 

struqturuli fondis erTeulebSi, romlebic atraqciis sxvadasxva 

doniT afiqsireben misi sawyisi prototipuli saTavis konceptualuri 

derivaciis dialeqtur process dastruqturis konceptualuri niSnebis 

ganviTarebas. dadginda, rom SepirispirebiT planSi yvelaze 
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unificirebuli aris terminologiuri leqsika, romelic 

eqstralingvisturi faqtorebis gamo aris, upiratesad nasesxebi orive 

enaSi. kidev erT universalur movlenad SeiZleba CaiTvalos nasesxoba

ena-donoridan, romelsac Tanamedrove rusuli da Tanamedrove espanuri 

enebisaTvis warmoadgens inglisuri ena (cnobili obieqturi faqtorebis 

gamo). universalurad SeiZleba CaiTvalos ucxoenovani terminebis 

Seguebis tendencia mimRebi enis enobriv sistemasTan: Shadow economy –

теневая экономика da economía sumerjida, soft dollars –  мягкие доллары da dólares 

blandos da sxv. 

Catarebuli analizi mowmobs: konceptSi ,,fuli”

(«Деньги»/”Dinero/moneda”) gaerTianebuli Sepirispirebuli enebis erTeulebi 

dakavSirebulia struqturis invariantTan rogorc misi variantebi –

ganzogadebuli determinirebuli Sinaarsis konceptualuri derivatebi, 

romlebis motivirebulia sawyisi kognitur-denotatiuri situaciiT. maTi 

`urTierTgadasvla“ damokidebulia kognituri sceniT ganpirobebuli 

fokusze, romelic aseve ganapirobebs enis semantikuri sistemis 

diapazonSi konceptualuri Sinaarsis interpretaciis rakurss. fokusi, 

romlis prizmaSic danaxulia realia, SeiZleba xeli Seuwyos axali 

nominatiuri erTeulebis Seqmnas ukve arsebulis bazaze. Sedegad axali 

erTeulebis warmoqmna SeiZleba moxdes `konceptualuri siRrmis“ erTi

da imave an sxvadasxva doneze, anu abstraqciis doneze. saanalizo 

rakursSi sawyisi kognitur-denotatiuri situaciis azrobrivi derivaciis

modifikacias SeiZleba Tvali mivadevnoT Sepirispirebuli 

lingvikulturebis universaluri kognituri scenis «средства (к

существованию)»/“medios de vida/subsistencia” magaliTze. fulis xati rogorc 

«средства к существованию» (`saSualeba arsebobisaTvis“) Seicavs 

konceptualuri niSnebis konas, romlebic korelaciaSia kognitur-

verbaluri struqturis prototipTan. fuli cnobierebaSi ganuyofelia 

konceptualizaciis kidev erTi fokusisagan: saSualeba, riTic is 

moipoveba. aqedan derivatiuli xatebis verbalizacia: fuli – большие, 

бешеные, грязные, черные, огромные, шальные, краденные, честные, трудовые; mucho, 

loco, montón, sudado, sucio, negro, grande, fácil, robado, honesto, laborioso da sxv.

konceptis aqsiologiuri komponentis derivacia gaanalizebulia 

erTi asakobrivi jgufis informantebis anketirebis monacemebis da 
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paremiologiur erTeulebze masalaze, romlebic Seicaven azrobriv 

erTeuls `fuli“, an mis Semadgenlebs semantikuri prototipebis doneze. 

orive lingvokulturaSi gamovlenilia fulisadmi ormagi 

damokidebuleba, rac mtkicdeba informantTa pasuxebiT, aseve orive enis 

andazebis fondis masalebis analiziT. orive lingvokulturaSi 

konceptis faseulobiTi Semadgeneli sirTuliT gamoirCeva da SeiZleba 

daxasiaTdes rogorc heterogenuli. koncepts ,,fuli” («Деньги», “Dinero 

/moneda”) aqvs ganviTarebuli xatovani da faseulobiTi Semadgeneli, rac 

nacionalur cnobierebaSi arsebuli etalonebiTa da stereotipebiT aris 

ganpirobebuli, romlebic  Sepirispirebul lingvokulturebSi xSir 

SemTxvevaSi emTxveva. konceptis `fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”)  

aqsiologiuri komponentis derivacia asaxavs cnobierebis moZraobas 

faseulobiT skalaze zona “+” da zona “–” Soris da variantis 

modifikacias modaluri CarCoebSi `sikeTe-boroteba”, `daSvebuli-

akrZaluli”, samarTliani-usamarTlo”, romlebic dgindeba cnobierebiT 

da verbalizdeba enaSi. naSromis am nawilSi gakeTebuli daskvnebi 

mowmoben fulis Sinagani semantikis implicituri azrebis, socialuri 

warmodgenebis arsebobas, dakavSirebuls fulTan rogorc yofiTi 

koleqtiuri codnis formebi orive lingvokulturaSi da amtkiceben 

fulze warmodgenebis kavSirs eTikur kategoriebTan, Tumca `fuli ver 

iqneba verc sikeTe, verc boroteba“ (Этнопсихологический словарь: 1999).

sadisertacio naSromis daskvniTi etapi iyo rusuli da espanuri 

enebis leqsikuri erTeulebis CamonaTvalis dadgena, romelSic 

verbalizdeba ufro metad gaTavisebuli, `yofiTi“ situaciebis, 

qmedebebisa da Sefasebebis sabaziso wre, dakavSirebuli sagnobriv 

dargTan `fuli“. amorCevis meTodiT orive enis leqsikografiuli 

wyaroebidan amoikrifa leqsikuri erTeulebi, romlebic atraqciis 

sxvadasxva doniT dakavSirebulni arian prototipTan «мера стоимости, 

капитал»/“medio de pago, riqueza” da asaxaven misi derivaciuli varirebis 

diapazons. rusuli sityvebis siisaTvis Setanilia v. s. elistratovis 

rusuli argos leqsikoni, rac argumentirebulia naSromSi. konceptis 

,,fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) Sinaarsi warmodgenilia sawyisi 

kognitur-denotatiuri situaciis sxvadasxva rakursebis dasaxelebebis 

kontinuumiT, romlic yofiTi enisa da mecnieruli enis kuTvnilebas 
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warmoadgens. pirobiTi sabaziso sia Seicavs 381 rusuli enis da 360 

espanuri enis erTeuls. Cven mier Sedgenili CamonaTvali ver iqneba 

amomwuravi, vinaidan ar SeiZleba Tavisufali iyos obieqtze subieqturi 

Sexedulebisagan. yoveli erTeulisTvis dadgenilia pirobiTi done 

konceptis struqturaSi da gansazRvrulia semantikuri prototipis 

modifikaciis veqtori.

ganzogadebul cxrilSi warmodgenili analizis Sedegebi, 

demonstrireben sawyisi supoziciisa da struqturis semanatikuri 

prototipis modifikaciis dinamikas, rac Cveni hipoTezis Tanaxmad, 

efuZneba kulturulad ganpirobebul Semecnebis kognitur process, 

enobrivi cnobierebis Taviseburebebs da konkretuli enis xerxebis 

funqcionirebas. analizis Sedegebis Tanaxmad, konceptualuri derivaciis 

Sinaarsis inovaciuri Semadgeneli eqsplicirdeba ukve arsebuli enobrivi 

niSnebis Sinagan/garegan transformaciaSi, magaliTad: пожертвование, 

хищение, уговор, la donación, el robo, el acuerdo. es azrebi SesaZloa iyos niSanTa 

semantikaSi maTi pragmatuli Semadgenelis paralelurad. es procesi 

xorcieldeba konceptis ,,fuli” («Деньги»,“Dinero/moneda”)  struqturaSi 

momijnave Tematuri jgufebis enobrivi erTeulebis CarTvis xarjzec, 

magaliTad: торговец/торговка, торговать, el/la comerciante, el comercio. es procesi 

kvlevaSi ganixileba rogorc universali movlena Sepirispirebul enebSi: 

nivTieri samyaros realiis, fulis fenomenis, Cawvdomis evolucia da 

mentaluri izoglosebis Camoyalibeba eTikis kategoriebiTa da religiur 

ganwyobebiT. gamovlenili movlenis Sedegebi orive enaSi enobriv doneze 

verificirdeba Sesabamisi leqsiko-Tematuri jgufebidan amokrefili 

erTeulebis kavSiriT konceptualuri simravlis `fuli“ («Деньги», 

“Dinero/moneda”) semantikur prototipTan. dadgenilia, rom orive enaSi 

erTeulTa masivi erTdroulad miekuTvneba zogad leqsikur fonds, aseve 

terminologiur leqsikas (Semowmebulia ekonomikuri da biznes-

terminologiis leqsikonebSi), magaliTad: штраф, экономия, экономить, la 

multa, economía, ahorrar. dadgenili faqti universalur xasiaTs atarebs. 

gamovlenili  universaliebi asaxavs konceptualuri derivaciis 

procesebis dinamikur xasiaTs, romlebic dakavSirebulia naSromSi 

aRweril movlenasTan: adamianis kontaqtebi samyarosTan akumulirebulia 

Semecnebis aqtebSi, dagrovil gamocdilebaSi,  romelic moipoveba, 
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rogorc praqtikul da mecnierul moRvaweobaSi, aseve sulieri cxovrebis 

sxvadasxva  sferoze refleqsiis procesebSi.

dacvaze gamotalia Semdegi debulebebi:

1. konceptualuri derivacia warmoadgens globaluri kognituri

da enobrivi procesebis nawils, dakavSirebuls obieqturi sinamdilis 

CawvdomasTan araenobrivi samyaros zogierT fragmentze ukve arsebuli 

determinirebuli codnis safuZvelze, romlis Sedegebic 

gaobieqtivebulia enobriv formaSi.

2. konceptualuri derivaciis aqtebSi xorcieldeba kognituri 

struqturebis dadgineba da ganviTareba – fragmentebis, romlebic 

gamocdilebis enobivi cnobierebiTaa gaazrebuli. axali gamocdileba 

enobriv cnobierebaSi igeba kognitur-verbaluri struqturebis 

abstraqtuli konstruqtebis - konceptebis saxiT.

3. enobrivi erTeulebis derivacia, romelic Semmecnebeli 

cnobierebis kognitur procesebs asaxavs, aris calkeul kulturaSi 

Camoyalibebuli sabaziso kognitur-denotatiuri situaciisa da 

konceptis sawyisi supoziciebis funqcionirebisa da ganviTarebis 

specifikuri forma. 

4. konceptis ,,fuli” («Деньги», “Dinero/moneda”) kompoziciuri 

struqtura organizebulia sawyisi mamotivirebeli kognitur-

denotatiuri situaciis irgvliv, romelic gamoxatulia struqturis 

semantikur prototipSi «мера стоимости, капитал» (rusul enaSi), “medio de 

pago, riqueza” (espanur enaSi); struqturis prototips gaaCnia 

TviTganviTarebis potenciali.

5. konceptis ,,fuli” («Деньги», “Dinero/moneda”) Camoyalibeba asaxavs 

cnebis evolucias, nivTieri samyaros realiaze warmodgenebis 

gafarToebas da mis kavSirs religiur ganwyobebTan da eTikur 

kategoriebTan orive lingvokulturaSi, rac orive enaSi impliciturad 

arsebobs konceptis calkeuli erTeulebis semantikaSi. 

eqstralingvisturi faqtorebi ganapirobebs mis struqturaSi kognituri 

da enobrivi cvlilebebis uwyvetobas.

6. koncepti ,,fuli” («Деньги», “Dinero/moneda”) garTulebuli tipis 

kognitur-verbaluri struqturaa, konceptualuri derivaciis Sedegi, 
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aRebuli drois erT monakveTze, romelSic sinqronizebulia kognituri 

da enobrivi procesebi. 

7. enobriv niSnebSi asaxuli konceptualizirebuli azris 

modifikacia warmoadgens kognituri procesebis obieqtivaciis formebs, 

romlebic sawyisi kognitur-denotatiuri situaciis konceptualuri 

derivaciis meqanizmebs efuZneba da korelaciaSia prototipul birTvul 

azrTan «мера стоимости, капитал»/ “medio de pago, riqueza”.

8. konceptis ,,fuli” («Деньги», “Dinero /moneda”) struqturaSi 

derivaciuli procesebis enobrivi eqsplikacia regularul da sistemur 

xasiaTs atarebs orive enaSi. konceptis maobieqtivebeli leqsikuri 

erTeulebi orive lingvokulturaSi miekuTvneba ZiriTad leqsikur 

fonds da specialur (terminologiur) leqsikas.  
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